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ELŐSZŐ

A votják (saját nyelvükön udmurt) nyelv a hozzá közel álló zürjénnel a finnugor 
nyelvcsalád permi ágát alkotja. A votjákok lélekszáma 1980-ban 714 ezer volt, 
közülük azonban csak 76,5% beszél is votjákul. A votjákok nagy része a Káma és 
Vjatka folyók között elterülő Udmurt Autonóm Köztársaságban él, kisebb cso­
portjaik ettől délnyugatra és délkeletre a Tatár és Baskír Köztársaságok területén 
is megtalálhatók.

A votjákok elnevezései közül a votják név az oroszban keletkezett, s a régebbi 
szakirodalomban csak ezt használták. Saját nyelvi nevük az udmurt századunk 
húszas éveitől terjedt el, elsősorban a votják és orosz nyelvű szakirodalomban. 
Ebben a tankönyvben a hazai tudományos gyakorlatot követve a votják elnevezést 
használom.

A Chrestomathia Votiacica célja, hogy bevezesse a finnugor szakos hallgatókat 
egy rokon nyelv, a votják ismeretébe. Ezt a célt a leghatékonyabban szövegek 
olvasásával lehet elérni. Ezért igyekeztem változatos, tartalmilag és néprajzilag sem 
érdektelen szövegeket összeválogatni. Az anyagban képviselve vannak a régi és mai 
nyelvjárások és természetesen a votják irodalmi nyelv is.

A szövegolvasást megkönnyítendő, a szöveggyűjtemény nyelvgyakorlatokkal 
kezdődik. Ezeket mind cirill betűs formában, mind latin betűs átírásban közlöm. 
Ezt követik a nyelvjárási szövegek egységes átírásban, majd az irodalmi nyelvi 
szövegek, cirill betűs formában.

A közölt, leíró szempontú nyelvtani vázlat az irodalmi nyelvet mutatja be, de 
lehetőség szerint kitértem a fontosabb nyelvjárási sajátságok ismertetésére is. így 
a nyelvtan segítséget nyújt a nyelvjárási szövegek olvasásához is.

Az irodalomjegyzék összeállításakor nem törekedtem teljességre; nem szerepel­
nek benne az általános finnugrisztikai müvek, votják nyelvű szépirodalmi és isme­
retterjesztő müvek, valamint — néhány kivételtől eltekintve — ismertetések. A bibli­
ográfiának a votjákok történelmére, néprajzára, irodalmára vonatkozó része erő­
sen szemelvényes, s az etimológiai cikkeknek is csak egy részét vettem fel. Ez ma 
már, a MSzFE és az UEWb. megjelenése után talán érthető. Csak kivételesen 
vettem fel az irodalomba votják nyelvű nyelvtanokat és más szakmunkákat.
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Kedves kötelességemnek teszek eleget, amikor köszönetét mondok könyvem 
lektorának, Bereczki Gábornak és Domokos Péternek, aki segítségemre volt egyes 
szövegek megszerzésében és Kelmakov Valentinnak, aki a nyelvgyakorlatok össze­
állításában segített.
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BEVEZETÉS

A votják nyelv kutatásának rövid története

A votják nyelv kutatása - mint a többi kis finnugor nyelvé is - a 18. század első 
felében kezdődött. A felvilágosodás hatására ugrásszerűen megnőtt az érdeklődés 
a nyelvek hasonlósága és különbözősége iránt. A nyelvek összehasonlításának 
elengedhetetlen feltétele volt azok megismerése; ehhez pedig nyelvi anyagot kellett 
gyűjteni. Gyakorlati okok - a cári birodalom eredményes kormányzása és az orosz 
ortodox egyház egyre aktívabb térítő tevékenysége - is szükségessé tették a nemze­
tiségek nyelvének tanulmányozását. E célból expedíciókat szerveztek, kérdőíveket 
szerkesztettek, s a cári hivatalnokokat is megbízták nyelvi adatok (főleg szavak) 
gyűjtésével. A szorgos munka eredményeként viszonylag terjedelmes grammatikák 
és több ezer szót tartalmazó szójegyzékek is létrejöttek. Sajnos az összegyűjtött 
anyag jelentős része publikálatlan maradt, s így nem játszhatott szerepet a votják 
kultúra és írásbeliség fejlesztésében. A kéziratban maradt anyag egy része az elmúlt 
évtizedekben publikálásra került, felhasználható tehát a nyelvtörténeti kutatás 
forrásaként, de a régi cári levéltárak anyagában bizonyára még sok votják kézirat 
várja, hogy a tudomány újra birtokába vegye.

A 18. századi utazók és tudósok közül elsőként Ph. J. von Strahlenberg svéd 
kapitány tett közzé 29 votják szót Das Nord und Östliche Theil von Europa und 
Asia (Stockholm 1730) c. művében. (Újabb kiadása: Szeged 1975; Finnugor 
szóanyagának facsimiléjét 1. Zsirai, FgrRok. 484. 1.)

A század harmincas éveiben szervezett expedíció során G. F. Müller, az orosz 
akadémia német származású tagja több száz tatár, cseremisz, csuvas, votják stb. 
szót gyűjtött össze, amelyeket azután Sammlung Russischer Geschichte c. müvé­
ben (Bd. III. 4. Stück. Sankt-Peterburg 1758: 382-409) publikált. A szógyűjtemény 
orosz változata 1791-ben jelent meg.

Az említett expedíció résztvevője volt J. E. Fischer akadémikus is. Ö votják és 
más nyelvekből gyűjtött anyagát Sibirische Geschichte (Sankt-Peterburg 1768) c. 
művében tette közzé (162-165 1.). Fischer publikált anyaga csak 37 votják szót 
tartalmaz. Fischer votják anyagának nagyobb része abban a kéziratos szójegyzék­
ben maradt fenn, amely több mint 40, Oroszországban és azon kívül beszélt nyelv 
adatait tartalmazza, és amelyet Fischer A. L. Schlözernek ajándékozott. Schlözer

7



magával vitte a kéziratot Göttingenbe, és ott 1767-ben a történettudományi intézet 
könyvtárában helyezte el. A kézirat ma is Göttingenben található. Gerhard Doer- 
fer 1965-ben publikálta fénymásolatban a teljes kéziratot. (Ältere westeuropäische 
Quellen zur kalmückischen Sprachgeschichte. Wiesbaden. 45-182. 1.) Talán Doer- 
fer könyvének címe okozta, hogy a finnugristák között nem vált széles körben 
ismertté a publikálás ténye, és így nem is nagyon használták fel a Fischer-féle 
kéziratban található szamojéd, osztják, vogul, permják, zűrjén, votják, cseremisz, 
mordvin, finn, magyar adatokat. Fischer mintegy 300 szót tartalmazó votják 
anyagának kritikai kiadása már rendelkezésre áll [1. Csúcs: NyK 85 (1983): 
311-320], sőt kísérlet történt a nyelvtörténeti kutatásban való hasznosításra is 
[1. Csúcs: NyK 86 (1984): 63-80], A Fischer-kézirat azért is nevezetes, mert néhány 
szóhoz etimológiai megjegyzéseket is fűz, tehát tőle számíthatjuk a votják etimoló­
giai kutatások megindulását.

Szerepelnek votják adatok (kb. 280 szó) P. S. Pallas poliglott szótárában is 
(Linguarum totius orbis comparativa. St.-Petersburg 1787).

A 18. század 70-es éveiben utazásai során gyűjtötte Peter Falk orvosprofesszor 
azt a 19 votják szót, amelyeket azután 1824-ben publikáltak, Polnoe sobranie 
ucenych putesestvij po Rossii c. müvének 6. kötetében.

A legfontosabb 18. századi nyelvemlék az 1775-ben megjelent, és V. Pucek- 
Grigorovic vezetésével összeállított votják nyelvtan (Socinenija prinadlezascija k 
grammatike votskago jazyka), amely a főnév- és igeragozáson kívül több ezer 
votják szót is tartalmaz, fogalomköri csoportosításban. (Ennek a műnek két újabb 
hasonmás kiadása is van.)

A felsoroltakon kívül több kéziratban maradt votják szójegyzéket, nyelvtant is 
ismerünk a 18. századból: a Damaszkin püspök felügyeletével készült szótárt 
1785-ből és Michail Mogilin pap nyelvtanát 1786-ból (mindkét müvet T. I. Teplja- 
sina publikálta Pamjatniki udmurtskoj pismennosti 18. véka c. könyvében), vala­
mint Z. Krotov votják-orosz szótárát 1785-ből (1. Tepljasina: SFU 7 (1971): 
129-139).

1845-ben jelent meg. H. C. Gabelentz, Die wotjakische Declination c. rövid 
tanulmánya, amely tulajdonképpen a votják nyelv tudományos kutatásának első 
terméke.

A 19. század első felében a finn A. J. Sjögren gyűjtött kéziratban maradt votják 
nyelvi anyagokat (leírásukat 1. Munkácsi: Nyk 18: 46-47). Sjögren gyűjteményén 
alapulnak jórészt F. J. Wiedemann votják tárgyú munkái.

Wiedemann (1805-1887) munkássága a múlt század második felében meghatá­
rozó jelentőségű volt a votják kutatásokban. Bár maga gyűjtőmunkát nem folyta­
tott, a rendelkezésére álló anyagok alapján igyekezett megbízható és pontos szótá­
rakat és nyelvtanokat összeállítani. Sőt megkísérelte a votják nyelvjárások bemuta­
tását is. (Wiedemann müveit 1. az irodalomjegyzékben.) Wiedemann müvei, ma 
már nyilvánvaló fogyatékosságaik ellenére, a kor tudományos színvonalán álltak,



és sok területen még ma is a kutatás kiindulópontját jelentik. A zűrjén szótár 
függelékeként megjelent votják-német szótára, Munkácsi szótárának megjelenésé­
ig, a votják szókészlet legterjedelmesebb bemutatása volt, amelyet a mai lexikoló­
giai kutatásokban sem lehet figyelmen kívül hagyni.

A század nyolcvanas, kilencvenes éveiben számos helyszíni kutatáson alapuló 
néprajzi és történelmi tanulmány foglalkozik a votjákokkal, 1. pl. Max Buch, B. 
Gavrilov. Bechterev, Pervuchin, Smirnov müveit az irodalomjegyzékben. Ezek a 
tanulmányok gyakran nyelvi anyagot, nyelvészeti megjegyzéseket is tartalmaznak. 
Külön kiemelendő közülük B. Gavrilov 1880-ban megjelent könyve, amely az első 
helyszíni gyűjtésen alapuló votják nyelvjárási szöveggyűjtemény.

1878-ban T. G. Aminofif finn nyelvész járt és gyűjtött a votjákoknál. Útjának 
eredménye valamivel több, mint húsz lapnyi nyelvi anyag (megjelent 1886-ban) és 
a Wichmann által publikált hang- és alaktani vázlat.

A nyolcvanas évek elején kezdte meg votják tárgyú kutatásait Munkácsi Bernát 
(1860-1937). 1883-ban tette közzé Votják nyelvmutatványok, 1884-ben pedig 
Votják nyelvtanulmányok c. munkáját. Az előbbi latin betűkkel átírt és magyarra 
fordított szemelvényeket tartalmaz B. Gavrilov említett gyűjteményéből, az utóbbi 
pedig a votják nyelvi kutatások addig megjelent forrásainak kritikai ismertetése és 
a votják nyelvjárások rövid bemutatása után a votják nyelv idegen elemeit (konk­
rétan: török és orosz jövevényszavait) gyűjti össze. Mint azt e mű bevezetőjéből 
megtudjuk. Munkácsinak szándékában állt a votják nyelv egyéb (ugor) kapcsola­
tainak bemutatása és a votják grammatika tárgyalása is, erre azonban sem akkor, 
sem később nem került sor. Az elkészült és megjelent részek időtállóknak bizonyul­
tak, hiányosságaik a felhasznált nyelvi anyagra vezethetők vissza.

Jó előtanulmány volt ez a két munka Munkácsi 1885-ös gyüjtöútjához a votjá- 
kok földjén. Munkácsi lelkesedését és munkabírását dicséri, hogy viszonylag rövid 
idő alatt egy kötetnyi nyelvjárási szöveget gyűjtött, s azt 1887-ben már meg is 
jelentette. Szövegei több nyelvjárást képviselnek s olyan archaikus műfajokat is 
megtalálunk köztük, mint a kozmogóniai hősmondák. Munkácsi útjának másik 
eredménye közel tízezer szót tartalmazó votják szótára (1890-96), amelynek érté­
két és fontosságát jól mutatja az a tény, hogy mind a mai napig ez az egyetlen 
votják nyelvjárási szótár.* A szótár használhatóságát nagyban növeli, hogy a 
szavak jelentését magyarul és németül, sőt a problematikus esetekben oroszul, vagy 
esetleg tatárul is megadja, hogy az egyes szavak használatát példákkal bőségesen 
dokumentálja, hogy megadja azokat az állandó kifejezéseket is, amelyekben egy- 
egy szó előfordul, és hogy csuvas, tatár vagy orosz eredetű szavak esetében utal 
a szó idegen eredetére. Ily módon Munkácsi szótára ma is a votják nyelvtörténettel, 
etimológiával, nyelvjáráskutatással, folklórral és tárgyi néprajzzal foglalkozók 
egyik legfontosabb forrása és segédeszköze. Sajnos, a szótár összeállításakor Mun­

* Időközben Helsinkiben megjelent Wichmann votják szótára.
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kácsi nem a szokásos betűrendet alkalmazta, így a szótár használata némi gyakor­
latot igényel.

Az ezt követő évtizedekben Munkácsi érdeklődését a vogul nyelv és más témák 
kötötték le, s így a votják nyelv tanulmányozása háttérbe szorult. Csak az első 
világháború idején tért vissza erre a területre, amikor módja nyílt arra, hogy az 
esztergomi fogolytáborban élő votják' anyanyelvű hadifoglyoktól gyűjtsön nyelvi 
anyagot. A háború után hozzálátott a gyűjtött anyag feldolgozásához, de ennek 
megjelenését már nem érhette meg. A szövegeket német fordítással és bőséges 
jegyzetanyaggal ellátva végül hűséges tanítványa, Fokos-Fuchs Dávid publikálta 
1952-ben, szógyűjteménye azonban még mindig a Magyar Tudományos Akadémia 
kézirattárában várja, hogy bekerüljön a tudomány vérkeringésébe.

Munkácsi votják tárgyú munkásságának mérlege egyértelműen pozitív, szótárá­
val, anyaggyűjtéseivel elévülhetetlen érdemeket szerzett magának a finnugrisztiká- 
nak ebben az ágában.

Az 1883-ban alapított Finnugor Társaság (Helsinki) tudatosan törekedett arra, 
hogy minden rokon nyelvből elegendő és megbízhatóan lejegyzett anyag álljon a 
kutatók rendelkezésére. Ezért a századforduló évtizedeiben gyűjtők tucatjait küld­
ték a finnugor népek közé. így indult 1891 őszén közel egyéves votjákföldi gyüjtő- 
útra mindössze 23 éves korában Yrjö Wichmann (1868-1932). Ő vált a votják 
kutatások másik klasszikusává Munkácsi mellett. Wichmann érdeklődése és tevé­
kenysége a későbbiekben a zürjénre is kiterjedt, s munkásságának ismeretében 
túlzás nélkül állíthatjuk, hogy ő a permi nyelvészet legjelentősebb alakja.

Wichmann elsősorban az addig kevésbé tanulmányozott votják nyelvjárásokból 
gyűjtött, s így kettőjük (Munkácsi és Wichmann) gyűjtőtevékenysége lényegében 
átfogja az egész votják nyelvterületet. Wichmann szövegeit gyorsan publikálta 
(1893 és 1901), de votják szótára csak 1987-ben jelent meg, bár azon a finn 
permisták több nemzedéke is dolgozott. Itt kell megemlékezni Wichmann oktatási 
célokat szolgáló szöveggyűjteményéről (Wotjakische Chrestomathie mit Glossar), 
amely hasznos segédeszköz a votják nyelv megismeréséhez. Különösen éitékes a 
chrestomathia szójegyzéke, amely egy kisebb nyelvjárási és etimológiai szótárral 
ér fel. A mű második kiadását Fokos-Fuchs Dávid egészítette ki nyelvtani vázlat­
tal.

Talán még gyüjtőtevékenységénél is fontosabb Wichmann permi nyelvtörténeti 
munkássága. Ezen belül tevékenységét — kora tudományos felfogásának megfele­
lően - két területre összpontosította: az etimológiai és a hangtörténeti kutatásokra. 
Tanulmányt írt az /-hangok történetéről és a votják-zürjén első szótagi vokaliz- 
musról, valamint a permi nyelvek csuvas jövevényszavairól, és számos permi 
etimológiát publikált a FUF hasábjain. Mai szemmel nézve vokalizmus tanulmá­
nya inkább csak forrásként, mint a votják-zürjén hangmegfelelések megbízható 
összeállítása használható, de a csuvas jövevényszavakról írt monográfiájának 
fontosabb megállapításai ma is érvényesek, s módszertanilag mintaszerű módon
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határozta meg a csuvas jövevényszavak segítségével a permi népek (és nyelvek) 
szétválásának idejét.

A Wichmann utáni korszak finn kutatói közül meg kell említeni T. E. Uotila 
nevét, aki szófejtéseivel és hangtörténeti kutatásaival alkotott maradandót. A per­
mi nyelvek konszonantizmusának történetéről írt monográfiáját méltán tartják az 
egyik legjobb finnugor hangtörténeti munkának.

Magyarországon Fokos-Fuchs Dávid elsősorban a zűrjén nyelv specialistája 
volt, de etimológiai és történeti morfológiai kutatásai során általános permi kérdé­
seket is tárgyalt. Ő adta ki Munkácsi votják gyűjtését is, és írt nyelvtani vázlatot 
Wichmann chrestomathiájához. Permi alaktani kérdésekkel Beke Ödön is foglal­
kozott.

A harmincas években permi témával kezdte tudományos munkásságát Fakó 
György: a permi nyelvek szóvégi magánhangzóinak történetét dolgozta fel. Fakó 
szerteágazó munkásságában később is fontos szerepet játszottak a permi témák, 
főleg alaktani és etimológiai kérdésekkel foglalkozott.

1917 után a finn és magyar nyelvészeknek nem volt lehetősége a terepmunkára, 
így érdeklődésük fokozott mértékben fordult a nyelvtörténeti kutatás irányába. 
A terepmunka, a helyszíni adatgyűjtés lehetősége a votják anyanyelvű kutatók 
feladata lett. De nekik kellett olyan gyakorlati feladatokat is megoldani, mint az 
irodalmi nyelv megteremtése, normatív nyelvtanok, szótárak, iskolai nyelvta­
nok készítése. Ezeknek a feladatoknak elvégzése már a húszas években megkez­
dődött. Ennek a folyamatnak itt csak a legfontosabb fázisait említhetjük meg. 
G. Je. Verescagin, az első votják származású tudós Udmort néven írt nyelvtanát 
(1924), Jemeljanov grammatikáját (1927), Borisov nyelvtanát (1921) és szótárát 
(1932), az udmurt-orosz szótárakat (1948 és 1983), az orosz—udmurt szótárat 
(1956), a háromkötetes leíró nyelvtant (1962, 1970, 1974), helyesírási szótárakat 
(pl. 1984), Konjuhova és mások iskolai nyelvkönyveit.

Több-kevesebb folyamatossággal a nyelvtörténeti és nyelvjáráskutatás is folyt 
Izsevszkben, Moszkvában és Feningrádban. D. V. Bubrich a permi vokalizmus 
kérdéseivel foglalkozott és tanulmányt írt a votják történeti hangtanról is.

Legnagyobb jelentőségű a zűrjén származású V. I. Lytkin munkássága volt. 
Lytkin a permi nyelvtörténet és nyelvjáráskutatás szinte minden kérdésével foglal­
kozott és minden területen maradandót alkotott. Legfontosabb művei: a permi 
nyelvek magánhangzóinak történetét tárgyaló monográfia (1964) és az E. S. Gul- 
jaevvel együtt írt zűrjén etimológiai szótár (1970), amely a votják szókészlet 
történetének is alapműve. Lytkint nemcsak a mai zűrjén, hanem a mai votják 
nyelvészek is mesterüknek vallják.

B. A. Serebrennikov más kutatási témái mellett a permi nyelvek alaktanával is 
foglalkozott.

A votják kutatók már a húszas, harmincas években nyelvjárásgyüjtő expedíció­
kat szerveztek, de az akkor összegyűjtött anyag soha nem került publikálásra.
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A második világháború után megélénkült a votják nyelvjárások tanulmányozása. 
Újabb és újabb kandidátusi disszertációk készültek, amelyek egy-egy nyelvjárás 
teljes nyelvi rendszerét mutatták be. Sajnos ezek közül egy sem jelent meg, így nem 
válhattak tudományos közkinccsé. Az utóbbi másfél évtizedben örvendetesen 
megjavultak a votják kutatók publikálási lehetőségei: szinte évente jelennek meg 
változatos tartalmú gyűjteményes köteteik. Különösen sok nyelvjárási publikáció 
jelent meg, és a névtani cikkek száma is jelentős. A legfontosabb kutatóhelyek az 
izsevszki egyetem votják tanszéke és az Udmurt tudományos kutatóintézet. A ku­
tatótevékenység megélénkülését jól mutatja a kutatók nagy száma. Álljon itt 
tájékoztatásul - teljességre való törekvés nélkül - az ismertebb, rendszeresen 
publikáló votják nyelvészek névsora: A. M. Akmarov, V. 1. Alatyrev, G. A. Archi- 
pov, M. G. Atamanov, S. K. Busmakin, R. 1. Jasina, V. G. Kalasnikova, L. I. 
Kalinina, L. L. Karpova, V. K. Kelfnakov, R. S. Nasibullin, V. V. Pozdejev, A. A. 
Pozdeeva, S. V. Sokolov, A. F. Sutov, I. V. Tarakanov, T. I. Tepljasina, G. A. 
Usakov, V. M. Vachrusev, L. V. Vachruseva, B. S. Zaguljaeva, L. E. Zvereva.

Finnországban Raija Bartens, Erkki Itkonen, Mikko Korhonen, és G. J. Stipa 
foglalkozik a permi nyelvek, illetve a votják kutatásával. Az NSZK-ban Bátori 
István, Wolfgang Schlachter és Wolfgang Veenker a permi és votják alaktan 
területén folytatnak kutatásokat, az Egyesült Államokban pedig Robert Austerlitz 
és Robert T. Harms publikált permi tárgyú müveket.

A második világháború utáni időszakban a magyar finnugristák közül Bereczki 
Gábor, Dobó Attila, Kiss Antal, Korenchy Éva, A. Köves! Magda, Lakó György, 
Mikola Tibor, A. Molnár Ferenc, Rédei Károly, Szíj Enikő és Vászolyi Erik 
foglalkozott, illetve foglalkozik permi, s azon belül votják nyelvészeti kutatások­
kal.

A votják nyelvjárások

A votják nyelvjárások első felosztása Wiedemanntól származik, a múlt század 
közepéről. Azóta a kutatók sok nyelvjárási anyagot összegyűjtöttek, sok nyelvjá­
rástanulmányt megjelentettek, de ma sem mondhatjuk, hogy megnyugtatóan meg­
oldották volna ezt a kérdést, nyelvileg és földrajzilag pontosan körülhatárolták 
volna a votják dialektusokat.

További problémát jelent, hogy a mai votják kutatók általában más nyelvjárás­
elnevezéseket használnak, mint elődeik. Ennek oka, hogy annak idején Munkácsi 
és Wichmann is egy-egy nyelvjárást annak a járásnak, kormányzóságnak a nevével 
jelölt, amelyben a nyelvjárást beszélők éltek. Az azóta lezajlott jelentős történelmi 
változások természetesen közigazgatási változásokat is eredményeztek, így érthető,
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hogy a régi elnevezéseket (pl. kazáni, szarapuli. malmizs-urzsumi nyelvjárás) már 
nem használják. Pontosabban olyan gyakorlat alakult ki, hogy a régebbi adatok 
közlésekor a régebbi, újabb adatok esetében az újabb elnevezést használják. Köny­
vem szöveggyűjteményében én is ezt az eljárást követem, az alábbiakban azonban 
megkísérlem a régebbi és újabb elnevezések azonosítását is.

A szakirodalomban kialakult átalánosnak mondható vélemény szerint a votják- 
ban nincsenek jelentős nyelvjárási különbségek. Ezért nem meglepő, hogy egyes 
nyelvjárásokat megkülönböztető sajátságok főleg hangtaniak, s csak kisebb mér­
tékben alaktaniak és szókészletiek.

A Nasibullintól közölt nyelvjárási térképet és felsorolást (VUJ 3:107) figyelembe 
véve, a votják nyelvterület nyelvi és földrajzi kritériumok alapján öt nyelvjáráscso­
portra osztható:

I. Északi nyelvjárások
II. Beszermán nyelvjárás

III. Középső nyelvjárások
IV. Déli nyelvjárások
V. Peremnyelvjárások

a) délnyugati csoport: sosmai, kukmori, bavli
b) Kámán túli csoport: Búj és Tanip melléki

sagirti
tatisli
taskicsi
kanli
krasznoufimszki

Az északi, középső, déli nyelvjárások elnevezések azt sugallják, hogy ezek a 
csoportok a peremnyelvjárások csoportjához hasonlóan kisebb egységekre (nyelv­
járásokra) oszthatók. Ez a felosztás egyelőre nem történt meg, s így e csoportokat 
itt többé-kevésbé egységesnek tekintem.

I. Az északi nyelvjárásokat (É) Udmurtia északi részén, valamint az et­
től északnyugatra fekvő területeken, a Csepca folyó mentén beszélik. Többek közt 
a glazovi (G) és a szlobodszkoji nyelvjárás tartozik ebbe a csoportba. Közülük jól 
dokumentált a G nyelvjárás, amelyet Wichmann tanulmányozott alaposan. Ki­
sebb szövegközlések a szlobodszkojiból is vannak. Bőséges északi anyagot közölt 
Kelmakov (OUR).

Az északi nyelvjárások néhány jellemző vonása:
1. Ezekben a nyelvjárásokban a votjákra általánosan jellemző, hét magánhang­

zóból álló rendszer van meg, de egyes vidékeken és Wichmann G anyagában a 
közvotják z'-nak 5 (Wichmann: f) felel meg. Ez az z'-nél hátrább képzett, középső 
nyelvállású hang. Az ä redukált volta egyelőre nyitott kérdés, bár az biztosnak 
látszik, hogy a többi magánhangzónál rövidebb.
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2. Palatális környezetben általában megmarad az eredeti i, míg a déli nyelvjárás­
ban (D) gyakran z'-vé palatalizálódott, pl. L É bizini ~ D bizini ’fut’, L É vzT ~ 
D v/T’új’, L É tis ~ D z/i ’mag’, É z'zz'nz ~ L D zzz'mz" ’alszik’ stb. Mint a felsorolt 
példákból is látható, az irodalmi nyelvi (L) alak hol az északi, hol a déli formával 
egyezik meg. Az z" ~ z megfelelés egyes szuffixumokban is jelentkezik: Elativus L É 
-w ~ D zi, Egressivus L É -isen ~ D -zien, folyamatos melléknévi igenév: É -zi 
~ L D -zi. Megőrzik az É nyelvjárások a tővégi z'-t palatális környezetben is, pl. 
uci ’csalogány’: É L ucz/úzz ~ D ucijen ’csalogánnyal’, űzi ’szamóca’: É L uzijani 
~ D uzijani ’szamócázik’, minini ’megy’: É minisko ~ L D minisko ’megyek’, É 
minillam ~ L D minilTam ’(ők) mentek’ stb.

3. Az ősvotják z/-nek az északiban /??, n, rí folytatója van, míg a déli nyelvjárások 
nagy részében és a peremnyelvjárásokban megőrződött az eredeti //: É L óöw ~ 
D 6ű/7 ’arc’, É cana ~ D car/a ’csóka’, É din ~ D dirj ’ alap, tő’ stb.

4. Megmarad az z utáni zz, t/, t. A déliben ezek palatalizálódtak, pl: z'zz ~ in ’ég 
(fn)’, A:z'zz ~ kin ’ki?’, sin ~ iz'zz ’szem’, gzW ~ gzz/'’ól, istálló’, tekit ~ tekif ’kátrány’.

5. Az északi nyelvterület egy részén a előtt szókezdő helyzetben w áll, szemben 
az L D és középső nyelvjárások v-jével: waz ~ váz ’korán’, wan ~ vzzzz ’van’ stb. 
Ez a jelenség kb. 20 szóban figyelhető meg.

6. A -mi, -di, -zi rágós igealakokban a hangsúly, a szabályostól eltérően az 
utolsó előtti szótagra esik: veralomi ’mondani fogjuk’, uzadi ’dolgoztatok’, kelti- 
saizi ’hagynának’.

7. A szóvégi mássalhangzó és a többes jel j elemének szórványos asszimilációja, 
pl: pinái ’gyerek’ +jos>pinal’l’os ’gyerekek’.

8. Másodlagos helyjelölő esetek: -zzJzz ’-nál/-nél’: ad’amiosnSn ’az embereknél’, 
mumiznan ’anyjánál’; -ne ’-hoz/-hez/-höz’: ad’amiosne ’az emberekhez’, ajizne ’ap­
jához’; -úds ’-tól/-től’: ad’amiosnSs ’az emberektől’.

9. A többes accusativus ragja -ti, míg a déli és peremnyelvjárásokban -iz: uzjosti 
~ uzjosiz ’munkákat’, murtjosti ~ murtjosiz ’embereket’; hasonlóan egyes szemé­
lyes névmások ragozásában is: É milemdi ~ D mil'emiz ’minket', É til’eddi ~ 
D íz"/c(/z'z ’titeket’. Az irodalmi nyelvi norma mindkét végződés használatát megen­
gedi.

10. A Pl. 1-2. személyes névmások dativusában nincs -li végződés: É miiem, 
tiled ~ L D milemli, til’edli ’nekünk, nektek’.

11. Deverbális nomenekhez járuló -ni képző, amely a cselekvés helyét fejezi ki: 
araríni ’az aratás helye’, turnaríríi ’a kaszálás helye’.

12. A visszaható igék képzője -sk -(-ck), a déliben -(i)sk: É kutskini ~ D ku- 
tiskini ’elkezd, hozzáfog’, É watskini ~ D vatiskini ’elrejtőzik’.

13. A tagadó perfektumot összetett, a déliben egyszerű igealak fejezi ki:
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É

evei liföemed

D
liSSiskim teje 
H^im tejed

’nem olvastam 
’nem olvastál’ 
’nem olvasott’

14. Az időhatározói gerundium alakja L É -ku ~ D, délnyugati, középső -ki: 
uzaku ~ uzaki ’munka közben, amikor dolgozik’; tumakum ~ turnakim ’kaszá­
láskor, amikor kaszáltam’, vetlikud vetlikid ’jártodban, amikor jártál’ stb.

15. A terminális! gerundium alakja É -ttoz ~ középső - toj ~ LD -toz: uzaítoz 
~ uSatojj ~ uzatoz ’amíg dolgozik’.

16. A votják nyelvjárások szókészleti különbségeit megfelelő nyelvjárási szó­
tárak) hiánya miatt nehéz pontosan megállapítani. (Munkácsi szótára csak két 
nyelvjárásból tartalmaz terjedelmesebb szóanyagot.) Kelmakov szerint (OUR 35) 
az É nyelvjárások lexikailag is a déliekkel állnak szemben. Álljon itt ennek illuszt­
rálására néhány Kelmakov példái közül:

É D
aka ’nővér’
aski, asku cukaze ’holnap"
zavod arberi, kotir ’holmi, kacat’
jablok ulmo ’alma’
kondon ukso ’pénz’
kosak ukno ’ablak’
krasif karini bujani ’fest, színez’
mumi anaj, nene ’anya’
mesta inti ’hely’
ogreő kijár ’uborka’
pila bitki ’fűrész’
pisaj kocis, pisej ’macska’
polaf sendra ’ágy, ágypolc’

Vannak természetesen jelentésbeli dialektizmusok is:

víz
aldani
zek
mad’ini
tiskaskini

E
’híd’
’elveszt’
’nagy’
’énekel’
’verekszik’

D
’híd; padló’ 
’becsap, megcsal’ 
’kövér’
’mesél’
’szitkozódik’
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II. A beszerman nyelvjárás (B) beékelődik az északi nyelvjárások közé, 
földrajzilag tehát az északi csoporthoz is sorolhatnánk, de etnikai, valamint leíró 
és nyelvtörténeti szempontból célszerűbb ezt a nyelvjárást elkülöníteni. A beszer- 
mánok ugyanis feltehetőleg elvotjákosodott törökök, akik etnikai különállásukat 
mind a mai napig megőrizték. A B nyelvjárást viszonylag jól ismerjük, ez az 
egyetlen votják dialektus, amelynek publikált monografikus feldolgozása van, T. I. 
Tepljasina tollából.

A B nyelvjárás egyes tulajdonságaiban megegyezik az északival, így pl. az 1/3, 
5, 7, 8, 9, 10 pontokban felsoroltakban.

A B dialektus legfeltűnőbb vonása, hogy magánhangzórendszere csak hat foné­
mát tartalmaz:

i u 
e ö o 

a

A L c-nek általában B e, ritkán o vagy d felel meg, pl. B berdönö ~ L berdini ’sír 
(ige)’, B vej ~ L vej ’vaj’. Megjegyzendő, hogy Wichmann B anyagában megtalál­
ható az e hang, pl. evei 'nem, nincs’, séd ’fekete’, sőt ú (w)-ve 1 írt szavakat is 
találunk nála, pl. súdi ’etettem’.

A B nyelvjárás további jellemző vonása, hogy nincsenek benne kakuminális 
(kemény) affrikáták, tehát c és j, ezek helyén vagy palatális afifrikátákat, vagy 
szibilánsokat találunk: L cuk ~ B suk/tuk ’reggel’, L cin ~ B sön/tön ’füst’, L tace 
~ B tase/tate ’ilyen’, L juk ~ B zuk/$nk ’kása’ stb. De lehetnek a L c, t, j, j 
aífrikátáknak f, d’ megfelelői is a beszermánban: L te skit ~ B feskdt ’édes’, cos 
- fos ’együtt’ 3aáeg ~ d'azeg ’lúd’, joz~doz ’sértés, bánat’ stb.

III. A középső nyelvjárásokat, mint ez nevükből is sejthető, a nyelvte­
rület középső részén beszélik, egy viszonylag keskeny sávban, a Kilmez és az Izs 
folyók vidékén. Az idetartozó nyelvjárások közül tudomásunk van a szarapuli 
(Munkácsi) és a malmizsi (Munkácsi, Wichmann) nyelvjárásról, továbbá a felső- 
izsiről (Tepljasina), az uva-vavozsiról (Tarakanov) a kilmeziről (Zaguljaeva), a 
közép-keletiről (Busmakin), valamint a tilovajiról, amelyről Tepljasina írt kézirat­
ban maradt disszertációt. Kelmakov is publikált szövegeket a középső nyelvjárá­
sokból (OUR).

A középső nyelvjárások nyelvileg is átmenetet jelentenek az északiak és a déliek 
között, sajátságaik különböző mértékben egyeznek meg a szomszédos É és 
D nyelvjárások sajátságaival, illetve térnek el azoktól.

Két jellemző vonásuk mégis jól elkülöníti őket szomszédaiktól:
1. Az affrikáták (főleg a kakuminális affrikáták) gyakori használata szó belsejé­

ben és szó végén (beleértve a szuífixumokat is):
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Köz. E D
'polc'

yzf ’híd’
tfjpw kizpu ’nyírfa’

siz'd ’ősz’
beri$ beriz ’hársfa’
ver at o$ verattoz, veratoz ’amíg mondta’
vackala waskala, vaskala ’régi’
coc cos ’együtt’

2. Hosszabb igealakok megrövidülése, oly módon, hogy egy szótag kiesik a szó 
közepéről, pl. Köz. minko ~ É minisko ~ D minisko ’megyek’, vetsalmi ~ 
vetlisalmi ’járnánk', todko ~ todisko ’tudok’. Ez a rövidülés a visszaható igékben 
is lejátszódott, tehát itt /cut/cjm ’kezd’ alak van, vő. É kutskini ~ D kutiskini; 
1. még az 1/12. pontot.

IV. A déli (D) csoporthoz tartozik a Munkácsinál is, Wichmannál is szerep­
lő jelabugai nyelvjárás vagy nyelvjárások. Lehetséges ugyanis, hogy a volt jelbugai 
körzetben több nyelvjárással is kell számolnunk. Erre utal az, hogy Kelmakov az 
általa tanulmányozott kirikmaszi nyelvjárást Munkácsi egyik jelabugai közlő­
jének nyelvjárásával azonosítja (VUD 26). Archipov ismerteti (Diai. 3-46) a 
szintén idetartozó középdéli nyelvjárást.

Bizonyára még más déli nyelvjárásokkal is számolhatunk. A déli nyelvjárások 
területe Udmurtia déli részét foglalja magába, de átnyúlik a szomszédos Tatár 
Köztársaság északi részére is.

A déli nyelvjárások fontosabb jellemző vonásait az északiakéval kapcsolatban 
már ismertettük. Megemlítendő még, hogy erre a csoportra is jellemző a plur. ny­
elemének asszimilációja, pl. buskel szomszéd ~ buskeli’os szomszédok.

V. A peremnyelvjárások közös vonása, hogy nincsenek közvetlen kapcso­
latban az eddig említett (közvotják) dialektusokkal. További közös vonás, hogy 
ezeket a nyelvjárásokat viszonylag kevesen beszélik (a kilenc idetartozó nyelvjárást 
kb. 50 ezren).

A peremnyelvjárásoknak van néhány közös nyelvi sajátsága is. Megőrizték az 
>1 fonémát, rájuk is jellemző a többesjel -j- hangjának asszimilációja. Speciális 
vonásuk a szókezdő /- általános (kivétel nélküli) d'-vé, illetve j-vé válása, pl.je> dó, 
jó jég', valamint a minden nyelvi szinten jelentkező tatár hatás. A korábban 
említett sajátságok tekintetében a peremnyelvjárások általában a déliekkel egyez­
nek meg, kivéve a szóeleji wa- szegmentumot, amely több peremnyelvjárásban 
megtalálható.

a) A délnyugati csoportba tartozó három nyelvjárás a köztük lévő földrajzi 
távolság ellenére nyelvileg viszonylag közel áll egymáshoz.
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A sosmai nyelvjárást a Sosma folyó mentén a Tatár és Cseremisz Köztársa­
ság határvidékén beszélik.

Jellemzője a következő nyolc fonémából álló vokalizmus:

i ú u
d

e ó o 
a

A sosmai nyelvjárás minden bizonnyal azonos a Wichmann anyagában szereplő 
malmizs-urzsumival. Megjegyzendő, hogy Wichmann az J hangot /'-vei jelöli, bár 
megjegyzi, hogy ez a hang kvantitatíve nem teljes.

A nyelvjárás másik jellemző vonása, hogy benne a szóbelseji és szóvégi, magán­
hangzó utáni / vv-vé vált: niw ~ nil ’lány’, vaw ~ val ’ló’, viwem ~ vilem ’volt’, 
sowi ~ soli ’neki’ stb.

A kukmori-kazáni nyelvjárás területe a Kámától északra, a Vjatka folyó 
nyugati partján található. A kettős elnevezés arra utal, hogy Munkácsi anyagában 
a nyelvjárás kazáni néven szerepel, míg mai kutatója, Kelmakov kukmorinak 
nevezi. Legfontosabb jellemző vonása a kilenc fonémából álló vokalizmus, amely 
úgy jött létre, hogy a sosmaiban megismert rendszer egy ä fonémával egészült ki.

A Tatár Köztársaság déli csücskében beszélt bavli nyelvjárást I. Tarakanov 
tanulmányozta. Néhány rövidebb szöveget a Munkácsi-Fokos-féle gyűjtemény­
ben is találunk ebből a nyelvjárásból, de ott szamarai nyelvjárás néven szerepel. 
Megjegyzendő, hogy egyes szerzők ezt a dialektust ursigurtinak nevezik. Vokaliz- 
musa megegyezik a kukmoriéval, konszonantizmusára az jellemző, hogy hiányza­
nak belőle a palatális affrikáták, az eredeti t, j f, d’-vé vált:
Ba. bit an ~ L bitani ’gyűjt’, Ba. ad’d’ini ~ L aföini ’lát’.

b) A Kámán túli csoportot alkotó nyelvjárásokat nevüknek megfelelően a Káma 
folyótól keletre, főleg Baskírja területén beszélik. Ezeket a nyelvjárásokat Munká­
csi és Wichmann ufainak nevezte. Ma már világos, hogy több önálló nyelvjárásról 
van szó, az említett szerzők ufai adatait tehát csak kellő elővigyázattal lehet 
felhasználni.

Nasibullin idesorolja a kevéssé ismert sagirti nyelvjárást is, amely Munká­
csi-Fokos gyűjteményében is képviselve van, de ott permi nyelvjárás néven. Úgy 
tűnik, hogy a közvotjákkal megegyező hét fonémából álló vokalizmusa, más 
sajátságai és földrajzi helyzete alapján ez a dialektus inkább a középső vagy a déli 
csoporthoz tartozik.

A Baskírja északnyugati részén a Búj és Tanip folyók mentén beszélt 
nyelvjárásról (BT) Nasibullin írt kiadatlan értekezést. Ennek a dialektusnak sa­
játos magánhangzórendszere van: a közvotják hét fonémája ú'-vel és a némi­
leg bizonytalan státusú (mert csak palatális környezetben előforduló) w-vel egé­
szül ki.
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Elsősorban speciális, a beszermán nyelvjáráséval megegyező magánhangzórend­
szere különíti el a többi peremnyelvjárástól a mindössze 500 lelket számláló 
Kanli falu dialektusát. (Ka.) A falu a Belaja folyó bal partján fekszik. Nyelv­
járása néhány rövid dallal már a Munkácsi—Fokos gyűjteményben szerepel ufa— 
birszki megjelöléssel. A közvotják g-nek a Ka.-ban o felel meg, míg a B-ban főként 
e. Úgy látszik tehát, hogy a két változás egymástól függetlenül zajlott le.
Példák: L É Köz. D Sg. vej ~ Ku. Ba. Ta. váj ~ B vej ~ Ka. voj 'vaj', L É Köz. 
D jel ~ Sg. del ~ Ku. Ba. dói ~ Ta. KU jó/ ~ B jel ~ Ka. jo/ ’tej’.

A tatisli (Ta.) és taskicsi (Ts.) nyelvjárásokban igen erős tatár hatás mu­
tatkozik. Egyes szerzők szerint e dialektusok tatár jövevényszavainak száma a 
kétezret is elérheti, s ez nem meglepő, mert a beszélőkre a votják-tatár kétnyelvű­
ség jellemző. Bizonyára a tatár hatásnak tudható be, hogy a kukmoriban megis­
mert rendszer egy tizedik magánhangzóval, az a-vel gyarapodik. Ez a hang főleg 
tatár jövevényszavakban fordul elő, és azonosnak látszik a tatár g-vel, amely 
palatális, illabiális, középső nyelvállású, redukált magánhangzó. Ta. és Ts. szöve­
gek az utóbbi években Izsevszkben kiadott gyűjteményes kötetekben találhatók.

Az eddig tárgyalt nyelvjárásoktól kb. 200 kilométerre keletre, Krasznoufimszk 
városától délre, az Ufa folyó keleti oldalán élnek két faluban a krasznou- 
fimszki votjákok. Nyelvjárásukról (KU) Nasibullin tett közzé terjedelme­
sebb tanulmányt. A krasznoufimszki votjákok cseremisz és tatár környezetben 
élnek, így nyelvükre az erős cseremisz és tatár hatás jellemző.

A votják irodalmi nyelv

A votják írásbeliség s vele az irodalmi nyelv kezdetei a 18. századra nyúlnak vissza. 
1767-ben készült II. Katalin tiszteletére az a négysoros üdvözlő vers, amely a 
legkorábbi ismert, és nyomtatásban is megjelent votják szövegemlék. Néhány évvel 
később szintén ünnepi alkalomra készült egy tízsoros vers, s a század utolsó 
eveiben már a Miatyánk fordítása is elkészült. (E szövegemlékeket T. I. Tepljasina 
publikálta 1966-ban, más 18. századi votják nyelvemlékekkel együtt.)

E szórványos előzmények után a 19. század közepétől készültek és jelentek meg 
votják nyelvű nyomtatványok, amelyek vallási és pedagógiai célokat szolgáltak 
A kiadványok nagyobb része vallásos jellegű volt (evangéliumfordítások, szertar- 
taskon^ek stb.), de megjelent néhány ábécés-, olvasó- és nyelvtankönyv is. Az 
írástudó votjákok száma lassan gyarapodott, s a század végére kialakult egv 
vékony, főleg papokból és tanítókból álló votják értelmiségi réteg is. Közülük 
kerültek ki a kialakuló votják irodalmi nyelv használói és ápolói.
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„A század végén lépnek színre az első ténylegesen alkotó és publikáló udmurt 
tudósok: G. Verescsagin és J. Vasziljev.

A 20. század elején fejlődik, terebélyesedik az udmurt írásbeliség, s noha válto­
zatlanul dominál a vallásos téma..., a müvek tárgyköre változatosabb lesz. A tan­
könyvek és felvilágosító brosúrák mellett 1904-től lehetőség nyílik a vegyes műfajú 
»Évkönyvek« kiadására..., majd a világháború idején az első udmurt nyelvű 
újságok kiadására is. ... 1917-ig bezárólag mintegy 200 önálló udmurt nyelvű cirill 
betűs kiadvány jelent meg, s az udmurt írásbeliség, ha nagyon tarkán és követke­
zetlenül is, de ezekben a müvekben alapozódik meg.” - írja Domokos Péter erről 
a korszakról. Az udmurt irodalom története c. úttörő monográfiájában.

Az 1917 előtti időszakban nem merült fel az egységes votják irodalmi nyelv 
kialakításának igénye. Az egyes kiadványok a helyi nyelvjárásban íródtak, de a 
viszonylag jelentéktelen nyelvjárási különbségek miatt ez a tény nem akadályozta 
meg, hogy amennyiben a körülmények engedték, az egész votjákság szellemi 
vagyonúvá váljanak.

1917 után a helyzet gyökeresen megváltozott. Az analfabétizmust felszámolták, 
a fokozatosan tömegessé váló kulturális igény kielégítésére politikai, tudományos, 
ismeretterjesztő, szépirodalmi könyvek tucatjai jelentek meg. A gyakorlati nyelvi 
igények kielégítésére a húszas-harmincas években számos szótár, nyelvtan és nyelv­
könyv készült. Ilyen körülmények között természetes, hogy néhány fontos elvi és 
gyakorlati kérdést és problémát sürgősen meg kellett oldani.

A legfontosabb kérdés az volt, hogy melyik nyelvjárásra épüljön az egységes 
irodalmi nyelv. Az 1917 utáni két évtizedben éles, gyakran politikai felhangoktól 
sem mentes vita folyt az északi és a déli nyelvjárás hívei között erről a kérdésről. 
Több évtized távlatából és a mai irodalmi nyelv ismeretében azt mondhatjuk, hogy 
ez a probléma szerencsés módon oldódott meg. Mindenekelőtt azért, mert sikerült 
megőrizni a votják irodalmi nyelv egységét: más rokon népektől eltérően a votjá- 
koknak egy irodalmi nyelve volt és van. A mai irodalmi nyelv alapját a középső 
nyelvjárások alkotják, bőségesen kiegészítve északi, illetve déli sajátságokkal. Ez 
a nyelv a dialektusok szerencsés vegyülete, mert az alapját alkotó egyes nyelvjárá­
sok olyan erősen speciális vonásai, mint egyes igealakok megrövidülése a középső
nyelvjárásokban, nem kaptak helyet benne.

Számos esetben viszont normaként ismeri el az irodalmi nyelv mind az északi, 
mind a déli alakot (pl. a többes accusative, vagy az igék tagadó perfektuma 
esetében). Különösen gyakori ez a megoldás a szókészletben. Mind az orosz 
eredetű északi ulca, mind a tatár eredetű déli uram ’utca’ beletartozik a mai 
irodalmi nyelv szókészletébe, s a votjákul beszélők óriási többsége megérti, bár 
esetleg nem használja mindkét szót. Ez a megoldás azért is szerencsés, mert így a 
mai votják író egész népéhez szólhat, anélkül, hogy jelentősebb mértékben el 
kellene távolodnia anyanyelvjárásától.

Hasonlóan heves vita folyt a húszas években a helyesírás kérdéseiről. A votjákok
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körében is felmerült a latin betűs írásra való áttérés gondolata. Számos vitacikk 
látott erről napvilágot, de a latin betűs írásnak a votják szövegek lejegyzésében 
(a tisztán tudományos célú lejegyzést nem számítva) nem voltak hagyományai, s 
szemmel láthatólag a kultúrpolitikai légkör sem kedvezett e megoldásnak, így azt 
többé-kevésbé egységesen elvetették. A cirill ábécé alkalmazásának viszont nagy 
hagyományai voltak, hiszen a 18. század óta Oroszországban minden votják 
nyelvű nyomtatvány cirill betűkkel készült. A votják írók és nyelvészek egy cso­
portja a cirill ábécé alapján a votják hangrendszerhez alkalmazkodó saját helyes­
írást kívánt kidolgozni, míg a másik csoport az orosz helyesírás elveinek átvétele 
mellett kardoskodott. A vitában az utóbbiak maradtak felül, s ez odavezetett, hogy 
átvették a cirill ábécé teljes betűkészletét s az orosz helyesírás számos szabályát. 
Ebben a ma is érvényben lévő rendszerben az oroszból hiányzó három affrikátát 
és egy magánhangzót mellékjeles betűk jelölnek (ü = c, yk = j, j=j, ö = e). Bevezet­
tek még egy mellékjeles betűt (ü), melynek hangértéke i. Ezt akkor használják, ha 
az előtte álló mássalhangzó nem palatális, de csak abban az esetben, ha a mással­
hangzónak van palatális párja, tehát t, d, n, l, s, : után. így tehát nü = ni, de nu = ni, 
a mu betűkapcsolat hangértéke viszont mi, mert az ,w-nek nincs palatális párja. 
(Technikailag egyszerűbb, a rendszer szempontjából logikusabb lenne, ha a palatá­
lis mássalhangzókat következetesen az egyébként is használatos lágyságjellel (b) 
jelölnék, hiszen ezt a megoldást szó végén és bi előtt az érvényben levő helyesírás 
is alkalmazza.) Egy további furcsasága a jelenlegi helyesírásnak, hogy változatla­
nul megőrzi az orosz jövevényszavak írásképét, tehát pl. cAoeapb alakot használ, 
annak ellenére, hogy a votjákban nincs palatalizált r hang.

Pozitív vonása azonban ennek a helyesírásnak, hogy - igaz, némileg bonyolult 
szabályok segítségével - minden votják fonémát meg tud különböztetni egymástól.

A votják irodalmi nyelv megteremtésén fáradozó írók és tudósok harmadik, az 
előzőeknél nem kevésbé fontos feladata volt az új társadalmi, gazdasági, kulturális 
körülményeknek megfelelő szókincs kialakítása. Ehhez valóságos nyelvújításra, 
neologizmusok százaira lett volna szükség. A kiváló író Gerd Kuzebaj és elvbarátai 
nagy lelkesedéssel fogtak hozzá a munkához, de a politikai légkör megváltozása 
a harmincas években véget vetett tevékenységüknek. Néhány neologizmusnak 
azonban sikerült gyökeret vernie, például: virser ’artéria’, nimtultem névtelen’, 
ulon inti lakhely’, kiloz ’vita’, kilbur ’költemény’ stb.

Ilyen körülmények között a szókészlet gyarapításának legkényelmesebb módja 
az orosz szavak tömeges átvétele volt. Fellapozva egy udmurt-orosz, vagy 
orosz-udmurt szótárt, bárki meggyőződhet róla, hogy milyen nagy méreteket 
öltött az orosz szavak beáramlása. Szövegek esetében az orosz eredetű szavak 
aránya a szöveg témájától és jellegétől függ: szépirodalmi müvekben kevesebb, 
tudományos müvekben, tankönyvekben több orosz jövevényszó található, politi­
kai, jogi szövegekben az orosz szavak száma meghaladhatja az eredeti szavakét. 
Ezek a szavak inkább idegen szavaknak, nem pedig jövevényszavaknak tekinthe­
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tők, hiszen általában sem hang-, sem alaktanilag nem illeszkednek be a votják 
nyelv rendszerébe. További közös vonásuk, hogy gyakran az oroszban is jövevé­
nyek (nemzetközi szavak) vagy pedig az 1917 utáni korszak orosz neologizmusai. 
Az orosz szavakkal együtt új hangok és hangkapcsolatok is megjelentek a votják- 
ban.*

* A votják írásbeliség és irodalmi nyelv kérdéseit részletesebben tárgyalja Do­
mokos Péter említett monográfiájának megfelelő fejezetében.
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HANGTAN

Mássalhangzók

A votják mássalhangzók rendszere
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Mint az a táblázatból kiolvasható, a votják irodalmi nyelvben és a nyelvterület 
jelentős részén 26 mássalhangzó-fonéma van. (Megjegyzendő, hogy ugyanezek a 
mássalhangzók vannak meg a votjákhoz közel álló rokon nyelvben, a zürjénben 
is.)

A táblázatban zárójelben álló mediopalatális nazális (r/), amely megalapozott 
feltevés szerint az ősvotják hangrendszerébe még beletartozott, az északi, a közép­
ső és egyes déli nyelvjárásokból eltűnt (helyét a többi nazális foglalta el), megma­
radt viszont egyes déli és a peremnyelvjárásokban.

Nem vettem fel a táblázatba a csak újabb orosz jövevényszavakban előforduló 
c’f< X hangokat, pl. cement 'cement', cex 'műhely’, /zrwrg 'sebész\ fabrika 'gyár' 
stb. Ezeknek a hangoknak fonológiai státusa egyelőre tisztázatlan, de az biztos, 
hogy nem tekinthetők egyenrangúaknak a táblázatba felvett fonémákkal. A régi 
orosz jövevényszavakban a c,f, %-t c/c, p és k hangokkal helyettesítették: terk ~ 
cerkou templom’ (< or. ifepxoeb), ul’ta utca’ (< or. yjinua), porma ’forma’ (< 
or. tjtopivia), kal’era ’kolera’ (< or. xojiepa).

További nyelvjárási eltérések mutatkoznak az affrikáták csoportjában. Egyes 
nyelvjárásokban csak két vagy három affrikáta van meg. Hiányozhatnak mind az 
alveoláris, mind a palatális affrikáták. Helyükön szibilánsok vagy palatális explozí­
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vak találhatók. Megjegyzendő, hogy az alveoláris affrikátákat kakuminálisan ejtik, 
a palatális affrikátáknak pedig c, j változata van egyes Wichmann által tanulmá­
nyozott nyelvjárásokban (glazovi, ufai). A c~Á j-j párok fonetikai viszonya 
egyértelműen még nem tisztázott, az azonban biztos, hogy ezek a hangok egy 
fonéma nyelvjárási változatai.

Problematikus az egyes nyelvjárásokban előforduló w/u, w hang fonológiai 
státusa is. Ez a hang háromféle helyzetben jelentkezik: 1. Szó elején a előtt, mintegy 
húsz szóban, pl. wan ~ L van ’van’. 2. Szókezdő k után, néhány tucat szóban, pl. 
kwala ’családi szentély", kwin ’három'. 3. Szó belsejében és szó végén magánhangzó 
után a sosmai (=MU) nyelvjárásban.

A votják mássalhangzórendszer legjellemzőbb vonása a zöngésségi és palatális 
korreláció megléte. A zöngésségi korrelációban kilenc (pjb, t/d, f/d\ k/g, s/z, s/z, 
s/z, c/j, t/S), a palatálisban nyolc pár (t/f, d/d', s/s, z/z, c/t, j/j, n/n, l/l’) mással­
hangzó vesz részt. A rendszernek csak négy olyan periferikus helyzetű tagja (v,j, 
ni, r) van, amelyik egyik oppozícióban sem vesz részt.

A votják mássalhangzók gyakorisági sorrendje a következő: k, s, t, n, m, /, s, 
r, p, z,j, v, d, /’, s, b, t, n, z, g, j, z, j, f, c, d\

A votjákban nincsenek hosszú mássalhangzó-fonémák, de két azonos mással­
hangzóból álló homofón mássalhangzó-kapcsolatok főleg morfémahatáron, gyak­
ran asszimilációs jelenségek eredményeként, előfordulnak, pl.: afáini ’nézni’, liktik­
iam 'jöttek' stb.

Elvben valamennyi mássalhangzó állhat szókezdő, szó bel sej i és szóvégi helyzet­
ben, de egyes hangok előfordulása bizonyos helyzetekben nagyon korlátozott 
lehet. így például nagyon ritka a szókezdő f-, d- az irodalmi nyelvben és a 
nyelvjárások többségében és erősen korlátozott az alveoláris-kakuminális affriká- 
ták szóbelseji használata is. Ezek a megjegyzések természetesen nem vonatkoznak 
azokra a nyelvjárásokra, amelyekben szókezdő j->d’-, illetve t-> f- változás 
történt, illetve a középső nyelvjárásokra, amelyekben a kakuminális aífrikáták 
(c,j) szó belsejében sem ritkák. (Példákat 1. a nyelvjárásokat bemutató fejezetben.)

Ritkán áll a votjákban szókezdő helyzetben mássalhangzó-kapcsolat. Inkább 
csak (újabb) orosz jövevényszavakban fordul elő, a régebbiekben a mássalhangzó­
torlódást valamilyen módon feloldották. Példák: bilagosloviftini 'megáldani' 
(< or. ŐJiarocjiOBHTb), durug 'hirtelen' (< or. B^pyr), izver 'vadállat' (< or. 
3Bepb), iskamja 'zsámoly' (< or. CKaMba), illetve brat 'fivér' (< or. őpar), dvorec 
'palota' (< or. ztBopeu), praínik 'ünnep' (< or. npaajtHUK) stb.

Szóbelseji és szóvégi helyzetben nem ritka a kettős mássalhangzó-kapcsolat és 
szóbelseji helyzetben a három mássalhangzóból álló kapcsolat is előfordul, pl. 
murtli 'embernek'. Ebben az esetben a kapcsolat egyik tagja rendszerint likvida.
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Magánhangzók

A votják irodalmi nyelvben és a nyelvjárások többségében ugyanaz a hét magán­
hangzóból álló rendszer használatos, mint a zürjénben:

/ i u 
e e o 

a

Az öt alapmagánhangzó kiejtése többé-kevésbé megegyzik e hangok más nyel­
vekben szokásos kiejtésével. Az e némileg nyíltabb, az o pedig hátrább képzett, 
mint a megfelelő orosz hang. Az a fonetikailag veláris, illabiális, alsó nyelvállású 
magánhangzó. A votják i az orosz w-nél hátrább képzett, felső nyelvállású, illabiá­
lis, veláris, az e középső nyelvállású, illabiális, veláris hang. Fonológiailag az a, e, 
i hangokat centrálisoknak szokták tekinteni.

A magánhangzók gyakorisági sorrendje: a, i, e, o, i, u, e. A szuffixumokban az 
e egyáltalán nem fordul elő, az u is nagyon ritka, az o egyes igealakokban (pl. minő 
'menni fogok’, minőd ’menni fogsz’) és a többes számjelében (-jós jós) fordul elő.

A felsorolt magánhangzóknak kombinatorikus és/vagy nyelvjárási variánsai is 
vannak, illetve egyes nyelvjárásokban a fentitől eltérő magánhangzórendszerek 
használatosak:

1. Az a fonémának á (palatalizált) változata jelentkezhet palatális környezetben, 
pl. nán ’kenyér’.

2. Az e fonéma zártabb változata (é) szintén palatális környezetben jelentkezik.
3. Az e fonémának minden nyelvjárásban van (szó végén) egy nyíltabb és (egyéb 

helyzetekben) egy zártabb változata. A nyíltabb változatot Wichmann e, Munkácsi 
a betűvel jelöli. A két változat között fonematikus különbség nincs. Munkácsi 
anyagában az a betű az e-hez hasonlóan minden pozícióban használatos. Ez a 
kettősség azért zavaró, mert vannak ugyan olyan peremnyelvjárások, amelyekben 
van ü fonéma is (erről 1. alább), de Munkácsi olyan nyelvjárásokban, illetve 
szavakban is használja az ä betűt, amelyekben jelenlegi ismereteink szerint ez nem 
indokolt. Ezért Munkácsi a-s adatait kellő elővigyázatossággal kell kezelni. (Én az 
itt közölt szövegekben Munkácsi a-jét mindenütt g-vel írtam át.)

4. Az a,jeleket Wichmann használja az u és m előtt jelentkező „nyílt” a, o, 
ó jelölésére.

Munkácsi ufai anyagában használja az a betűt a labiális a jelölésére. Az a 
fonológiai státusa egyelőre tisztázatlan, mivel használata Munkácsinál sem követ­
kezetes, ugyanabból a faluból származó adatok esetében is hol a-t, hol a-t ír.

5. Az ü (= Wichmann w, Munkácsi ü) felső nyelvállású palatális-centrális, labiá­
lis hang. Egyes nyelvjárásokban az u palatális környezetben jelentkező változata 
(pl. B új ~ L uj éj , G úsönö ~ L usini ’esni’), a peremnyelvjárások nagy részében
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azonban önálló fonéma, mint ezt többek közt az alábbi minimumpárok bizonyít­
ják:

púd 'púd (mérték)’ ~ púd 'bomba' 
kúr ’hársfakéreg’ ~ kur 'kérj!' 
dún 'átlátszó' ~ dun 'ár' 
sár 'szürke' ~ sur 'sör' stb.

Az ú fonéma volta ezekben a dialektusokban sem problémában, mert pl. a 
sosmaiban egy szótagú szavak végén u helyett mindig ú áll, egyes szavakban pedig 
az u ~ ú szabadon változik, pl. kuj ~ kúj 'lapát'.

6. A közvotják z-nek egyes északi és peremnyelvjárásokban a különböző szer­
zőknél f, é, 0, bt, b betűk felelnek meg. A szerzők által adott meghatározások 
némileg tarka és néha ellentmondásos képet mutatnak. E hangok közös vonásai, 
hogy az z-nél alacsonyabb nyelvállással és hátrább képzettek, illabiálisok és külön­
böző mértékben (legalábbis időtartamuk tekintetében) redukáltak. Az itt közölt 
szövegekben egységesen a-vel írom át őket. Úgy vélem, hogy az ismertetett tulaj­
donságok ezt az írásmódot kellőképpen indokolják.

7. A peremnyelvjárásokban a közvotják e-nek labiális, palatális-centrális válto­
zata használatos. Ezt a hangot az újabb irodalomban ó-vel jelölik, korábban az 
ö, ö és ü betűket is használták jelölésére.

Megjegyzendő, hogy az ö fonéma azokban a nyelvjárásokban jelentkezik, ahol 
az ú fonéma is megvan.

8. Mint arra már korábban utaltam, néhány peremnyelvjárásban nyílt ä foné­
mával is számolhatunk. Kelmakov ilyen minimumpárokkal igazolja az ä fonéma 
meglétét a kukmori nyelvjárásban:

sáp 'pontosan' 
zár ’kivarrt öv’ 
tűje 'ezt' 
bär 'üss!' 
bűre 'üt' 
márka 'bélyeg'

~ sáp 'jó'
~ zár 'fürge'
~ teje 'tetüm'
~ bér 'későn'
~ bere 'azután'
~ merkd 'mérték'

Ugyanakkor azt is megemlíti, hogy az á használata ingadozó (tehát van ájbát és 
ajbat 'jó', illetve bárángi és berengi 'burgonya'), és hogy az á különösen tatár 
eredetű szavakban gyakori, eredeti votják és orosz eredetű szavakban inkább csak 
palatális környezetben jelentkezik. Ezzel a megállapítással utal az á hang eredeté­
re is.

9. A tatisli, taskicsi és krasznoufimszki nyelvjárásokban jelentkezik egy tizedik 
magánhangzó is, az a. Ez a hang fonetikailag az 3 palatális párja és a jelek szerint
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megegyezik a tatár c-vel. Fonológiai státusa problematikus, mivel főleg tatár 
jövevényszavakban használatos és gyakran szabadon változik az a-vei.

A magánhangzók használatát különösebb kombinációs szabályok nem korlá­
tozzák, bár két magánhangzó ritkán kerül egymás mellé, vő. mégis korkaos 'házak' 
stb.

Hangjelölés

A szöveggyűjteményben szereplő nyelvjárási szövegeket és az irodalmi nyelvi 
szövegek egy részét egységes átírásban közlöm. Ezt az átírást alapjaiban Rédei 
Károly dolgozta ki (1. FU-transkription yksinkertaistaminen. Helsinki 1973. 
88-91.), s ma már általánosan elfogadottnak tekinthető. Alapelveiben lényegében 
megegyezik ezzel az a transzkripció, amelyet a cirill ábécé alapján Kelmakov és 
Nasibullin készített (VUD 139-140). Ezt használják a votják kutatók az utóbbi 
években Izsevszkben megjelent publikációikban.

Az alábbi táblázatba csak a fontosabb és terjedelmesebb szövegközlések hangje­
lölési rendszerét vettem fel. Nem szerepel benne például Aminoff átírása, sem az 
1917 előtti cirill betűs publikációké. Nem vettem fel külön a Munkácsi-Fokos-féle 
gyűjtemény transzkripcióját sem. Ez lényegében megegyezik Wichmannéval, azzal 
a különbséggel, hogy itt az e = §, és az ö =e.

Az általam használt betűket a táblázat első oszlopa tartalmazza.

Wiedemann Munkácsi Wichmann Kelmakov
Nasibullin

Irodalmi
nyelv

p P P Pb b b b 6 6
t t t t m
d d d d d d
f f, I ( t.í m m + b, e, u, w, h, éd 4", d d d’ d + b, e, u, m, h, e
k k k k
g g g g

v V

U, M ¥7y (k) +y
s i
z 3

s s, s s s C c + b, e, e, u, w, h
z z, z z z 3’* 3 + 6, e, é, u, to, h
s s s s Uiz z z
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Wiedemann Munkácsi Wichmann Kelmakov
Nasibullin

Irodalmi
nyelv

j j. i j j-i ü ü(e, e, k>, h)
(x) (X) W w W
(c) (ts) M) (h)

C ts é, c ts H H
3 dz 3. 3 4? ok Dk
c ts, ts c ts H -

3 dz, dz 3 dz -
t ts c á
3 dz 3 3 3

rí, n rí h’ H + b, e, é, u, m, ft
n, ng rí d n -

1 1 i i A
r r, i /' r Á Jt+ b, e, e, u, w, h

r, r r r p P
a, q a, á, a a, a a, a

o,r\ 0 o, é

y y, to
ü y

ö e MF ö I Ö Ö

ü MF ö ö, A Ö°
i y i i bl

d e'MF e f b, bl -
e e, ä e, e, ä e, é, e 3 a, e

i i i

Megjegyzések: 1. Az ä hangot y-val is jelölik.
2. A Munkácsi-Fokos gyűjtemény (= MF) jelölési módja a táblázatban feltünte­

tett esetek kivételével megegyezik Wichmannéval.
3. Mint a táblázatból is kiolvasható, az irodalmi nyelvben az orosz helyesíráshoz 
hasonlóan a e, é, w, h betűknek kettős értéke van: szó elején, magánhangzó és b 
jel után je, jo, ju,ja ; mássalhangzó után e, o, u, a és egyidejűleg jelzik a megelőző 
mássalhangzó palatális voltát.
4. Az u és ü betű hangértéke egyformán i, de a palatális korrelációban részt vevő 
mássalhangzó esetében az u a palatális, az ü a nem palatális mássalhangzó jelölésé­
re szolgál. Tehát: cu = si, cü = si.
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Hangsúly
A hangsúly a votjákban jellegét tekintve kvantitatív-dinamikus és általában a 

szó utolsó szótagjára esik. A hangsúlyos szótag körülbelül másfélszer hosszabb a 
hangsúlytalannál. A hangsúlytalan magánhangzók nem redukálódnak, pk veras- 
kori 'beszélgetés’, nizmini ’eltompul’, tiloburdoos kirjjalo• ’a madarak énekelnek’.

Egyes igealakokban a hangsúlynak jelentésmegkülönböztető szerepe van: 
koske■ ’ő elmegy’ ~ ko-ske "menjetek el!’.
sí le- ’ő áll’ ~ sí le ’álljatok!’
vera- ’ő beszél' ~ vera ’beszélj!’
túrna- 'ő kaszál’ ~ túrna ’kaszálj!’

Mint a példákból is látható, az imperativus! alakokban az első szótag a hangsúlyos. 
Az első szótagra esik a hangsúly a kijelentő mód tagadó alakjaiban (pl. em casete 
’nem zajongtunk’, ud mi'niske ’(ti) nem mentek’, ej cekti ’nem ígértem meg’, uz 
wtke ’nem nézik meg’) és a tőismétléses melléknevekben és határozószókban (pl. 
jug-jug ’nagyon világos’, gord-gord 'nagyon vörös’, zar-zar berdini ’keservesen 
sírni’).

Bármelyik szótag hangsúlyos lehet egyes határozószók, az og-, olo-, nokof- 
előtagú névmások és határozószók, valamint a vanmi, vandi 'mi, ti, ők mindnyá­
jan’ névmás és a hangutánzó-hangfestő szavak esetében. Ilyenkor a hangsúly helye 
a beszélő emócióitól, a beszéd expresszivitásától vagy a logikai hangsúlytól függ. 
Példák: jugak luiz ’hirtelen világos lett’, makem teher 'milyen szép!’, kizi 'ho­
gyan’, olo-kizi ’valahogy’, ko fkiti's ’valahonnan’, ogkaxl’ ’egyformán’, no~kw ’so­
ha', koikw ’mindig’, olokin ’valaki’, zingi-r-za-ngi-r ’csingilingi’, zimbij'-iombii’ 
'places’, kistyr-kwa sti r ’surr’.

Az általános szokásnak megfelelően a szöveggyűjteményben csak akkor jelölöm 
külön a hangsúly helyét (a magánhangzó utáni megemelt ponttal), ha az nem 
szabályos.

Morfonológia

A morféinak fonológiai szerkezete

A tőszavak fonológiai szerkezetének típusai:
VC = as ’saját’, iz ’kő’, in ’ég’
CV = gu ’gödör’, mi ’mi', ku ’mikor’ 

VCV = iti ’kevés’, ozo ’fű’, unó ’sok’
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CVC = bur ’jó', git ’este’, kin ’ki?’
CVCC = bord, ’fal’, górd ’vörös’, murt ’ember’
CVCV = vízi ’gyökér’, koni ’mókus’, tili ’toll’

CVC/C/VC = guzem ’nyár’, gondir ’medve’, famis ’nyolc’

A leggyakoribb a CVC típus. A szóvégi CC csoport egyik tagja rendszerint szo- 
náns. Az itt nem említett szerkezetű szavak igen ritkák.

A grammatikai morfémák szerkezete:

V = -e Elat.
VC = -ed PxSg 2 
CV = -li Dat. 

CVC = -len Gén. 
VCV = -éti Trans.

VCVC = -isen Egr.
VCCV = -üAo VxSg 1 

VCCVC = -isiim Elat. PxSg 1.
VCVCVC = -isenim Egr. PxSg 1.
VCCVCV = -iskomi VxPI 1.

VCCVCCV = -iskemmi Vx Perf. Pl 1. 
VCCVCCVCV = -iskimteje tagadó Vx Perf. Sg 1.

Hangok kiesése és betoldása

(1) Magánhangzó kiesése
Egyes szavak szóbelseji magánhangzója kiesik, ha legalább az egyik szomszédos 

mássalhangzó likvida vagy nazális (tehát r, l, /’, m, n) és a szóhoz magánhangzóval 
kezdődő szuífixum járul, pl. túr in ’széna’ ~ turnani ’kaszálni’, polis ’evező’ ~ 
polsani ’evezni’ kulim ’erő’ ~ kuzmo ’erős’, kotir ’kör’ ~ kotres ’kerek’, sereg 
’sarok’ ~ sergin ’sarokban’.

A kieső hang rendszerint i, s csak ritkán más magánhangzó. Egyes nyelvjárások­
ban a szóbelseji i kiesik bizonyos képzők előtt is. Ez a jelenség főleg az igenevekben 
gyakori, de előfordul a feltételes mód -sál jele, az -es melléknévképző és az -ak 
határozószóképző előtt is. Példák (az első helyen az irodalmi nyelvi alak áll, a 
másodikon a nyelvjárási): vurini ~ vurni ’varrni’, sudini ~ sudni 'játszani' suisa 
~ susa ’mondva’, vuitek ~ vutek ’nem érkezve’, giritoz ~ girtoz 'a szántásig', 
biritoz ~ birtoz ’a befejeződésig’, lobimon ~ lobmon kwaz ’repülésre való időjárás’, 
minisül ~ minsal ’menne’, tupires ~ tupres ’bátor, fürge’, jotirak ~ got rak 
’gyorsan, hirtelen'. Nem következik be a kiesés, ha mássalhangzó-torlódást okoz­
na.
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Egyes nyelvjárásokban megfigyelhető a szóvégi i lekopása is. Ez az infinitivus- 
ban, az igék tagadó alakjaiban, imperativasában és egyes határozószókban követ­
kezhet be, pl. malpani ~ ma/pan ’gondolni', verani ~ veran ’beszélni’, ej zad’i ~ 
ej zad ’nem fáradtam el’, ug mini ~ ug min ’nem megy’, so ti ~ sót ’adj’, en kűri 
~ en kur ’ne kérj’, ozi ~ oz ’úgy’, tazi ~ toz ’így’.

(2) Mássalhangzó betoldása
Magánhangzóval kezdődő szuffixumok előtt több szóban k, m vagy t mással­

hangzójelenik meg, pl. nules ’erdő’, nulesk-i ’erdőbe’, nulesk-in ’erdőben’, nulesk-is 
’erdőből’, de nules-mi ’erdőnk'. Az idetartozó szavaknak tehát két töve van, egy 
rövidebb és egy hosszabb. További példák: j irt is ’tarkó’ ~ jirtisk-in ’tarkóval’, in 
’ég’ ~ inm-in ’az égben’, viz ’ész’ ~ vizm-o ’eszes’, kik ’kettő’ kikt-eti ’második. 
Úgy látszik, főleg névszók tartoznak ide.

(3) Hiátustöltő j
Hiátustöltő j-1 ejtenek a mai votják irodalmi nyelvben abban az esetben, ha a 

szó magánhangzóra végződik és ahhoz -e- kezdetű rag, -o melléknévképző, vagy 
-a(l)- igeképző járul, pl. bakta +e> baktaje ’kertbe’, kuno + e> kunoje ’vendé­
gem’, ukso + o> uksojo ’pénzes’, gubi+ ani>gubijani ’gombázni’. A nyelvjárások­
ban más esetekben is felléphet két magánhangzó között j hiátustöltő. így a többes 
szám jele és a terminativus ragja előtt. Itt tehát az irodalmi nyelvben megmarad 
a hiátus, pl. L kuzoos ~ diai. kuzojos ’házigazdák’, L pispuos ~ diai. pispujos 
szálfák , L korkaoz ~ diai. korkajoz házig', L vizioz ~ diai. vizijoz ’gyökérig’.

Szuffixumok alternációi

Egyes szuffixumoknak (eset- és személyragoknak, mód- és időjeleknek, képzők­
nek) két vagy több alakja (allomorfja) is van. Ezeknek felsorolásától itt eltekintek, 
mivel az allomorfok az alaktani fejezetben közölt ragozási táblázatokból kiderül­
nek.

Asszimiláció

(1) Zöngésülés és zöngétlenülés
Ez az asszimiláció regresszív és az irodalmi helyesírás nem jelöli. Példák: peres 

’öreg’ - pereim, ejtsd: perezgem ’öregebb’, W ’mező’ - Wfi, ejtsd: /wm 'a 
mező mentén , gozjani írni’ ~ goztini, ejtsd: gostini ’le-, megírni’.

Idetartozik a szóvégi zöngés mássalhangzók szórványos zöngétlenülése is, pl. 
sud, ejtsd: sut ’boldogság’.
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(2) Affrikálódás
A t és d a rájuk következő affrikáta hatására t, j-vé válik, pl. kút 'bocskor’ ~ 

kuttani, ejtsd: kuttani ’felhúzni a cipőt’, lid ’szám’ ~ lid^ini, ejtsd: lij&ni, ’szá­
mol’.

(3) Palatalizálódás
A rájuk következő palatális mássalhangzó (különösen a c, j) hatására egyes 

mássalhangzók palatalizálódnak, pl. suan ’lakodalom’ ~ suanti, ejtsd: suanti 
’lakodalmi vendég’.

Idetartozik a -jós többesjel okozta palatalizáció és asszimiláció, melynek során 
a -j- palatalizálja a megelőző mássalhangzót, majd asszimilálódik hozzá. A -j- 
asszimilációja akkor is megtörténik, ha a szóvégi mássalhangzó eleve palatális. Ez 
a jelenség a beszermán, a déli és a peremnyelvjárásokra jellemző, pl. beserman + 
jós > besennannos ’beszermánok’, buskel’ + jós > buskelTos ’szomszédok’. Hason­
ló asszimilációban az adverbiálisy-je is részt vehet.

(4) Progresszív asszimiláció
Ez az asszimiláció többek közt a birtokos személyragokat érinti. A 2. személyben 

t vagy d, a 3. személyben s vagy z rag jelentkezik, attól függően, hogy előtte 
zöngétlen vagy zöngés mássalhangzó áll-e. Pl.:

val-de ’lovadat’ 
val-ze ’lovát’ 
val-di ’lovatok' 
val-zi ’lovuk’

es-te ’barátodat 
es-se ’barátját’ 
es-ti ’barátotok’ 
es-si ’barátjuk'
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ALAKTAN

A votjákban egyes szófajok sem morfológiailag sem funkcionálisan nem különül­
nek el élesen egymástól. így például a főnevek felléphetnek melléknévi (jelzői) 
szerepben (pl. iz ‘kő’, iz korka ’kőház’), a melléknevek főnévként vagy határozó­
szóként (pl. váz 'korai ~ ’korán’, kuzmo ’erős’ ~ ’erősen’), és vannak olyan 
szavak, amelyek mindhárom szófajba beletartoznak (pl. pes ’forróság’ ~ ’forró’ 
~ ’forrón’, kézit 'hideg/ség/' ~ ’hideg' ~ ’hidegen’). Vannak a votjákban prono- 
minalizálódott számnevek és határozószóként is használatos névutók. Az ige és a 
névszók kategóriáit azok az igenevek kapcsolják össze, amelyek használhatók 
verbum finitumként, igenévként, melléknévként és főnévként is. A több funkciójú 
alakok különösen az igenevek körében gyakoriak.

Főnév

A votják főnév (valamint bizonyos esetekben a melléknév és a számnév) a követke­
ző alaktani kategóriákkal rendelkezik: szám, eset és birtokos személyrag. Ezek 
végződései kombinálódhatnak egymással. Az újabb votják nyelvtanok megkülön­
böztetik még a határozottság kategóriáját (az ő szóhasználatukban: kiemelő- 
rámutató kategória). Ennek tárgyalását 1. A birtokos személyragok használata c. 
pontban.

Tőtani szempontból a votják tőnevek (illetve általában a névszók) rendkívül 
egyszerűek. Néhány kivételtől eltekintve minden szó a változatlan tőtípusba tarto­
zik. Kivételt képeznek azok a szavak, amelyekben egyes szuffixumok előtt k, m, 
t mássalhangzó jelentkezik (példákat 1. a morfonológiai részben), valamint a -ja, 
-je és -nin végű orosz eredetű szavak. Ezeknek a ragozott alakokban rövidebb töve 
használatos, pl. arm//a ’hadsereg’, töve arm;-, Jo6ra«(/ő ’gyűlés’, töve: W,ram-, 
grazdanin ’állampolgár’, többes számú töve: grazdan-.
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A szám

Az egyes számnak nincs jele, a többes számjele (az irodalmi nyelvben) mássalhang­
zó után -jós, magánhangzó után -os, pl. korka ’ház’ ~ korkaos ’házak’, békéé 
’hordó’ ~ bekteos ’hordók’, muri ’ember’ ~ murtjos ’emberek’, derem ’ing’ ~ 
deremjos ’ingek’, uj ’éjszaka’ ~ ujjos ’éjszakák’.

Egyes nyelvjárásokban a többes jel vokális után is -jós. A jel -y'-je pedig asszimilá­
lódhat a szóvégi mássalhangzóhoz.

Csak többes számban használatos főnevek nincsenek. Az ilyen orosz szavakat 
vagy változatlan formában (pl. otki ’szemüveg’ ~ otkios ’szemüvegek’), vagy 
kikövetkeztetett tőalakban (pl. tas ’óra (eszköz)’, kanikul ’szünidő’) veszik át. Az 
átvett szavak mindkét esetben szabályosan Tagozódnak.

Az anyagnevek (vu ’víz’, benzin ’benzin’, piz ’liszt’, tabej ’búza’) általában csak 
egyes számban használatosak. Ha azonban az illető anyag fajtáit, típusait jelölik, 
többes számuk is van. A jós jelnek kollektívumképzői funkciója is van, pl. mumi 
’anya’ ~ mumiosiz az anyjáék’.

Az eset

A votjákban tizenöt eset van. Minden főnév ragozható, de a mai votják grammati­
kák szerint az élőt jelentő szavak a helyet jelölő esetekben (Iness., Illat., Elat., 
Trans., Egr.) nem Tagozódnak, illetve az Appr. és Term, esetében a gyakorlat 
ingadozik. A megfigyelés azt mutatja, hogy az élőt jelentő főnevek akkor Tagozód­
nak az említett kázusokban, ha azokat átvitt értelemben használják, pl. disetisin 
uza ’tanárként (Iness.) dolgozik’.

Az esetragok és funkcióik

1. Nominativus. A nominativus a névszók ragtalan alapalakja, egyúttal szótári 
alakja és ragozási töve is. Alanyesetben áll a mondat alanya (pijosmurt gire ’(a) férfi 
szánt’), névszói állítmánya (kisnojez disetis ’felesége tanár’), valamint a jelzőként, 
értelmezőként, megszólításként használt főnév, pl. púkon kuk ’székláb’, zárni 
zundes ’aranygyűrű’, ju kenős ’gabonaraktár’, saska zin ’virágillat’; tupti sur 
’Csepca folyó’; esjos, kutskele turnani ’barátaim, kezdjetek el kaszálni’. Alanyeset­
ben van a főnév a névutós szerkezetben is: jek vilin az asztalon’.

2. Accusativus."Lehet ragtalan és rágós. A ragtalan formát határozatlan vagy 
általános tárgy kifejezésére használják, pl. kikteti brigada tűnne $eg ara ’a második 
brigád ma rozsot arat’, nuleskasjos gondir kutilTam ’a vadászok (egy) medvét 
fogtak’. Az Acc. ragja az abszolút ragozásban egyes számban -ez, -jez, a többes
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jel után -iz/-ti. A magánhangzó kezdetű allomorfot mássalhangzók után, a 
-y-kezdetűt magánhangzók után használják, pl. val ’ló’: valez ’a lovat’, tipi ’tölgy’: 
tipijez ’a tölgyet’. (Ez a szabály minden olyan esetragra érvényes, amely -e-t 
tartalmaz. Tehát: Instr. 111. Trans.) A többes számban használatos -iz/ti végződé­
sek a mai irodalmi nyelvben szabadon váltakozó, egyenrangú allomorfok (pl. suzer 
’húg’: suzerjosiz ~ suzerjosti ’húgokat’). A kettősség oka, hogy az egyik az északi, 
a másik a déli nyelvjárásokból származik. (Egy további tárgyrag az -ej-je a birto­
kos személyragozásban és egyes névmások ragozásában használatos.) A rágós Acc. 
a tárgy határozottságát fejezi ki: fcgez oktisa bidtimi ini ’a rozsot már betakarítot­
tuk’, ta gazetjosiz/gazetjosti jek vile pon 'ezeket az újságokat az asztalra tedd’.

3. Genitivus. Ragja -len (diai. -wen). A birtokos személyragokkal együtt a 
birtokviszony kifejezésére szolgál: pinaljoslen dissi ’a gyerekek ruhája’, kizpulen 
kwarez ’a nyírfa levele’.

4. Ablativus. Ragja -les (diai. -wes, -lisj, amely változatos jelentéstartalmakat 
hordozhat. Kifejezhet hely-, eredet-, és okhatározót: Petrov masinales palenskiz, 
kanavaje usiz 'Petrov elugrott a géptől, (és) beleesett a csatornába’, stal’les kuso 
lesto ’acélból készítik a kaszát’, sunitles limi suna ’a melegtől a hó elolvad’. 
Használatos hasonlításban (sundiles jugij ’napnál világosabb’, l’itrles ezitges ’(egy) 
liternél kevesebb’, merni kiljos zarniles no dunojes ’az anyai szavak az aranynál is 
értékesebbek’) és vonzatként (kabanles val ug kiskaski ’a szénaboglyától a ló nem 
tél). Genitivusi szerepe van, ha a birtok a mondat tárgya: muzejles jurtse tupatjano 
’a múzeum épületét renoválni kell’.

5. Dativus. Ragja -li, egyes nyelvjárásokban -wi. Leggyakrabban részeshatározó 
(neneli jurttini ’segíteni az anyának’, eseti kniga soti ’a barátomnak könyvet ad­
tam’, suzerezli kiset kuzmaz ’a húgának kendőt ajándékozott’), de kifejezhet időt 
{kik nunalli 'két napra’), célt {01’a vuli mine ’Ólja vízért megy') és eredményt is 
{tasjiz, kizpuez selepli permitiz ’a villám belecsapott, a nyírfa forgáccsá változott’). 
Személytelen szerkezetekben az alany kifejezésére szolgál: Kol'ali disetis dóri minő- 
no luiz "Koljának a tanárhoz kellett menni’.

6. Caritivus. Ragja -tek. A fosztó eset valaminek a hiányát fejezi ki: knigatek 
könyv nélkül’, mumitek-bubitek ’anya-apa nélkül’.

7. Adverbialis. Ragja -ja ’szerint, mintájára, folyamán, vminek, vkinek megfele­
lően' : planja ’terv szerint’, uzamja miikid jutskiliz ’munka közben a hangulat 
emelkedett, tussija no soos og-ogzili kel’so 'ők külsejükben is hasonlítanak egymás­
ra’. Megfelelhet a magyar -i képzőnek is: udmurt l’eksikaja oterkjos ’votják szókész­
leti tanulmányok’.

8. Instrumentalis. Ragja -en/-jen és -in. A -jen allomorf magánhangzók után, az 
-Ín többes számban használatos. (Az Instr. és Iness. többes számú alakjai tehát 
homonimák.) A szavak egy csoportjának (főleg testrész- és rokonságnevek tartoz­
nak ide) instrumentálisa egyes számban is -in rágós: jirin ’fejjel’, kiin ’kézzel’, 
siílmin 'szívvel' (Nőm. sulem), nilinim ’lányommal’, vininiz ’öccsével’ stb. Az Instr.
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eszköz- és társhatározóként használatos: katijen vandini ’ollóval vágni’, Pedoren 
uzami 'Fjodorral dolgoztunk’, sulminim sedisko ’szívemmel érzem’, zal kálikén 
tirmiz ’a terem megtelt néppel'. Ha a mondatnak két vagy több alanya van, 
összekapcsolásukra felhasználható az Instr.: Misajen Kol’ajen nuleski gubijani 
vetlizi 'Misa és Kolja (tkp. Misával, (Coljával) az erdőbe jártak gombázni’.

9. Approximativus. Ragja -lan ’felé, irányába’. Kifejezhet hely- és időhatározót: 
nil surlan biziz ’ a lány a folyó felé futott’, guzemlan ozi luiz ’ez nyár közeledtével 
történt’.

10. Inessivus. Ragja -in. Elsődlegesen hol? kérdésre felelő helyhatározót fejez ki: 
gurtin ’faluban', uknoin ’ablakban’, busiosin ’mezőkön’. Lehet idő- és állapothatá­
rozó is: viteti íasin ’öt órakor’, disetisin uza 'tanárként dolgozik’. A korka ’ház’, 
kwala ’házi szentély’, valamint a -la tövű helynevek esetében a rag -n: korkan 
’házban’, Mozgalan ’Mozsgában’.

11. Illativus. Ragja: -e/-je, többes számban -i, a korka típusú szavak esetében 
0. Néhány szó egyes számban is -i ragot kap, pl. nules ’erdő’ ~ nuleski ’erdőbe’. 
Hová? kérdésre válaszoló helyhatározót, valamint idő- és eredményhatározót is 
kifejezhet: gurte ’faluba’, azbare ’udvarra’, busiosi ’a mezőkre’, korkapiriz ’bement 
a házba’; urna nunale ’vasárnap’, jitjosi ’esténként’, sundijo nunaljosi ’napfényes 
napokon’; Ozmeg kulem bere giné, Esterek teroje puksem ’csak Ozsmeg halála után 
lesz Esterek a vezér'.

12. Elativus. Ragja: -is (-is, ritkán: -s: korkas'a házból’). Helyhatározói haszná­
lata mellett (gurtis 'a faluból’, busiis berte ’visszatér a mezőről') lehet vonzat: vanze 
soje ti sed'todi ta knigais 'mindezt megtaláljátok ebben a könyvben (tkp. könyvből)’ 
és kifejezhet valahova tartozást is: Seltalas disetis ’a szeltai tanár (tkp. a tanár 
Szeltából).

13. Transitivus. Ragja: -éti /-jeti, többes számban -ti ’mentén, keresztül’. Főleg 
mozgást jelentő igék mellett használatos: ulcajeti avtobus koskiz az utcán elment 
az autóbusz’, so uknojeti ulke val ’kinézett az ablakon'. Egyes szavakban szabadon 
váltakozva mind az -éti, mind a -ti rag használható: sureti/surti ’a folyó mentén’. 
A nyelvjárásokban -fi, -ki, -§ki, -öt’i, -ifi, -iti variánsai is előfordulnak.

14. Terminativus. Ragja -oz (diai. -oj) ’-ig’. Hely- és időhatározóként is haszná­
latos: aramaoz bizimi 'a ligetig futottunk’, jitoz uzazi ’estig dolgoztak’.

15. Egressivus. Ragja -isen (ritkán -sen: korkasen ’a háztól’). Hely- vagy időhatá­
rozóként a cselekvés kiindulópontját jelöli: Izevskisen pojezden minimi ’Izsevszktől 
vonattal utaztunk’, sizihsen ’ősztől’.

Megjegyzés: Az északi nyelvjárásokban másodlagos esetragok is kialakultak (1. 
14. lap).
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Ragozási minták

adatni ’ember’, val ’ló’
Egyes szám

Nom. ad ami val
Acc. adamijez valez
Gen. adamilen vallen
Abi. adamiles volles
Dat. adamili valli
Car. ad amitek valtek
Adv. adamija valja
Instr. ad amijen valen
Appr. adamilan vállán

Többes szám

Nom. adamios valjos
Acc. adamiosti valjosti

adamiosiz valjosiz
Gen. adamioslen valjoslen
Abi. adamiosles valjosles
Dat. adamiosli valjosli
Car. adamiostek valjostek
Adv. adamiosja valjosja
Instr. adamiosin valjosin
Appr. adamioslan valjoslan

gurt ’falu’ husi ’mező’

Egyes szám
Nom. gwrf husi
Acc. gurtez, gurt busijez, busi
Gen. gurtlen busilen
Abi. gurtles busiles
Dat. gurtli busili
Car. gurttek busitek
Adv. gurtja husija
Instr. gurten busijen
Appr. gurtlan busilan
Iness. gurtin husiin
Illat. gurte bus je
Elat. gurtis busiis



Trans. gurteti busijeti
Term. gurtoz busioz
Egr. gurtisen busisen

Többes szám

Nom. gurtjos busios
Acc. gurtjosti, gurtjosiz busiosti, busiosiz
Gen. gurtjoslen busioslen
Abi. gurtjosles busiosles
Dat. gurtjosli busiosli
Car. gurtjostek busiostek
Adv. gurtjosja busiosja
Instr. gurtjosin busiosin
Appr. gurtjoslan busioslan
Iness. gurtjosin busiosin
Illat. gwrM busiosi
Elat. gurtjosis busiosis
Trans. gurtjosti busiosti
Term. gurtjosoz busiosoz
Egr. gurtjosisen busiosisen

Birtokos személyragozás

Egyes szám Egy birtok Több birtok
1. személy -f/v'f. -j
2. személy -ed/-jed, -id -osidj-josid
3. személy -ez/^/fz, -;z -osizj-josiz
Többes szám
1. személy -mi -osmil-josmi
2. személy -dij-ti -ostij-josti
3. személy -ossij-jossi

Az allomorfok használatának szabályai viszonylag egyszerűek: Több birtok 
esetén a szabályok megegyeznek a többes jel használatának szabályaival, tehát: 
busiosiz ’mezői’, valjosi ’lovaim’. Egyes számban az -e- kezdetű rag mássalhangzó 
után, a -j- kezdetű magánhangzó után áll: gurte ’falum', busijed ’meződ’ stb. Ez 
a szabály nem kivétel nélküli, 1. pl. kue ’bőröm’. Az egyes számú -i, -id, -íz ragok 
a szavak meghatározott csoportjaihoz járulnak. Idetartoznak többek közt testrész­
nevek, külső és belső tulajdonságokat jelölő szavak, időt jelentő szavak és rokon­
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ságnevek. Példák: jiri ’fejem’, sulemid'szíved', milkidiz ’hangulata’, lulid ’lelked’, 
tusbujiz ’külseje’, diri ’időm’, nunaliz ’napja’, nilid ’lányod’, vini ’öcsém’. Természe­
tesen ellenpéldák is vannak: jirsije ’hajam’, tinije 'ujjam'. A többes szám 2. és 3. 
személyben a rag mássalhangzójának zöngéssége-zöngétlensége a szóvégi mással­
hangzótól függ. Tehát magánhangzó és zöngés mássalhangzó után -di, -zi, zöngét­
len mássalhangzó után -ti, -sí áll, pl. busidi ’mezőtök’, busizi ’mezejük’, luldi 
’lelketek’, lulzi ’lelkűk’, gurtti ’falutok’, gurtsi ’falujuk’.

A nyelvjárásokban a felsoroltaktól eltérő allomorfok is jelentkezhetnek, pl. 
sdd-nan ’étel-ital’ ~ sddet-nanet ’ételed-italod’, suzer ’húg’ ~ surzi ‘húgom’, aji 
’apa’ ~ ajiz ’apja’, mumi ’anya’ ~ mumid ’anyád’ stb.

Ragozási minták
Egy birtok

es ’barát’ busi ’mező’ ki ’kéz’
Egyes szám

1. ese busije kd
2. esed busijed kiid
3. esez busijez kiiz

Többes szám
1. esmi busimi kimi
2. esti busidi kidi
3. essi busizi

Több birtok

kizi

Egyes szám
1. esjosi busiosi kiosi
2. esjosid busiosid kiosid
3. esjosiz busiosiz kiosiz

Többes szám
1. esjosmi busiosmi kiosmi
2. esjosti busiosti kiosti
3. esjossi busiossi kiossi

Esetragok és birtokos személyragok

A Cx és Px sorrendje tekintetében az esetragok két csoportra oszthatók. Az első 
csoportnál (Acc., Gen., Abi., Dat., Car., Adv., Appr.) Px + Cx a sorrend, a többi 
esetragnál viszont Cx + Px. A Sg. Term, esetében mind a két sorrend lehetséges. 
Példák: val-ed-tek ’lovad nélkül’, busi-jeti-d 'meződ mentén’ busi-jed-oz vagy
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busi-oz-ad ’meződig’. Mind az esetragok, mind a birtokos személyragok között 
előfordulnak olyan allomorfok, amelyek az eddig felsoroltaktól eltérnek. Feltűnő 
az eltérés az Elat, (-is helyett -ist-), az Acc. (-me, -de/-te, ze/-se, -mes, -des/-tes, 
-zes/ses) és az Iness.-Illat. [~(j)am, -(j)ad, -(j)az, -(j)ami, -(j)adi, -(j)azij eseté­
ben. Az Acc. és Iness.-Illat. alakjait leíró szempontból nehéz lenne megnyugtató 
módon szegmentálni, de ez talán nem is szükséges. A 2.-3. személyű zöngés- 
zöngétlen allomorfokat ugyanolyan szabályok szerint használjuk, mint a Nőm. 
hasonló allomorfokkal rendelkező alakjait, pl. pidde ’lábadat’ gurtte ’faludat’, 
pidze lábát gurtse faluját stb. Az Iness.-Illat. -j- kezdetű alakjai hiátus esetén 
használatosak: gurtam falumban, falumba’ busijam mezőmön, mezőmre’.

Több birtok esetén a többes jel allomorfjait (-jos/-os) az ismert szabályok 
szerint használják. Az alábbi táblázatokba az egyszerűség kedvéért csak a -jós 
allomorffal képzett alakokat vettem fel. A táblázatban a -j- kezdetű allomorffal is 
rendelkező esetragok és birtokos személyragok viszont j nélküli alakjukban szere­
pelnek.

A teljes birtokos paradigma

Egy birtok 

Egyes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm.
Acc.
Gén.
Abl.
Dat.
Car.
Adv.
Instr.
Appr.
Iness.
Illat.
Elat.
Trans.
Term.

-am 
-isiim 
-étim
-eoz/-ozam 
-isenim

-elan 
-am

-enim

-f/f 

-etek 
-eja

-e, -i 
-me 
-elen 
-eles

-ed, -id 
-de/-te 
-edlen 
-edles 
-edli 
-edtek 
-edja 
-enid 
-edlan 
-ad 
-ad 
-ist id 
-étid
-edoz/-ozad
-isenid

-ezoz/-ozaz 
-iseniz

-etiz

-ez, -;z
-ze/-se
-ezlen
-ezles
-ezli
-eztek
-ezja
-eniz
-ezlan
-az
-az

Egr.
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Többes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nom. -mi -dij-ti -zij-si
Acc. -mes -desj-tes -zesj-ses
Gen. -miien -dilen/-tilen -zilen/silen
Abi. -miles -diles/-tiles -zilesi -sites
Dat. -mill -dili!-tili -zilij-sili
Car. -mitek -ditek/-titek -zitekl-sítek
Adv. -mija -dija/-tija -zijal-sija
Instr. -enimi -enidi -enizi
Appr. -milan -dilan/-tilan -zilanf-silan
Iness. -ami -adi -azi
Illat. -ami -adi -azi
Elat. -istimi -istidi -istizi
Trans. -etimi -etidi -etizi
Term. -mioz -dioz/-tioz -zioz/sioz

-ozami -ozadi -ozazi
Egr. -isenimi -isenidi -isenizi

Több birtok
Egyes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nom. -josi -josid zWz
Acc. -josme -joste -josse
Gen. -josilen -josidlen -josizlen
Abi. -josiles -josidles -josizles
Dat. -josili -josidli
Car. -jositek -josidtek -josiztek
Adv. -josija -josidja -josizja
Instr. -josinim -josinid -josiniz
Appr. -josilan -josidlan -josizlan
Iness. -jósam -jósad -josaz
Illat. -jósam -jósad -josaz
Elat. -josistim -josistid -josistiz
Trans. -jostim -jostid -jostiz
Term. -josioz -josozam -josidozl-josozad -josizozl -josozaz
Egr. -josisenim -josisenid -josiseniz
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Többes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm. -josmi -jossi
Acc. -josmes -jostes -josses
Gén. -josmi len -jostilen -jossilen
Abl. -josmiles -jostiles -jossi les
Dat. -josmi li -jostili
Car. -josmi tek -jostitek -jossi tek
Adv. -josmija -jostija -jossija
Instr. -josinimi -josinidi
Appr. -josmi lan -jós ti lan -jossilan
Iness. -josami -josadi -josazi
Illat. -jós ami -jósadi -josazi
Elat. -josistimi -josistidi
Trans. -josetimi -josetidi -josetizi
Term. - josmi oz -jostioz -jossioz

-josozami -josozadi -josozazi
Egr. -josisenimi -josisenidi -josisenizi

A birtokos személyragok használata

A votjákban, mint más finnugor nyelvekben is, a birtokos személyragok elsősor­
ban a szűkebb és tágabb értelemben vett birtokviszony kifejezésére szolgálnak, 
mint ezt az alábbi példák is mutatják: minain tire 'az én fejszém', tagires sinjosiz 
'kék szemei’, korkalen l’ipetez 'a ház teteje', nilizlen niliz ’lányunokája', sálén 
milkidiz 'az ő hangulata’, pinaljoslen kir$anzi 'a gyerekek éneke’, nil len teberez 'a 
lány szépsége’, vorgoronlen kuzimez 'a férfi ereje’ stb.

Használatos ezenkívül az egyes szám első személyű birtokos személyrag kedves­
kedő megszólításként is: iz, iz gidike, nunikaje, tebere aludj, aludj galambocskám, 
babácskám, szépségem’, ton, teber apaje 'te, szépséges nővérem'.

Az egyes szám 2. és 3. személyű alakok határozottságot (determináltságot) is 
kifejezhetnek. Úgy tűnik, hogy az ebben a funkcióban ritkább 2. személyű alakok 
az érzelmi közelség árnyalatát is hordozzák, pl. vatiskiz sundijed tel’seri 'elbújt a 
nap(ocska) az erdő mögé’.

A 3. személyű alak (-ez) stilisztikailag többé-kevésbé közömbös determinativ 
használata rendkívül elterjedt. Tulajdonképpen a határozott névelő funkcióját tölti 
be, pl. guzdor vilin turinez teber a tisztáson a fű szép’. Nem főnevekhez, illetve 
főnevek, névmások ragozott alakjaihoz járulva, azokat határozottá s egyszersmind 
(tovább) ragozhatóvá teszi, pl. gurt falu': gurtlenez 'a falué’, gurtlenze ’a faluét,
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gurtlenezlen ’a faluénak a..gurtlenaz ’a faluéba(n)’; ton ’te\ tonen ’veled’: tonenez 
’a veled levő’, tonenze ’a veled levőt’, tonenezli ’a veled levőnek’; gort/ ’vörös, 
piros’: gordez ’a vörös’, gordze ’a vöröset’, gordeztek ’a vörös nélkül’; tatis 'innen': 
tatisez ’az inneni’, tatisse ’az innenit’, tatiseniz ’az innenivel’ stb. Ezeknek az 
alakoknak teljes paradigmája van, amely megegyezik a 3. személyü birtokos 
paradigmával.

Melléknév

A melléknév alakilag általában nem különül el a főnévtől, de vannak csak rá 
jellemző alak- és mondattani sajátságai.

Ezek közé tartozik a fokozás. Az alapfoknak a votjákban nincs jele, a kö­
zépfok a szabadon váltakozó -ges/-gem szuffixumokkal fejezhető ki, pl. kwz 'hosz- 
szú’ ~ kuzges/kuzgem ’hosszabb’, kapa ’könnyű’ ~ kapöiges/kaptigém ’köny- 
nyebb'. A felsőfok kifejezésére analitikus struktúrák (partikulák, szóismétlés) 
szolgálnak, pl. pici ’kicsi’ ~ samoj pitijez ’a legkisebb', kuz ’hosszú’ ~ tűz kuz 
'leghosszabb (tkp. nagyon hosszú)’, séd ’fekete’ ~ séd-séd 'legfeketébb (tkp. feke­
tén fekete)’, v/T’új’ ~ vanmizles vzT’legújabb (tkp. mindennél újabb)’. (A hasonlító 
szerkezetről 1. 35. lap.)

A melléknév a mondatban rendszerint jelző vagy állítmány.
Az állítmányi szerepben használt melléknév a többes számban -es végződést kap, 

pl. kiset liz ’a kendő kék’, korjos kuzes no zekes ’a gerendák hosszúak és vastagok’. 
A jelzőként használt melléknév a jelzett szó előtt áll és sem számban, sem esetben 
nem Tagozódik, pl. liz kiset 'kék kendő’, liz kisetjostek ’kék kendők nélkül’; 
kivételes esetben azonban felveheti az -es többes jelet; kuzes no zekes korjos uramin 
kilTo ’hosszú és vastag gerendák fekszenek az utcán’.

Ez a szabály nem vonatkozik arra az esetre, ha a melléknévhez a determinativ 
-ez végződés járul. Ilyenkor a melléknevet jelzőként is, önálló használatban is 
ragozzák, a tőnevek mintájára, pl. vil’ezli az újnak’, jegitjosiniz niljosin a fiatal 
lányokkal (tkp. a fiatalokkal, a lányokkal)’. Ez utóbbi példa feltehetőleg értelmezői 
szerkezetnek tekinthető.

Az oroszból a mellékneveket hímnemű alakban veszik át, pl. passazirskojpojezd 
'személyvonat', srednej skola ’középiskola’.

Mint arra korábban már utaltam, a votjákban szinte minden melléknév változat­
lan formában határozószóként is használatos (pl. umoj ’jó; jól’).
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Számnév

A jelzőként álló tő- és sorszámnév nem Tagozódik. Tőszámnévi jelző után a főnév 
többnyire egyes számban áll, állhat azonban többes számban is, pl. so tue famis 
kion kutem 'ő az idén nyolc farkast fogott’, ta jite vif vorgoronjos corigani koskizi 
'ma este öt férfi elment halászni'.

Főnévi használatban a tőszámnevek mind az abszolút, mind a birtokos ragozás 
végződéseit felvehetik, pl. nili sursoz lidjani bigate 'a lányom ezerig tud számolni’. 
Összetett számneveknek csak az utolsó tagja Tagozódik.

A sorszámnév képzője -éti, pl. ni le ti kiáss 'negyedik osztály'. A sorszámnevet 
ragozzák, ha a determinativ -ez morféma kapcsolódik hozzá, pl. kuinmetijezlen 'a 
harmadiknak’.

A törtszámnév képzője -mos: vit’mos 'ötöd', ukmisos 'kilenced', kwin kwafmos 
'három hatod'.

A hozzávetőleges mennyiséget az og szóval, vagy az -o képzővel lehet kifejezni:
og vifton muri 'kb. ötven ember’, daso minutjos 'kb. tíz perc’.

A számnevek pronominalizációjáról 1. 48. lap.

Tőszámnevek Sorszámnevek
1 odigeti, niriseti
2 kik kiketi
3 kwin kwineti
4 nil’ nil’eti
5 vif viteti

6 kwaf kwafeti
7 sizim sizimeti
8 famis famiseti
9 ukmis ukmiseti

10 das daseti

11 das ódig das odigeti
20 kié kizeti
30 kwamin kwamineti
40 nil’dón nil’doneti
50 vifton vit’toneti

60 kwafton kwaftoneti
70 sizimdon sizimdoneti
80 famiston famistoneti
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90
100

ukmiston
su

ukmistoneti
sueti

135 su kwamin vif su kwamin viteti
200 kik su kik sueti
256 kik su vit’ton kwaf kik su vit’ton kwafeti
300 kwin su kwin sueti

1000 surs surseti
1200 surs kik su surs kik sueti
2000 kik surs kik surseti

10 000 das surs das surseti
100 000 su surs su surseti

1 000 000 million miliioneti

Névmás

Személyes névmás

Egyes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm. mon ton so
Acc. mone tone soje
Gén. minam tinad solen
Abl. minestim tinestid soles
Dat. minim tinid soli
Car. montek tontek sotek
Adv. monja fonja sója
Instr. monen tonen sóin

monenim tonenid
Appr. monlan ionian solan

Többes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm. mi ti soos
Acc. mil’emiz til’ediz soosiz

milemdi til’eddi soosti
Gén. mil’am Utad sooslen
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Abl. mil’estim tilestid soosles
Dgt. milemli til’edli soosli

miiem tiled
Car. mitek titek soostek
Adv. mija tija soosja
Instr. miiemül til’edin soosin

milenimi til’enidi
Appr. milan tilan sooslan

A személyes névmások a többi esetben általában nem Tagozódnak. Az 1. és 2. 
személyben két tő van (mon- ~ min-, ton- ~ mz—- mii’-, ti- ~ til’-). Ezekben
a személyekben néha az esetragok is szabálytalanok, illetve pontosan nem állapít­
hatók meg, nem szegmentálhatok. A 3. személyben a ragozás megegyezik a főneve­
kével. Az Acc. Dat. Instr.-ban jelentkező kettős alakok egyike a déli, másika az 
északi nyelvjárásokból származik. A mai irodalmi nyelvben mindkét alak használ­
ható és használatos.

Egyes nyelvjárásokban (B G) az ott kialakult másodlagos esetragok egy része 
a személyes névmásokhoz is hozzájárulhat: monnam ’nálam, hozzám’, tonnád 
'nálad, hozzád’, sone ’hozzá’, minnam ’nálunk, hozzánk’, sojosne ’hozzájuk’. To­
vábbi nyelvjárási változatok: Nőm. Pl. 3. sowos, sojos, Acc. Pl. 1. G mil’emestd, MU 
mil'emez, Abi. Sg. 1. M ministim, MU mineskim, miniskim, Pl. 1. MU mil’eskim, 
Pl. 2. MU til’eskid, Instr. Sg. 3. sojin, Iness. Sg. 3. G sojaz ’benne, abban’ stb.

Visszaható névmás

A visszaható névmás ragozásában három tő (as-, as-, at-) jelentkezik. Közülük 
az as alaknak önálló használata is van ’saját’ jelentéssel, pl. as nili ’saját lányom’. 
Az as alak használatos a visszaható névmás névutós alakjaiban is: as bordám 
’magamnál’, as vitád'magadra’, as doraz ’ő magánál otthon’ stb. Példák a visszaha­
tó névmás használatára: aslam semjajenim ’a saját családommal’; Kata atiz no 
seremze vozini ez vonni ’Kátya maga sem tudta visszatartani a nevetését’; evei, taiz 
asse pejani uz sót ’nem, ez nem hagyja magát becsapni’.

A visszaható névmás ragozása

Egyes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm. atim atid atiz
Acc. asme aste asse
Gén. aslam aslad aslaz
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Abl. aslestim aslestid aslestiz
Dat. aslim aslid asliz
Car. atimtek abidtek abiztek
Adv. atimja abidja abizja
Instr. asenim asenid aseniz
Appr. abimlan abidlan abizlan

Többes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm. asmeos asteos asseos
Acc. as merni z astediz asseziz

asmedi astedi assezi
Gén. asmelen astelen asselen
Abl. asmeles asteles asseles
Dat. asmeli asteli asseli
Car. asmetek astetek assetek

asmeostek asteostek asseostek
Adv. asmeja asteja asseja

asmeosja asteosja asseosja
Instr. asmemin as te din assezin

asmeosin asteosin as se ősin
Appr. asmelan astelan asselan

asmeoslan asteoslan asseoslan

A táblázatban található párhuzamos alakok eredetére és használatára a szemé­
lyes névmásoknál tett megállapítások érvényesek. A nyelvjárásokban az itt felso­
roltaktól eltérő alakok is jelentkezhetnek.

Kölcsönös névmás

A kölcsönös névmás az og, ódig ’egy’ szó ismétlésével keletkezik úgy, hogy a 
második komponens csak az og alak lehet.

Az így keletkezett szóhoz járulnak még a megfelelő többes számú birtokos 
személyragok és esetragok. Az esetragok és személyragok az első komponenshez 
is kapcsolhatók. Ily módon egy-egy funkciót több variáns is kifejezhet, pl. og-ogzes 
~ ogzes-ogzi ~ odig-ogzes ~ odigzes-ogzi ’ők egymást’. A kölcsönös névmás 
ragozása megegyezik a birtokos személyragos főnevek ragozásával, pl. og-ogmili 
mi egymásnak’, og-ogenimi ’mi egymással’, og-ogditek ’ti egymás nélkül', og-ogzi- 

les 'ők egymástól'. A Nőm. névutók előtt használatos: ogmi dóri ogmi ~ og-ogmi 
dóri 'mi egymáshoz’, og-ogmi dórii ’egymás mellett’ stb.
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A számnevek pronominalizációja

Töszámnév, -na képző és birtokos rag kapcsolatából olyan alakok keletkeznek, 
amelyek számnévnek is, névmásnak is tekinthetők. Ennek megfelelően egyes nyelv­
tanok a számnevek, mások a névmások közé sorolják őket. Személyre utaló 
jellegük miatt talán indokoltabb ezeket a szavakat a névmások közt tárgyalni. Az 
og ’egy’ számnévből egyes és többes számú alakok is képezhetők (ognam, ognad, 
ognaz, ognami, ognadi, ognazi 'én, te, ő, mi, ti, ők egyedül; egymagám, egymagad... 
stb.'), a többiből (értelemszerűen) csak többes számúak: kiknami ’mi ketten’, 
vit’nadi ’ti öten’, kwinnazi ’ők hárman’.

Betölthetik az alany, a tárgy, a határozó és a jelző (értelmező) szerepét, pl. 
kiknami liktimi mi ketten megérkeztünk’, kiknadili veraj 'kettőtöknek mondtam’, 
mil'estim kwinnamiles ’tőlünk hármunktól’.

A pronominalizáció jobbára csak az egyeseket jelölő számnevekre jellemző.

Ragozási minta 

Egyes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nőm. ognam ognad ognaz
Acc. ogname ognade ognaze
Gén. ognamlen ognadlen ognazlen
Abl. ognamles ognadles ognazles
Dat. ognamli ognadli ognazli
Car. ognam tek ognadtek ognaz tek
Adv. ognamja ognadja ognazja
Instr. ognamen ognaden ognazen

Többes szám

1. személy 2. személy 3. személy
Nom. ognami ognadi ognazi
Acc. ognamesti ognadesti ognazesti
Gen. ognamilen ognadilen ognazi len
Abi. ognami les ognadiles ognaziles
Dat. ognami ti ognadili ognazili
Car. ognami tek ognadi tek ognazi tek
Adv. ognamija ognadija ognazija
Instr. ognamijen ognadijen ognazijen
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Kérdő és vonatkozó névmás

A következő szavak tartoznak ide: kin (diai. kin) 'ki, aki’, ma, mar 'mi, ami’, kudiz, 
kud "melyik, amelyik', kice 'milyen, amilyen’, kenu 'mennyi, amennyi’. Az azonos 
funkciójú alakok közül a ma és mar szabadon váltakozik, a kud alakot pedig főként 
névutókkal együtt vagy jelzőként {kud palas 'melyik oldalról’, kud gurtis 'melyik 
faluból’), illetve személyragos formában {kudmi 'melyikünk', kuddi ’melyikötök’, 
kudzi 'melyikőjük') használják. Ezek a névmások a főnevek mintájára Tagozódnak, 
pl. kine 'kit', kinlen 'kinek a...’, kintes 'kitől', kinti 'kinek', kinen 'kivel'; majel maré 
'mit', mali/marii 'minek, miért', mainjmaren 'mivel' stb.

Mutató névmás

A votják mutató névmások a következők: ta ez', taiz 'éppen ez, ez a bizonyos’, 
so az', soiz 'éppen az, az a bizonyos’, tace 'ilyen', taminda 'ennyi', sominda 'annyi'. 
A jelzőként álló mutató névmásokat (a taiz, soiz kivételével) nem ragozzuk. A taiz 
és soiz szavak ragozása megegyezik a birtokos ragozású főnevekével. Ezek a jelzett 
szóval számban és esetben egyeznek: taiz kniga 'éppen ez a könyv’, taiztek knigatek 
enélkül a könyv nélkül', taosiz knigaos 'éppen ezek a könyvek’. Az önállóan 
használt mutató névmások a főnevek mintájára Tagozódnak, pl. taje 'ezt', tain 
ezzel, soje azt, sóin azzal’, taos ezek', soos 'azok'. A so mutató névmás megegye­

zik a 3. személyü személyes névmással.

Határozatlan, tagadó és általános névmás

A címben említett névmások közös sajátsága, hogy általában a kérdő névmásokból 
(vagy azok fonetikai variánsaiból) képződnek, különféle partikulák segítségével. 
Ragozásuk megegyezik az alapjukul szolgáló kérdő névmás ragozásával, illetve a 
melléknévieké és számnévieké az -ez determinativ végződéssel ellátott mellékneve­
kével. Több idetartozó névmáshoz személyragok is járulhatnak, ezek ragozása a 
birtokos rágós főnevek mintájára történik.

Határozatlan névmások: kinké, kin ke, olokin valaki’, make, marke, oloma, 
olomar 'valami', kudiz ke, olokudiz 'valamelyik', kice ke, olokice 'valamilyen', kenu 
/re, o/oWa 'valamennyi, néhány'; személyraggal: k/ce/ez tg 'valamelyikük'. 
A kinké és kin ke alakok között nemcsak helyesírási különbség van, hanem 
ragozásuk is eltérő: kinkejez ~ kine ke 'valakit', kinkeli ~ kinti ke 'valakinek' stb.

1 agadó névmások: nokin, nenokin, nekin 'senki', nomir, nomire 'semmi', noku- 
di", ne no kudiz, nekudiz semelyik’, nokice 'semmilyen', nokena 'semennyi', személy-
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ragosak: nokinmi ’senkink’, nokindi ’senkitek’, nomirdi ’semmitek’, nomired ’sem­
mid', nokudmi ’semelyikünk’, nokudzi ’semelyikőjük’.

Általános névmások: van, vanmiz ’mind, összes’, kot’kin ’bárki’, kot’ma, kot'mar 
’bármi’, kot’kud, kot'kudiz ’bármelyik’, kot’kena ’bármennyi’, bides ’mind, az egész’, 
műket ’más’. Személyragosak: vanmi, vandi, vanzi ’mi, ti, ők, mindnyájan’, kofma- 
mi ’mindenünk’, kot’madi ’mindenetek’, kot’mazi ’mindenük’, kot’kudmi ’mindegyi­
künk’, kot’kuddi ’mindegyikőtök’, kot’kudzi ’mindegyikőjük’.

Ige

Igeragozás

A cselekvés lefolyásának módját, az alany viszonyát a cselekvéshez a votják 
különféle igeképzőkkel fejezi ki, ezért ezeket a kérdéseket a Szóképzés c. fejezetben 
tárgyaljuk. Itt az ige alábbi alaktani kategóriáival foglalkozunk: mód, idő, szám, 
személy.

A votják ige szótári alakja az infinitivus. Az infinitivus (főnévi igenév) -ni 
végződésének elhagyásával kapjuk meg az ige tövét, amely -/—re vagy -a—ra 
végződik. A tővégi magánhangzótól függően az igék az I. (z-tövüek), illetve a II. 
(íz-tövüek) igeragozásba tartoznak. A két ragozási típus több ponton különbözik 
egymástól. A ragozott alakokban a végmagánhangzó nélküli forma is gyakori.

A votjákban három mód van: kijelentő, felszólító és feltételes. A kijelentő 
módban négy igeidő van: jelen (vetlisko ’járok’, turnasko kaszálok’), jövő 
(vetlo ’járni fogok’, turnalo ’kaszálni fogok’), 1. múlt (praeteritum: vetli ’jártam , 
turnaj ’kaszáltam’) és 2. múlt (perfectum: vettem ’járt’, túrnám ’kaszált’). A praete­
ritum a múltban lezajlott cselekvést fejez ki, anélkül, hogy utalna annak eredmé­
nyére vagy befejeződésére. (Használata a finn és a régi magyar impertectum 
használatára emlékeztet.) A perfectum a múltbeli cselekvés eredményességét fejezi 
ki, illetve azt, hogy a beszélő a cselekvésnek nem volt szemtanúja, hanem csak 
mások elbeszéléséből vagy annak eredményéből értesült róla. A praeteritum jele 
az I. ragozásban -/-, a II.-ban -íz-. A perfectumé -em, -m, amely egyes alakokban 
(SgPl.l. Pl.2.3.) különféle infixumokkal (eredeti igeképzőkkel) bővül. Az -em jel a 
participium perfectum végződésével azonos.

A jelen időnek és a futurumnak nincs jele, illetve a jelen és jövő idejű alakokban 
az időjel (egyértelműen) nem különíthető el.

Mind a négy tempus alkothat összetett igealakokat a val ’volt' és vilem ’(úgy 
látszik) volt’ igékkel. A mai votják grammatikák szerint a vilem szóval képzett 
alakok akkor használatosak, ha a beszélő nem volt szemtanúja a cselekvésnek.
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Ezek az összetett formák a múltban, vagy régmúltban lefolyt tartós vagy ismétlődő 
cselekvést fejeznek ki, pl. so gire val ’ő szántott (szánt vala)’, so giroz val ’ő (régen) 
szántott, szántani szokott’, so giroz vilem ’ő (úgy emlékszem, azt mondták) szán­
tott’, minem val ’ő elment volt’. A nyelvjárásokban az igeidők használata az itt 
ismertetettől eltérhet, illetve sok esetben főleg az összetett igeidők használati 
szabályai pontosan nem állapíthatók meg.

A felszólító módnak nincs jele. Egyes szám 2. személyben a puszta igető 
áll, pl. vera ’beszélj’, wza ’dolgozz’, ve-fii ’menj, járj’, puksi ’ülj le'. Az I. ragozásban 
véghangzó nélkül alak is jelentkezhet, ha az -i- előtt csak egy mássalhangzó áll: 
min ~ mini ’menj’, gir ~ giri ’szánts’. Többes szám 2. személyben a rag -e- 
(E ragozás) vagy -le- (II. ragozás): mine ’menjetek’, kirjjale ’énekeljetek’. A felszó­
lító alakokban a hangsúly az első szótagon van. A 3. személyü felszólító alakok 
a hangsúlyos med partikulából és az ige jövő idejű alakjából képződnek: med 
vetloz ’járjon’, meduzaloz ’dolgozzon’, meduzalozi ’dolgozzanak’. A többes szám
1. személyü felszólítást az ige megfelelő jövő idejű alakjával fejezik ki.

A feltételes mód jele -sál-. Az egyes szám első személy személyragtalan, és 
a személyrag elmaradhat az egyes szám második és harmadik személyében is. 
A feltételes mód alakjai a jelen és a múlt időt is kifejezik, pl. disisal(iz) ’tanulna, 
tanult volna’.

A votjákban más finnugor nyelvekhez hasonlóan tagadó ige is van. Ennek 
paradigmája nem teljes. A perfectum tagadó alakjait vagy az evei ’nem, nincs’ 
szóval képezik, vagy a tagadó képzővel. A felszólító módban az en ’ne’ tagadószó, 
illetve a medaz partikula, a feltételes módban az ej szócska használatos. A tagadó 
ige e-s alakjainak palatális variánsa is van, tehát ej, em, ez helyett ej, em ez 
Nyelvjárási alak az ót = L ed.

Az itt következő táblázatok bemutatják a teljes votják igeragozást. Ha a rag 
zárójelben van, ez azt jelenti, hogy az illető igealak rágós és ragtalan formában is 
hasznaiható az irodalmi nyelvben. A megadott párhuzamos alakok a mai irodalmi 
nyelvben szabadon váltakoznak. A votják nyelvjárásokban a bemutatottaktól 
eltérő igealakok is előfordulhatnak.

Ragozási minták

I. ragozás II. ragozás 
dasani ’készíteni'minim ’menni’

Kijelentő mód

Jelen idő
Sg. 1. minisko dasasko

dasaskod
dasa

2. miniskod
3. mine
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Pl. 1. miniskom(i)
2. miniskodi
3. minő

Sg. 1. minő
2. minőd
3. minő:

Pl. 1. minom(i)
2. minodi
3. minozi

Sg. 1. mini
2. minid
3. miniz

Pl. 1. minim[
2. minidi
3. minizi

Sg. 1. miniskem
2. minem (ed)
3. minem (ez)

Pl. 1. miniskemmi
2. minilTam(di)
3. minilTam(zi)

Sg. 2. min(i)
3. med minoz

Pl. 2. mine (le)
3. me d minozi

Sg. 1. minisül
2. minisül (id)
3. minisül(iz)

düsüskom (i)
düsüskodi
düsülo

Jövő idő

dusülo
dasülod
düsüloz

düsülom(i)
düsülodi
düsülozi

Praeteritum

düSüj
düsad
düsaz

düsümi
düstuli
düsüzi

Perfectum

düsüskem
düsütn(ed)
düsum(ez)

düsüskemmi 
düSülTcim ( di) 
düSülTüm(zi)

Felszólító mód

dcisü
med düsüloz 

dü'kde
me d düsalozi

Feltételes mód

düsüsül 
düsasül(id) 
düsüsul(iz)
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Pl. 1. minisalmi
2. minisaldi
3. minisalzi

dasasalmi
dasasaldi
dasasalzi

Tagadó ragozás 

Kijelentő mód 

Jelen idő

Sg. 1. ug miniski ug dasaski
2. ud miniski ud dasaski
3. ug mini ug dasa

Pl. 1. um miniske um dasaske
2. ud miniske ud dasaske
3. ug minő ug dasalo

Jövő idő

Sg. 1. ug mini ug dasa
2. ud mini ud dasa
3. uz mini uz dasa

Pl. 1. um mine (le) um dasale
2. ud mine (le) ud dasale
3. uz mine (le) uz dasale

Sg. 1. ej mini
2. ed mini
3. ez mini

Pl. 1. eni mine (le)
2. ed mine (le)
3. ez mme(le)

Sg. 1. miniskimte(je) 
evei miniskem

2. minimtejed 
evei minem (ed)

3. minimte(jez) 
evei minem (ez)

Praeteritum

ej dasa 
ed dasa 
ez dasa

em dasale 
ed dasale 
ez dasale

Perfectum

dasaskimte(je) 
evei dasaskem 
dasam tejed 
evei dasam (ed) 
dasamte(jez) 
evei dasam (ez)



Pl. 1. miniskimtemi 
evei miniskemmi

2. minUTamte(di) 
evei minill’am (di)

3. minilTamte(zi) 
evei minilTam(zi)

dasaskimtemi 
evei dasaskemmi 
dasa/Tamte( di) 
evei dasalTam(di) 
dasalTamte( zi) 
evei dasalTam(zi)

Sg. 2. éri min(i)
3. medaz min(i)

Pl. 2. en mine (le)
3. medaz mine (le)

Felszólító mód

en da'sa 
medaz dasa

en dasale 
medaz dasale

Sg. 1. ej minisal
2. ej minisal (id)
3. ej minisal (íz)

Pl. 1. ej mini salmi
2. ej minisaldi
3. ej minisalzi

Feltételes mód

ej dasasal 
ej dasasal (id) 
ej dasasal (íz)

ej dasasalmi 
ej dasasaldi 
ej dasasalzi

A létige

A létige ragozása a votjákban erősen hiányos. A következő alakjai vannak: van 
’van’, val, vilem ’volt, voltak’, evei ’nincs, nincsenek’. Ezek a szavak számban és 
személyben nem változnak.

A luini ’lenni, válni, történni; tud, képes, -hat/-het; szokott lenni; van; lehet’ 
igének teljes és szabályos ragozása van.

Igenevek

Főnévi igenév. Az igék szótári alakja, képzője -ni. Példák: G juini, siini 
liktim ’enni, inni jöttünk’, potizi arani ’elmentek aratni’, MU tubini ug lo 'felmászni 
nem lehet’.

Melléknévi igenév. A votjákban, a rokon nyelvekhez hasonlóan gazdag 
igenévi rendszer van. Az egyes igeneveket nem mindig lehet pontosan meghatároz­
ni az ismert terminusokkal (pl. cselekvő, szenvedő, folyamatos, befejezett). Ezért 
az a gyakorlat alakult ki, hogy a melléknévi (és határozói) igeneveket egyszerűen 
megszámozzák. A számozás természetesen eltérő lehet az egyes szerzőknél.
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Egyes melléknévi igeneveknek tagadó alakja is van. Nem ritka jelenség a mellék­
névi igenevek fönevesülése.

A melléknévi igenevek jelzői vagy állítmányi szerepben használatosak, és mellék- 
mondatot helyettesítő jelzői szerkezeteket is alkothatunk velük (példákat 1. a 
mondattani fejezetben).

1. Folyamatos, cselekvő melléknévi igenév. Képzője -is (I. ragozás), -s (II. rago­
zás). A képző az I. ragozásban az ige csonka (végmagánhangzó nélküli) tövéhez, 
a II. ragozásban az infinitivus (végmagánhangzós) tövéhez járul: vetlini ’jár': ve ti is 
’járó’, iiini ’alszik’: izis ’alvó’, minim ’megy’: minis ’menő’, illetve verani ’beszél’: 
veras ’beszélő’, korani ’vág’: koras ’vágó’. Ez az igenév főnevesülhet is, pl. disetis 
’tanár, tanító’ (<disetini ’tanít’), uzas ’dolgozó, munkás’ (<uzani ’dolgozik’), 
ilyenkor főnévként ragozható. Tagadó alakja is van: -is- + -tem, pl. dististem ad’ami 
'bátortalan ember’ (<distini ’bátorkodik’).

2. Befejezett melléknévi igenév. Képzője -em, -m, kapcsolódási szabályai meg­
egyeznek az -is képzős igenévével. Többnyire szenvedő értelemben használják, de 
cselekvő jelentése is lehet. Példák: girini ’szánt’: girem busi ’felszántott mező’, 
lidjini ’olvas’: lidfcm kniga ’elolvasott könyv’, turnani ’kaszál’: túrnám turin 
lekaszált fü’, liktini 'jön, érkezik': liktem kisnomurt ’a megérkezett asszony’, vajini 
hoz': tone vajem murt gurtaz koskiz ’a téged hozott ember hazament’.

Az -em képzővel alkotott szavak is főnevesülhetnek: uzani ’dolgozik’: uzam 
’munka', kulini meghal": kulem halál'. Az -em képző az igeragozásban a perfec- 
tum képzésére használatos.

Tagadó alakja -mte képzővel alakul. Ez az infinitivusi (teljes) tőhöz kapcsolódik: 
lid$imte kniga el nem olvasott könyv’, kutini elfog’: kutimte kion el nem fogott 
farkas', arani arat’: aramte tabej ’learatatlan búza’, korani ’kivág’: koramte tipi 
kivágatlan tölgy . Ezzel a képzővel alakulnak a perfectum tagadó alakjai is.

3. Az -ono/-no képzős melléknévi igenevek általában szenvedők és szükséges, 
végrehajtandó cselekvést fejeznek ki. Az allomorfok kapcsolódási szabályai meg­
egyeznek az -is képzőével. Példák: eskerini ’kivizsgál’: eskerono uz ’kivizsgálandó 
ügy’, kivaltini 'vezet': solen kivaltono kol/ozez ’az általa vezetett kolhoz (tkp. a 
kolhoz, amelyet neki kell vezetnie)’, korano pu ’kivágandó fa', gazani ’tisztel': 
gazano disetis ’tisztelt (tkp. tisztelendő) tanár’.

Tagadó alakja: -ontem/-ntem: l’ukini ’elválaszt’: l’ukontem esjos ’elválaszthatat­
lan barátok , bidestini teljesít, elvégez’: bidestontem uz ’elvégzetten (elvégezhetet- 
len) munka’, tidani ’(ki)bír’: tidantem pes nunal 'kibírhatatlanul forró nap\pograni 
’kidől’: pograntem jubo 'kidőlhetetlen oszlop’.

4. A -mon képzős melléknévi igenevek lehetőséget, megvalósíthatóságot fejeznek 
ki, mind aktív, mind passzív értelemben, pl. girimon pijas ’legény, aki szánthat’, 
giiimon inti szántható hely’, lulo gondirez kutimon pejsuras ’élő medvét megfogni 
képes vadász , korámon nules vágható erdő’, gazamon ad’ami ’tiszteletreméltó
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ember’, usjani ’dicsér’: usjamon disetskis ’dicséretre méltó tanuló’. A -inon képzővel 
határozói igenevek is képezhetők.

5. Az emin/-min képzős melléknévi igenevek a cselekvés eredményességét, befeje­
zettségét fejezik ki és a mondatban a predikativum szerepét töltik be: husi giremin 
’a mező fel van szántva’, tupatini ’kijavít’: sures tupatemin ’az út ki van javítva’, 
sobirtini 'le-, megterít’: jek sobirtemin val ’az asztal meg volt terítve’, turin turna- 
min 'a fü le van kaszálva’. Ezek az alakok tulajdonképpen az -em képzős particípi- 
um inessivus rágós alakjai.

Határozói igenév (gerundium). Képzői az infinitivusi tőhöz járulnak. 
A cselekvés egyidejűségét, előidejüségét, időtartamát, okát, eredményességét feje­
zik ki. Gyakran alkotnak (mondat értékű) igeneves szerkezeteket, ilyenkor saját 
bővítményeik lehetnek.

1. A -sa képzős gerundium egyidejűséget vagy előidejüséget fejez ki: tulis vuisa, 
tiloburdoos vuo ’a tavasz megjöttével megjönnek a maradarak’ {vuini ’jön’); dirtisa 
lidfye 'sietve olvas’ (.dirtini ’siet’); serekjasa vetle ’nevetve megy’ (serekjani ’nevet’); 
vuz kirjjanjosti kirjasa puke ’régi dalokat énekelve ül’ (ki rjani ’énekel'); Kima 
korka pirisa, jek seri puksiz ’Kima, a házba bemenvén. leült az asztalhoz’. A -sa 
képző gyakori az összetett igékben, 1. szóösszetételek.

2. A -tek képző az előzőnek tagadó alakja: kizjos viritek silisa vit’o sundi juzamez 
'a fenyők mozdulatlanul állva várják a napfelkeltét" (virini ’mozog, mozdul’); ma 
suini toditek, so palenskiz ’mit mondani nem tudván, ő eltávozott' (todini tud’); 
dirtitek lidje 'nem sietve olvas’; veraskitek puke ’szótlanul (nem beszélgetve) ül’; 
soos doris vil' masinazes üdéitek ez koski ’nem ment el tőlük, míg nem látta az új 
kocsijukat’ (ad$ini ’lát’).

3. A -ku (egyes nyelvjárásokban -ki, -k§) képzős határozói igenevek egyidejűsé­
get, időtartamot, időpontot fejeznek ki, pl. jég araku, tűz pes val 'rozsaratáskor 
nagyon meleg volt’; mon soje kol/oze miniku ad$i 'én őt a kolhozba menésemkor 
(mentemben) láttam’. Ehhez a gerundiumhoz személyragok is kapcsolódhatnak: 
bertikum mon kuz suresez ortti ’hazatértemkor hosszú utat tettem meg’ (bertini 
"hazatér, visszatér’), l'ukiskikumi ed vaziski ni sünit kilin ton minim ’elválásunkkor 
nem fordultál már meleg szóval te hozzám' (,l’ukiskini ’elválik').

4. A -toz (diai. -tojj) képzős igenevek a cselekvés időbeli határára utalnak: 
zad’itoz biziz ’elfáradásig futott' (zad’ini ’elfárad’); uzzi biritoz soos ozi turtskizi 
'munkájuk befejeztéig ők úgy igyekeztek' (birini ’befejez’); gorodeminikumi, rtules- 
ki vuitoz kirjami ’a városba mentünkben addig énekeltünk, amíg az erdőbe értünk 
(vuini 'jön, érkezik’). Néha ehhez a gerundiumhoz is kapcsolható személyrag: 
zad’itozam uzaj ’elfáradásomig dolgoztam’.

5. A -mon képzős gerundium formailag megegyezik a 4. participiummal. Pl. 
valamon veraz ’érthetően mondta’ (valani 'ért j; lultimon goztemin olvashatóan 
van írva’; zal’amon kúrád je ’sajnálatra méltóan szenved’ (zal’ani sajnál ); ta pijed 
uzamon budem ’a fiad felnőtt a dologra’.
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6. Gerundiumnak tekinthetők a 2. melléknévi igenév állító és tagadó alakjának 
Instr. és Elat. rágós alakjai is (-einen/-men, -emisj-mis, -míejen, -mteis). Ezek okot 
vagy egyidejűséget fejezhetnek ki. pl. ti kesaskemen, mi umme em use 'kiabálásotok­
tól nem tudunk elaludni’ (kesaskini 'kiabál'); berdemeniz nomir verani ug bigati 
’sírásától semmit nem lehet mondani’ (berdini ’sír’), Ol’os kopamis dugdiz ’Aljosa 
abbahagyta az ásást’ (dug dini ‘megáll, abbahagy’).

Határozószók és névutók

A két szófaj összekapcsolását az indokolja, hogy a legtöbb határozószó és 
névutó névszók rágós alakjaiból keletkezett, igaz gyakran ma már nem használatos 
ősi ragokkal, valamint az is, hogy a két szófajt nem mindig lehet pontosan elhatá­
rolni.

A határozószók között vannak (leíró szempontból) képzetlenek (váz ’ko­
rán’, tűz ’nagyon’, iti ’kevés’, ku ’mikor’, tue ’ma’, bér ’későn’, cos ’együtt’, unó 
’sok’ stb.) és képzettek (tolbit ’egész télen' ~ tol ’tél’, dasoj ’tíz napig’ ~ das ’tíz’, 
arskin ’egy évig' ~ ar ’év’, ogen ’egyedül’ ~ og ’egy’, jogén ’gyorsan' ~ jog ’gyors’, 
kuzmis ’teljes erőből’ ~ kuzim ’erő’, tat is ’innen’ ~ tatin ’itt’, azlan ’előre’ ~ az 
’első rész’, euknaoz reggelig’ ~ cukna reggel’). A példák egy részében jól láthatók 
a névszói esetragok. Határozószók képzésében egyes prefixumszerü partikulák is 
részt vehetnek: kot’ku mindig’ ~ ku ’mikor’, olokitis ’valahonnan’ ~ kit is ’hon­
nan’, ogdirli ’egy ideig’ ~ dir ’idő’.

Megemlítendő, hogy a votjákban a mellékneveket is lehet határozószóként 
használni: teher ’szép, szépen’, jog ’gyors, gyorsan’, umoj ’jó, jól’ stb.

A határozószók egy részét lehet fokozni: ez it kevés’ ~ ezitges/ezitgem keve­
sebb , ka/Ten ’csendesen, lassan" ~ kalTenges/kalTengem csendesebben, lassab­
ban’, kemales no kema ’réges-régen, a legrégebben’, kid’okinles no kid'okin ’nagyon 
távol, a legtávolabb’.

A névutók között szintén vannak képzetlenek (ponna ’számára, részére’, sa­
ns ’-ról/-ről) és képzettek (ulin ’alatt’, ulis ’alól’, ule ’alá’, vő. ul ’alsó (rész)’; vilin 
felett, vilis felül, -ról/-ről , vile fölé, -ra/-re’, vő. vil ’felső rész, felület’). A név­

utókhoz személyragok is kapcsolódhatnak, ilyenkor a birtokos ragozás eset- és 
személyragjai használatosak: vilam rám’, vil ad rád’, vil az ’rá’; Ivan piosse as seraz 
nuiz Iván a fiait magával hozta’; ton as saristid verad ini ’te magadról beszéltél 
már . Ha a névutó birtokragos főnévhez kapcsolódik, a személyrag áttevődik a 
névutóra, pl. ukno ulin ’ablak alatt" ~ ukno ulam ’ablakom alatt’.

A névutós névszó általában nominativusban áll: púkon vilin ’széken’, ton samen
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’szerinted’, ti kad 'mint te, hozzád hasonlóan’. Néha a névutó valamilyen függő 
esetet vonz, pl. tonen seren mon pojezdles kil’i ’miattad (Instr.) én a vonatról 
lemaradtam’.

Egyéb szófajok

A kötőszavakat, partikulákat, onomatopoetikus és indulatszavakat soroltam ebbe 
a csoportba.

A mai votják irodalmi nyelvben számos kötőszó használatos. Ezek részben 
idegen eredetűek (tatár, orosz), részben másodlagosan keletkeztek partikulákból, 
névmásokból, határozószókból vagy igenevekből.

Mellérendelő kötőszavak: no ’és, is, pedig, de', sobere ’azután’, sóin ik ’ezért’, 
no... no ’is...is’, giné...no, giné evei...no ’nemcsak..., hanem...is’, jaké...jaké 
’vagy...vagy’, 0I0...0I0 ’vagy...vagy’, nos ’de, pedig, mégis’ stb.

Alárendelő kötőszavak: ku, kuké ’amikor', here ’azután hogy, ha’, dirja ’amikor; 
ha’, ke ’ha’, suisa ’hogy (célhatározói)’, ke no ’bár, ha...is’, ozi ke no ’bár; annak 
ellenére, hogy’, budto ’mintha’.

A partikulák, rámutató, nyomatékositó, kiemelő vagy kérdő szerepben, 
különösen a beszélt nyelvben gyakoriak. Sokszor szünetet kitöltő, vagy érzelmi 
funkciójuk van, ilyenkor pontos jelentésük nehezen adható vissza.

Gyakrabban használt partikulák: tani ’íme’ (rámutató); no ’is, szintén, hát’, ik 
’hisz(en), hát, tehát, nos, aztán’, uk ’hiszen’, ini, ni ’már’, na ’még’ (erősítők); ben 
’igen’ (állító); -a, -te ’-e, vajon’ (kérdők); pe ’azt mondja’ stb.

A votjákban sok onomatopoetikus (hangutánzó-hangfestő) szó van, ezek gyak­
ran ikerszavak, szófaji hovatartozásuk a szövegösszefüggéstől, a konkrét helyzet­
től függ. Példák: ki stir-kwastir (zörgés, susogás hangja), ki stir-kw astir karini 
’susog, suhog, csobog’, lip-lip ’tip-top', val lip-lip vamisja ’a ló nyugodtan (egyenle­
tesen) megy’, lip-lip zad'ini ’kimerültségig elfárad', lip-lip luini ’megnyugszik',pidze 
lip-lip l’ogile ’lábával topog (taktusra)’ stb.

Onomatopoetikus eredetűek az indulatszavak is.
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A szókészlet gyarapítása

Szóképzés

Itt csak az irodalmi nyelv néhány fontosabb képzőjét sorolom fel. 

Főnévképzők
-lik (elvont főneveket képez főnevekből és melléknevekből): vinlik ’testvériség' 

{vin ’öcs’), zemlik ’igazságosság’ (zem ’igazság’), muskitlik ’nedvesség’ (muskit 
’nedves’), duntemlik ’olcsóság’ (duntem ’olcsó’).

-ti (foglalkozásneveket képez főnevekből): vuzti ’eladó, kereskedő’ (vuz ’áru'), 
arganti ’harmonikás’ (argan ’harmonika’).

-es (eszköz- és testrészneveket képez főnevekből és igékből): kút es ’csép' (kutini 
’megfog, elfog’), val’es ’ágy’ (val’ini 'kiterít, ágyat vet’), urdes ’oldal’ (urd 'borda, 
széle’).

-onj-n (elvont főnevet képez bármely igéből): veraskon ’beszélgetés’ (veraskini 
beszélget’), uzirmon ’meggazdagodás’ (uzirmini ’meggazdagodik’), sijon-juon ’étel- 

ital’, evés-ivás (siini-juini "eszik, iszik’), vison ’betegség’ (visini ’betegeskedik’).
-et (deverbális főnévképző, a cselekvés tárgyát, eredményét jelöli): jurttet ’támo­

gatás, segítség' (jurttini ’segít’), lukét ’rész, darab’ (l’ukini ’feloszt, darabol’), jutet 
’teher’ (jutini ’felemel’).

-em/-m (elvont főnevet képez igéből, azonos a participiumok egyik képzőjével): 
pukem ’ülés’ (pukini ’ül’), veram ’beszéd’ (verani ’beszél’), pizem ’sült’ (pizini ’süt’).

-os (ritka deverbális főnévképző): vandos ’levágásra szánt marha’ (vandini ’le­
vág), kivaltos 'fegyver' (kivaltini ’vezet'), viros ’modor; erkölcs, szokás’ (virini 
mozog’).

Melléknévképzők
-o (gyakori képző, valamivel való ellátottságot fejez ki): jelo (skal) ’tejelő 

(tehén) (jel tej ), sudo boldog’ (sud boldogság’), kuzmo ’erős’ (kuzim ’erő’), 
gordo-gordo ’vöröses’ (górd ’vörös’).

-tem (produktív fosztóképző): vutem ’víztelen’ (vu ’víz’), surtem ’szarvatlan’ (sur 
’szarv’), sudtem ’boldogtalan’ (sud ’boldogság’).

-es (főnevekből és onomatopoetikus szavakból képez mellékneveket): seremes 
’nevetséges’ (serem ’nevetés’), ullanes ’lejtős’ (ullan ’le, lefelé’), zingres ’csengő’ 
[zingir ’csing (hangutánzó szó)’].

-gj (ritka képző): wrej ’véres’ (v;r ’vér’), ’sáros’ (der, ’sár’).
-ales (ritka képző, a tulajdonság kisebb mértékét fejezi ki): vozales zöldes’ (voz 

’zöld’), 6'rWej ’savanykás’ (Ár^ ’savanyú’), ’kissé széles’ (paüúf ’széles’).
-mit (az előzőhöz hasonló funkciójú ritka képző, színnevekhez járul): purismit 

’szürkés’ (pwr;j ’szürke’), vozm,V ’zöldes’ (voz ’zöld’), ’feketés’ (W ’fekete’).
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Igeképzők
1. Deverbális igeképzők. A de verbális igeképzők segítségével a cselekvés lefolyá­

sának módját, illetve a cselekvőnek a cselekvéshez való viszonyát lehet kifejezni. 
A votjákban az igei aspektus kategóriájával nem számolhatunk, de képzők segítsé­
gével ki lehet fejezni, hogy pl. egyszeri, tartós vagy ismétlődő cselekvésről van-e 
szó.
Pl. vamistini ’(egyet) lép’ ~ vamisjani 'lépdel, lépeget’ 

sontini ’legyint’ ~ sontilini ’legyintget, lenget’
sokistini ’sóhajt’ ~ sokistilini ’sóhajtozik’

-li- (a legáltalánosabb gyakorító, rendszeres, ismétlődő cselekvést kifejező kép­
ző): girijini 'rendszeresen szánt, szántogat’ (girini ’szánt’), kustilini ’kidobál, kiha- 
jigáF (kustini 'kidob, kihajít’), kosilini ’parancsolgat’ (kosini ’parancsol’).

-ITa- (funkciója az előzőével megegyezik, -a- tövű igékhez járul): lobalTani 
’röpköd’ (lobani ’repül’), veralTani ’rendszeresen beszél, mondogat' (verani 'beszél, 
mond’).

-ti- (müveltető igék képzője): goztitini ’leírat’ (goztini ’leír ), uzatini dolgoztat’ 
(uzani ’dolgozik’), vetlitini ’járat’ (vetlini 'jár').

-ski-, iski-, -ski- (visszaható igék képzői): disaskini ’felöltözik' [disani ’felölt, 
felvesz (ruhát)’], tupaskini ’csókolódzik’ (tupani ’csókol'), veraskini ’beszélget’ 
(verani mond, beszél’), disetskini ’tanul’ (disetini ’tanít’), bujgatiskini ’megnyug­
szik’ (bujgatini ’megnyugtat’), vuriskini ’varrogat’ (vurini ’varr’).

-emjaski-, -mjaski- (a cselekvés kisebb mértékét, fiktív cselekvést vagy a cselekvő 
szerénységét fejezik ki): uzamjaskini ’úgy tesz, mintha dolgozna, dolgozgat' (uzani 
’dolgozik’), aramjaskini 'úgy tesz, mintha aratna, aratgat’ (arani ’arat’), izemjaski- 
ni úgy tesz, mintha aludna’, zoremjaske ’épphogy esik (az eső), eseget’.

2. Vegyes igeképzők. Ezek a képzők többnyire mind igékhez, mind névszókhoz 
járulhatnak.

-i-: zorini ’esik (az eső)’ (zor ’eső’), vizini ’átmegy’ (víz ’híd’).
-a-: kimerni ’nevez’ (nim ’név’), vuzani 'elad' (vuz ’áru’), bad$imani ’megnagyob­
bodik’ (badfcm ’nagy’), jigani 'kopog, üt' (jig-jig (hangutánzó szó) ’kop-kop’). 
-ma-: gordmani 'bevörösít' {górd’vörös’), vozmani 'vár' (vozini tart, tartalmaz'). 
-mi-: izmini ’megkövesül’ (zz ’kő'), vil’mini ’megújul' (vzT’új’), viztemmini 'elbu- 

tul’ (víziem ’ostoba’).
-di~: vildini ’megújít, rekonstruál’ (v/7’ 'új')
-$i-: idjini ’feléled’ (ulini ’él’)
-na-: kortnani ’felszerszámoz’ {kort ’vas’)
-ti-: goztini ’ír’ (gőz ’vonal, vonás), Jukirtini 'csikorog' (fakir hangutánzó szó) 
-sti-: kinistini ’pislog’ (kinini 'behunyja a szemét’).
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Szóösszetétel

Az összetett főnevek között gyakoriak a mellérendelő összefoglaló összetételek, 
amelyek valamely általános dolgot vagy fogalmat alkotórészei segítségével fejez­
nek ki, pl. imnir 'arc' (im 'száj' + nir 'orr'), sudbur 'szerencse, boldogság' (sud 
'boldogság' + búr 'jó'), anaj-ataj 'szülők' (anaj 'anya' + ataj 'apa'), tipi-kureg 
'baromfi' (api 'csirke + kureg 'tyúk').

Alárendelő főnévi összetételek: pesataj 'nagyapa' (peres ’ öreg' + ataj 'apa'), 
peskil' 'tífusz; láz' (pes 'forró' + kil’ 'betegség'), vajobiz 'fecske' (vajo kettős' + 
biz 'farok').

Összetett melléknevek: sedales-liz 'sötétkék' (sedales 'feketés' + liz kék ), liz- 
mit-puris 'kékes-szürke' (lizmit 'kékes' + paris 'szürke'), ulino-vilino (korka) 'egy­
emeletes (ház) (tkp. aluli-felüli ház)’.

Összetett igék: sudini-serek jani 'szórakozik' (sudini 'játszik' + serekjani 'nevet'), 
siini-juini 'eszik-iszik' (mellérendelők); kúrádéin) 'szenved' (kur 'rossz, gonosz' + 
adjjini 'lát').

Az összetett igék speciális típusát alkotják az ún. kettős igék, amelyek -sa képzős 
gerundiumból és egy másik ige ragozott alakjaiból állnak, pl. korasa bidtini 'kivág 
(fát) (tkp. vágva befejez)’, juasa birini 'leég (tkp. égve elpusztul)’, peg&sa koskini 
'elmenekül (tkp. menekülve elmegy)’. Ezekben tehát az első komponens hordozza 
az alapjelentést, a második pedig a cselekvés perfektivitását fejezi ki, s egyben a 
cselekvő számát, személyét, valamint az időt és a módot.

Összetett igéknek tekinthetők az újabb igei átvételek az oroszból: ezekben az 
orosz ige változatlan infinitivusa mellett a karini 'tesz, csinál’ igét ragozzák segéd­
igeként, pl. d'iktovaf karini 'diktál'.
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MONDATTANI VÁZLAT

Mondatrészek

Alany. Alanyként állhat főnév, névmás és más főnévként használt szó. Az 
alany többnyire nominativusban áll és kapcsolódhatnak hozzá birtokos személyra­
gok is és a determinativ szerepű -ez végződés, pl. pi túrna ’a fiú kaszál’, soos turna/o 
’ők kaszálnak’; pimi disetske ’fiunk tanul’; bad^imez pije zavodin uza, pitijez 
kol/ozin ’a nagyobbik fiam gyárban dolgozik, a kisebbik kolhozban’. Az alany 
lehet Instr.-ban is, ilyenkor az Instr. két alany összekapcsolására szolgál: nilinpijen 
gorode koskizi ’a lány és a fiú a városba ment’. Mint a példából is látható, ilyen 
esetekben értelmi egyeztetés van, tehát az ige többes számban áll. Speciális formája 
az alanynak az esetrag és többes jel kombinációja, itt az esetrag valahova tartozást, 
a többes jel pedig kollektivitást fejez ki, pl. otin kutsasko kol^ozisjos ’ott csépelnek 
a kolhozbeliek (Elat. + Pl.)’; asmelenjos gironzes bidestizi ’a mieink a szántást 
befejezték (Gén. + Pl.)’. Az infinitivus is lehet alany: tiledin uzani tuzkapti ’veletek 
dolgozni nagyon könnyű’.

Állítmány. Az állítmány lehet igei és névszói. Az igei állítmány számban és 
személyben egyezik az alannyal, pl. ton otin túrnád val ’te ott kaszáltál (vala)’, ti 
gorodis bertilTamdi ’ti visszatértetek a városból’, so gire ’ő szánt’, pios disetsko 
’a fiúk tanulnak’. Előfordul az értelmi egyeztetés is: B semjaed zel’ozd ’családod 
gyalázni fog(nak)’.

Névszói állítmányként állhat főnév, melléknév, számnév, igenév és határozószó 
is, pl. viznan ner kuz ’a horgászbot hosszú’, so disetis ’ő tanár’, mi dorisen cupői sur 
kidokin ’tőlünk a Csepca folyó messze van’, so knigajez lid^ono ’ezt a könyvet el 
kell olvasni’.

A névszói állítmányt rendszerint csak számban egyeztetjük az alannyal: maga­
zinlen uknoosiz bad&mes ’a bolt ablakai nagyok’, soos udmurtjos ’ők votjákok’.

A névszói állítmány jelen idejű alakjai a létige nélkül állnak, pl. ton udmurt-a? 
’te votják vagy?’, mon tatin ser muri 'én idegen vagyok itt’. Múlt időben a val ’volt" 
igealak használatos minden személyben és számban: tinad brated soku student val 
’bátyád akkor egyetemi hallgató volt’, tolon bertono val ’tegnap haza kellett térni', 
Nazarlen sinmiz no natar val ’Nazar szeme is gyenge volt’.

A névszói állítmány mellett segédigeként használható a luini lesz, van, szokott
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lenni’ ige is: minam brate agronom luoz ’bátyám agronómus lesz’, zor bere omir 
tilkit luiz ’eső után a levegő tiszta lett’, osmeslen vuez kot’ku tilkit, juzmit lue 
’a forrás vize mindig tiszta, hűvös (szokott lenni)’.

Önálló, létezést, birtoklást kifejező használatban a van ’van’ ige is lehet állít­
mány: ta gurtin ódig motor nil van 'ebben a faluban egy szép lány van', (inad 
pinaljosid van ’neked vannak gyermekeid’, asmelen tros uzasjosmi van ’nekünk sok 
munkásunk van’. Mint az utóbbi példákból látható, a votjákban a ’nekem van...’ 
szerkezetet a magyarhoz hasonlóan fejezik ki: birtokos Gen.-ban + van + sze- 
mélyragos birtok. E szerkezet tagadó alakja az evei ’nincs’ szóval alakul.

Tárgy. A tárgy lehet ragtalan vagy rágós. Ragtalan a határozatlan tárgy: 
goztet gozto ’levelet fogok írni’, vumurt so abili sote majtal ’a víziszellem a bábának 
szappant ad’, das kilometr pidin minono ’tíz kilométert gyalog kell menni'. Acc. 
rágós a tárgy, ha határozott. Mindig határozott a személyragos tárgy, pl. baste 
majtalze ’fogta a szappanát’, kin so tipijez pogirtoz, soli nilme soto - suem eksej. 
’aki kidönti ezt a tölgyet, annak adom a lányomat - mondta a császár’, aztemles 
umoj uzamze en vit’i ’a lustától jó munkát ne várj’, ta zurnalez lidfc ’olvasd ezt a 
folyóiratot’.

Tárgy lehet az infinitivus is: tros mediskod lestini ’sokat akarsz tenni'.
Határozó. A votjákban a határozó kifejezésére lényegében ugyanazok a 

nyelvi eszközök állnak rendelkezésre, mint más finnugor nyelvekben. Tehát kife­
jezhető rágós és névutós főnévvel, melléknévvel, határozószóval és igenevekkel, pl. 
Kima sile ukno dórin 'Kima az ablak mellett áll’, so tatin uzaz ’ő itt dolgozott’, ataj 
gorodis váz bertiz ’az apa korán visszatért a városból’, piti Masa no uzijani mine 
’a kis Mása is megy eprészni’, so $et leste ö jól megcsinálja', mumitek kil’i ’anya 
nélkül maradtam’, uzatek kwaz ug sót ’munka nélkül isten nem ad (semmit)’, 
berdisa, kirjasa giri 'sírva, énekelve szántottam’, cuknaoz kistiskiz suldirjaskon 
’reggelig folytatódott a mulatozás’.

Jelző. Jelzői szerepben melléknév, névmás, melléknévi igenév, számnév és 
főnév állhat, pl. ted’i derem 'fehér ing’, paskit uram ’széles utca’, site torig ’ilyen 
hal', ukmiseti kiáss ’kilencedik osztály’, pu korka ’faház’.

A jelzőt a jelzett szóval általában sem számban, sem esetben nem egyeztetik, pl. 
pali’an sinminiz "bal szemével’, liz kisetjostek 'kék kendők nélkül’.

A melléknévi jelző alkalmanként felveheti a többes szám jelét, s akkor is ragoz­
zuk, ha az -ez determinativ végződéssel van ellátva: paskites uramjos ’széles utcák’, 
veraskistemes vorgoronjos hallgatag (nem beszélő) férfiak', buriniz sinminiz ’jobb 
szemével’.

Számnév után a főnév többnyire egyes számban áll, de a mai nyelvben előfordul 
a többes szám is. kwin nil ~ kwin niljos ’három lány’, og daso nunal ~ og daso 
nunaljos ’kb. tíz nap’.

A birtokos szerkezetben a birtokos Gen.-ban vagy (ha a birtok a mondat tárgya) 
Abl.-ban áll, a birtokszóhoz pedig birtokos személyragok járulnak. Gen.-ban áll
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a személyes névmás is, ha birtokost fejez ki, használható azonban helyette a 
ragozatlan as ’saját' szó, vagy a visszaható névmás birtokos esete is. A személyes 
névmási birtokos használata nem kötelező. Példák: disetislen kriigaosiz ’a tanár 
könyvei’, gurr len pumiz 'a falu vége’, (solen) viniz ’(az ő) öccse’, (til’ad) busidi ’(a 
ti) mezőtök', as pijezli 'a saját fiának’, aslad korkajed 'a te (saját) házad’ asmeles 
skolames ’a mi iskolánkat’. A birtokviszony jelöletlen is lehet, osmes vu ’forrásvíz’, 
jek kuk az asztal lába, asztalláb’, korka es ’a ház ajtaja, házajtó’ stb.

Szórend

A votjákban a szórend szabad. Az alany általában a mondat első felében helyezke­
dik el, az állítmány pedig gyakran áll a mondat végén, a tárgy és a határozók tehát 
a két fő mondatrész között helyezkednek el, pl. Mixajlov váz bukna ik uzasjos dóri 
Uktiz. 'Michajlov kora reggel odament a munkásokhoz’. Ez a szórend természete­
sen változhat. A kontextustól, a logikai hangsúlytól, a mondatok jellegétől függően 
az állítmány állhat a mondat elején is, az alany pedig a végén, a tárgy és a 
határozók az állítmány után stb., különösen a kérdő, felszólító és felkiáltó monda­
tokban. A párbeszédes szövegekre még inkább jellemző a kötetlen szórend.

Fontos szabály, hogy a jelző megelőzi a jelzett szót. Ennek betartása azért 
fontos, mert egyes esetekben a szórend megfordításával a jelzős szerkezet predika- 
tív szerkezetté válik: kort usi ’vas borona’ ~ usi kort ’a borona vas’, liz kiset ’kék 
kendő’ ~ kiset liz ’a kendő kék’.

Megemlítendő még, hogy a tagadó ige alakjai is mindig prepozitív helyzetben 
állnak: ug uzalo nem dolgoznak’, ez uzale 'nem dolgoztak’ evei girem nem 
szántott’, en túrna ’ne kaszálj’, medaz koski ’ne menjen el’.

Igeneves szerkezetek

A mondatban bővítményi szerepet betöltő igeneveknek lehetnek saját bővítménye­
ik is. Az ily módon keletkezett igeneves szerkezetek funkcionálisan a mellékmon­
datokkal egyenértékűek, formailag azonban eltérnek tőlük, mert nem lehet bennük 
verbum finitum és kötőszó nélkül kapcsolódnak a mondat többi részéhez. Az 
igeneves szerkezetek többnyire két cselekvés egymással való kapcsolatát, időbeli 
viszonyait, okozati összefüggését stb. fejezik ki. Egy mondatban több igeneves 
szerkezet is lehet, pl. gorodis tolon liktein inzener, űzze limsoroz bidestisa, gurte
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benzinli koski: 'a városból tegnap érkezett mérnök, délig elvégezvén a munkáját, 
elment a faluba benzinért = a mérnök, aki tegnap érkezett a városból, mivel délig 
elvégezte a munkáját, elment a faluba benzinért’.

Igeneves szerkezetek alkothatok az igenevek mindhárom fajtájából. Főnévi 
igenévből: ta uzez jog bidestini ponna, tros kuzim kule luoz 'ennek a munkának 
gyors elvégzéséhez (hogy ezt a munkát gyorsan elvégezhessük), nagy erőfeszítésre 
lesz szükség’, mi tata liktim umoj uzani vilis ’mi idejöttünk a jó munkáért = azért 
jöttünk ide, hogy jól dolgozzunk'.

Melléknévi igenévből: serpala utkiz no urobo dórin silis ad’amijez adjíz Oleksan 
'O. oldalra nézett és meglátta a szekér mellett álló embert (az embert, aki a szekér 
mellett állt)', vukois bertem Oddo valze juske a malomból visszatért O. kifogja a 
lovát (O., aki visszatért a malomból...)’, pinaljos kosketn bere, tatin mezmit luiz 
'a gyerekek elmente után (miután a gyerekek elmentek), unalmas lett itt’, sobranije 
birem bere, kálik koskiz a gyűlés befejezése után (miután a gyűlés befejeződött), 
a nép elment’.

Határozói igenévből: nunalbit sekit mesokjosti jutjasa zad’iz Mikvor Pedor egész 
nap nehéz zsákokat emelgetve (mivel egész nap nehéz zsákokat emelgetett), M. P. 
elfáradt, Ivan tata liktiku, mi pities na val I. ideérkeztekor (amikor I. ideérkezett), 
mi még kicsik voltunk , pime disetskini nuikum, vedra duren kistem kad’ zori: 
'fiamat tanulni vivésemkor (amikor a fiamat tanulni vittem), esett, mintha dézsából 
öntötték volna’, ton nuleski vuitoz, so gurtaz luoz ini ’a te erdőbe érésedig (mire 
elérsz az erdőig), ő már otthon lesz’, ti dórin kiliskimon kesaskiz hozzátok elhallat- 
szóan kiabált = úgy kiabált, hogy elhallatszott hozzátok’.

Összetett mondatok

A mondatokat szerkezetük szerint egyszerűekre és összetettekre oszthatjuk. Az 
összetett mondatok nevüknek megfelelően több tagmondatból állnak. A két típus 
kozott helyezkednek el az igeneves szerkezetekkel bővített mondatok, amelyek 
funkcionálisan az összetett, formailag az egyszerű mondatokhoz állnak közel.

Az összetett mondatok tovább oszthatók mellérendelt és alárendelt mondatok­
ra. A mai votják irodalmi nyelvben fellelhetők a mellé- és alárendelt mondatok más 
nyelvekből is ismert típusai. Mellérendelt mondatok: tivaz zoriz no, fwrm mzekfiz 
az eső esett, es a tü kizöldült’, guzem nunaljos kuzes ho, a ujjos vaktijes ’nyáron 

a nappalok hosszúak szoktak lenni, az éjjelek pedig rövidek', sutetskono val no, dir 
evei pihenni kellene, de nincs idő’, umme usini ug hi: to punios utó, to jegitjos 
kirijalo 'nem lehet elaludni: vagy a kutyák ugatnak, vagy a fiatalok énekelnek’.

Alárendelt mondatok: kinlen praktikajez badjim, solen uzez no vol’it mine ’aki-
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nek nagy a gyakorlata, annak a munkája is simán megy’ (jelzői mellékmondat); 
ad’amilen kice sulmiz, sice ik uzez no ’amilyen az embernek a szíve, olyan a munkája 
is’ (jelzői mellékmondat); ton váz valad, kin luono tinid ’korán megértetted, kivé 
kell lenned’ (tárgyi mellékmondat); kitin tolon giridi, otin ik vozmano luodi ’ahol 
tegnap szántottatok, ott kell várnotok’ (helyhatározói mellékmondat); kuké sünit 
luiz, soku torigani minomi 'amikor meleg lesz (lett), akkor megyünk halászni’ 
(időhatározói mellékmondat); pinaljos korkan evei dirja, mon kniga lid$isko ’ami­
kor a gyerekek nincsenek otthon, könyvet olvasok’ (időhatározói mellékmondat); 
sundi juzaz ke no, kirin kézit val na 'bár a nap már felkelt, kint még hideg volt’ 
(megengedő mellékmondat); uz bordi kutskid ke, soje odno ik bidestini tirsi ’ha 
hozzáfogtál a munkához, igyekezz azt feltétlenül elvégezni’ (feltételes mellékmon­
dat).

Vannak a votjákban kötőszó nélküli összetett mondatok is, amelyek hol az 
alárendelt, hol a mellérendelt mondatokhoz állnak közel, pl. brigadaos sezizes giné 
oktisa-kaltisa vuizi, vil’is zorini kutskiz 'a brigádok éppen csak befejezték a zab 
betakarítását, újra esni kezdett’, juz vilii valen vetlizi, sokem so jun val ’a hókérgen 
lóval jártak, annyira szilárd volt’.
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SZÖVEGEK

Nyelvgyakorlatok

1.

VpaMbiH nyMHCbKOH

- 3ea6yp!
- 3ea6yp!
- Kbine-Map yaücbKoa?
- Tay, yMOM.
- Toh yaMypx-a?
- Öböji, moh Benrp.
- y^MypT CHMCH BepaCbKHCbKOfl-a?
- KÖHH KC KbIJI THH3 TOAHCbKO.
- Ma KapncbKoa xaxbin?
- Moh cxHnenjiHax. VaMypx kbiji33, yaMypx KajibiK caMbécbia ho KajibiK xBop- 

necxBoes flbiuiexiicbKo.
- Ky Byna?
- Kmk apna xajiscb asbjio, 3mmo xo;i33b nana xaxbm yjio na.
- Kbi3bbi Kejibme yaMypx MyabCMbm?
- Tyac yMoö, xoabKO öacbixaK Keabbixxec.
- Hóm ajlH KbIXHbl MblHHCbKOa?
- yHHBepcHxexa, yaMypx Kbuiba Ka^eapae. Oaür ame yxca oxmh. Coe aaäeMe 

nox3. ToabKo yr xoaücbKbi, KbixbiH yHHBepcHxex.
- KpacHorepoHCKOH ypaMbin. Moh ho oxhm MbinücbKo. Horn mbihom!
- Aßxo6yc3H-a mmhomm, nyaan-a? Aßxoöyc őaaex kohsch?
- Bnxb KoneÖKaeH, ho aBxoőycan yM Mbina, yHHBepcHxex xaxbicen KbiaÖKbin 

ÖBÖa.
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Uramin pumiskon

- 3etbur!
- 3etbur!
- Kice-mar uliskod?
- Tau, umoj.
- Ton udmurt-a?
- Evei, mon vengr.
- Udmurt samen veraskiskod-a?
- Kena ke kit gine todisko.
- Ma kariskod latin?
- Mon sfipendiat. Udmurt kilez, udmurt kálik samjosiz no kálik tvorcestvojez 

disetisko.
- Ku vuid?
- Kik arna tales azlo, esso tolez pala tatin idő na.
- Kizi ketse udmurt muzjemin?
- Tuz umoj, tolko ezitak kezitges.
- Nos ali kitti miniskod?
- Universifete, udmurt kilja kqfedraje. Odig ese uza otin. Soje adjjeme pote. Tolko 

ug todiski, kitin universifet.
Krasnogerojskoj uramin. Mon no otti minisko. Cos minőm!

- Avtobusen-a minőmi, puden-a? Avtobus bitet kenajen?
- Vif kopejkajen, no avtobusen urn mine, universifet tatisen kidokin evei.

2.

fypTbiH

- 3en6ypecb, arafi!
- 3en6ypecb!
- Moh xaxbiii cböp Mypx. Ajih xhhx Byn. MbiHbiM uiKOJiae MbiHbiHbi icyna. Kbi3bbi 

OTHbl ByOHO?
- CbÖp a.flflMH? KbITbICb JlblKTHA?
- Moh Beurp, BeHrpHbicb jihikth.
- Mh aopbiH Horn Ma KapHCbKoa?
- BauiKajia KbipaaHbécbia, BbDKbiKbijn>écbi3 aroKacbKO. Kbipsanbi-Bepanbi 6bira- 

THCbéCbia, BbDKbIKblJI MajHlCbCCbB yA-3 TO^HCbKbl?
- TofliicbKO, TyKJiflHHe xy>K ycxo Kbipäa-Bepa.
- KbI3bbI HHMM3?
- TaKbflH anafi myo, xaxbiH apxbicb ypaMbin yji3.
- Tay, Bexjio-9X3 co ^opbx Horn KbObbi me^bxoHO LUKOJiaea?
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- IÜKOJiaMbl KblÄCKblH. MbIH IIJOHCpaK Mara3HH ^0p03b, OTblH 31IJIIIO KHHJ13Cb KC
roanoA.

- BaaäbiM Tay. 3en Jiya!
- 3en Jiy!

Gurtin

- Zetbures, agaj!
- jietbures!
-Mon tatin ser muri. A/’i giné vui. Minim skolaje minim kule. Kizi otti vuono?
- Ser adatni? Kitis liktid?
- Mon vengr, Vengriis likti.
- Mi dórin nos ma kariskod?
- Vaskala kir^anjosiz, vizikiljosiz lukasko. Kir^ani-verani bigatisjosiz, vizikil ma- 

disjosiz ud-a todiski?
- Todisko, tukl’atije tűz usto kir$a-vera.
- Kizi nimiz?
- Takjan apaj suo, tatin artis uramin ule.
- Tau, vetlo-jate so dóri. Nos kizi sedtono skolajez?
- Skolami kidokin. Min zonerak magazin doroz, otin esso kinles ke jualod.
- Budáim tau. jet lue!
- j\et lu!

3.

Kynobin

BeHrep üjxumw Kynoe jimktt yzpviypT ceMbae.

Ky3é: 3enen-a Bynjt? Majib Ta najia, nyncbbi. Tay jibiKT3Mea nonna. (Bo3bMaT3 
aC CeMbflbICTbI3 aj3HMHOCbI3.)
Tan3 Ky3naji3. nnnajxbécbi; Flexa nne pác kuk apec. miau Hbijibi Bajia 
THMbic apec.

KyHo: Fo/iMaTCKeMMbij7bi myMnoxncbKo. Köbhcth Kjiaccbin abimexcKo 
nHHajibécbm?

Ky3é KbiLUHO: Flue BiiTexiibin, Hbuibi KbiKexiibin.
Ky3e. ByaMCfljibi uiyMnoTbica KÖna Ke Buna hdom. TaaajibiKe/i nonna!
Ky3é Kbiuino: Moh xyKO MiijibbiMen yTajuncbKO. Ta yjjMypx KajibiK cnen. 4ec- 

KblT MCA K0LUK03 !
(Cné, K)o, Kycna3bi BepacbKO.)
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Ky3é: KbI3bbI XaXblH AbipA3 OpXHbIXHCbKO,a?
Kyno: yHHBepcnxexbiH Baji, ŐHŐnnoxeKae Bybijiü, coőepe xypxtecxü bcjjih.

y^MypT Kbip3aHbéCbI3 OKTH, KÖHfl KC HCŐep ny>KbIHX3M flÜCbéC ŐaCbTH. 
Kyaé: Ä3bjiaHH3 Ma KapbiHbi MannacbKoa?
Kyno: Teaxpe MbiHbicaji bhjiim, 33moc ynMypx cneKxaiuib yHKCMe noxa. «Mxan- 

Mac» ancaMŐJibJiacb Konuepxca ho aaäbican Bbiji3M. Böpbicbrec Kasane 
MbiHbiHbi MannacbKO, oTbicb ŐHŐJiHoreKabiH y>Kan nonna. Tay ciofl3Mflbi- 
jibi-ceKjaMAbijibi, 6biA3c ceMbRAbiJibi MbiJiKbia KapiicbKo öaaäbiM mya!

Kunoin

Venger ad’ami kunoje likte udmurt semjaje.

Kuzo: $eten-a vuid? Cal’ ta pala, puksi!
Tau lik temed ponna.
(Vozmate as semjaistiz ad’amiosiz.) Taiz kuzpale. Pinaljosi, Pet’ja pije das 
kik ares, piti nili Val’a famis ares.

Kuno: Todmatskemmili sumpotisko. Kenajeti klassin disetsko pinaljosid?
Kuzo kisno: Pije vifetiin, nili kiketiin.
Kuzo: Vuemedli sumpotisa kena ke vina juom.

Tazaliked ponna!
Kuzo kisno: Mon juko mil'imen ut’altisko.

Ta udmurt kálik sijon. Ceskit med koskoz!
(Sijo, juo, kuspazi verasko.)

Kuzo: Kiéi tatin dirde ortlitiskod?
Kuno: Universifetin val, bibl’iofekaje vuili, sobere gurtjosti vetli. Udmurt kirfanjo- 

siz okti, ketia ke teber puzijatem disjos basti.
Kuzo: Azlanaz ma karini malpaskod?
Kuno: T’eatre minisal vilem, zemos udmurt spektakl’ utkeme pote. Italmas an- 

sambl’les koncertse no adásai vilem. Berisges Kazane minini malpasko, otis 
bibliotékáin uzan ponna. Tau sudemdili-sektamdili, bides semjadili miikid 
karisko hadfim sud.

4.

yJ!OH-BbIJIOH3 CapbICb

Moh yflMypT, hhmbi KejibMaKOB BanenxHH. Bop^ücbKH 1942-th apbiH 14-xii 
HHBape Taxap ACCP-jish yirnan cspexaa HHXbiacbKeM Tbi.no xypxbiH. Axae aaso- 
flbiH yxcaa, anae Konxo3HHua. Axae Bonnae őbipna, anae ann ho yna na; xyxeMnbi
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6ma3 ceMbaeHfaiMbi houi aaäncbKbiHbi őepxücbKOMbi. Kuk araH-ananécbi Banb: 
ojiür anae ho o^tir arae.

BopjiHCbKeM xypxaM na LUKOJiabiH flbimexcKbiHbi KyxcKH. 1964-xh apbin MaceBC- 
KbiH HbíjmyMbHH ncAarornnecKOH HHCxnxyx33.

Otbih hk TOAMaxcKH ByoHO Ky3naji3HbiM. 1970-xh apbin napbacbKHMbi. KbiK 
nHHajiMbi Banb: Haxama HbuiMbi aac apec ho Ajiéma hmmh cnxbbiM apec. Kyxna- 
jibi AbimexticbbiH yxca. YaticbKOM MnceBCKbiH, HbbiJib KOMHaxaé 3en KBapxHpabiH.

Ajih yxcacbKO VjiMypx yHHBepcnxexbiH, y^Mypx Kbijuian Hcxopnexba ho aua-
JieKXOJlOXHHR JieKHHOC JlbIA3HCbKO.

y%<Me 6bixax3Mea yMoöxec őbiascbaHbi xypxxticbKO, yxocb xoaücbKo, o3bbi 
XHH3 KajibiKejibi 3CH xt3CbxbiHbi őbixaxo uiybica. y^Mypx KanbiK a3bnaH%3 ho 
Kbui33 ho Kyjibxypaxa Mea yxe3 mybica xbipujHCbKO. Ockhcbko, jibiKxticb Bbixbioc- 
Mbi ho xa y^bicbiH xbipuibica y>Kajio3bi.

Ulon-vilone saris

Mon udmurt, nimi Kel’makov Valentin. Vordiski 1942-ti arin 14-ti janvare Tatar 
ASSR-len ujpal seregaz intijaskem Tilo gurtin. Ataje zavodin uzaz, anaje kolkozni- 
ca. Ataje vojnaje biriz, anaje al’i no ule na; guzemli bide semjajenimi cos adjjiskini 
bertiskomi. Kik agaj-apajjosi van: ódig apaje no ódig agaje.

Vordiskem gurtam na skolain disetskini kutski. 1964-ti arin Izevskin jilpumjaj 
pedagogiteskoj inst’itutez.

Otin ik todmatski vuono kuzpalenim. 1970-ti arin parjaskimi. Kik pinalmi van: 
Natasa nilmi das ares no Al’osa pimi sizim ares. Kuzpali disetisin uza. Uliskom 
Izevskin, nil’ komnatajo j)et kvarfirain.

Al’i uzasko Udmurt universit’etin, udmurt killen istorijezja no d’ial’ektologijaja 
l’ekcios lidjpsko.

Uzme bigatemeja umojges bidesjani turttisko, ugos todisko, ozi giné kalikeli $et 
lestini bigato suisa. Udmurt kálik azlanaz no kiize no kul’turaze med ut'oz suisa 
tirsisko. Oskisko, liktis viziosmi no ta udisin tirsisa uzalozi.
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Nyelvjárási szövegek

Beszermán nyelvjárás

5.

kel'tid mone, ton kulid.
mon küzd ulom ognam pinaljosenad?
jarde bast id no koskid; mon küzd ulom ni tabereze?
semjaed zel’o-za.
manóm kút no kule, kijam kutes no kule, lopata no kule. 
kijam k utána mad’es no kule, kuso no kule, súrlo no kule. 
kin sotoz manóm ?

(Wichmann: JSFOu 11/1: 117)

6.

„bi'smilTa arjaimon arjayim!” inmar, kwaz, kóldesin med sotoz júze, 
nanze, sudze! peresjoslen des namaz kizem júze med sotoz!

„bi'smilTa arjaymon arjayim!” inmar, kwaz, kóldesin des uzana med 
käldoz! des guzemez des med vel’foma, des med uz alomó! kózles cerles 
palen med lo!

(Wichmann: JSFOu. 11/1: 167)

7.

gugama-abijen vumurten

óig kósnomurt vólem gugama-abi. óig nunal so puke caklaskäsa no kak puke: 
gugamanä soje no kinno ug et’, so vera aciz aslaz: „kof” pe „mone vumurt med et’oz 
val!” puke jataze caklaskäsa, kosak ulisen käliz kwara. „abi, po-t-ka taca!” so 
gugama pote. solä vumurt vera: ,,ajda manóm monnam!” so mane, adamize todätek. 
manó manó no vuo vu dore. so gugama-abi vumurtles jua: „ton mone kaca nüiskod?" 
vumurt sola vera: „ton wakin mare veraskid? ton mänana medid vumurt dore guga- 
mana. mon vumurt!” so gugama-abi kaska ni az lan no manana bériem no. sola vumurt 
vera: „ton siride” pe „kän!” so gugama-abi käne, no solä adjäke korka. so korkan 
vales välän kalTe vumurtlen käsnojez. solen bordaz wan pinal’ez. vumurt estiz múcoze 
no efiz so gugama-abize no käsnoze päränä. nui'zä pinal’ze. vumurt so abilä sote 
majtal: „me!” pe „ton tain pináidé mi'skä no käsnome mi'skä! acid asäde” pe „en 
mi'skä! ton miskid-ke, luodsintern.” vumurt mücoistäzpote no koske. so gugama-abi 
caklaske: „malä ez kos mänäm miskänä acim asame?" baste majtalze nopal'l’an sinze
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miske. sober e ad je no múcoaz bödes múco vumurtjos pal'l'an sinmönöz: kudis tefca, 
kudis söde; vumurtlen kösnojez puke cerekjasa no pinal'ze vozösa. búr ónoz sinmönöz 
ad’je: vumurtlen kösnojez köl’l’e no pina!ez bordáz, kwin sutka so ötön idem no nül’eii 
sutkaaz ad je so vumurtlen kösnojez volán aslestöz disse. sobere so caklaske: „mönam 
evei-a” sása „ta dise?” baste kacö no vande óig seregze. puné bordáz, sobere lökte 
aciz vumurtez no vera so gugama-abilö: „ja! tabere” pe „tone gurtad no kel’ano ni.” 
solö vajé azves ukso, sote no sinze könanö kose, soiz körtem no sobere nalckem no 
adjem aciz asöze berogön. solen azaz sotem uksojez lúem val-sit’. berte so gurte, möne 
kensaz. naa sunduköstöz aslestöz disse no ad je óig ser ege z vandemön. bordást öz baste 
vumurt kösnoles bastemze seregze no lake aslaz dis bordáz: solen tupa.

kök tolez sobere ulösa vúe kabanca. pote so bazare. pal’l’an sinmönöz ad je wanze 
vumurtjos; kötön mar punemön watt vesaskötek martek, soos basto no kosko. möne 
no ad je aslestöz mnukse. ad je no „tón” pe „pije, maré nuöskod?" „soje da taje”, pe 
„abi, nuösko! ton”, pe „abi, mone ad’jökod ama?” „ad’jöko” pe. „kudinöz sinmönöd” 
pe „mone ad’jökod?” „pal’l’an sinmönöm” pe „mon tone ad’jöko!" vumurtlen pijez 
cinöjenöz dotjge no pal’l’an sinze potte. so gugama-abi veralTam kalöklö, veram so 
poplö no solö ez osköle.

(Wichmann; JSFOu. 19/1: 161-162.)

8.

konipios

/wWWTam faj/a/e g;6//aaä kwaz Wdär vä/em.
pma/yas äsa faiyapa/a mäaa. fajya/c vwä?a,/%Ma//aj faffargäae o&fo. jaaj
ez no valale, közö köd’oke koskizö. zavodjosses törmötem bere gurte koskönö potizö. 
oigez fasjaje jöromösa kölem. so adzem peci korkajez. so ottöpörem. otön ule völem 
konö pijosönöz. peci nöllö konö pijos jun jaral’l’am. so gurtaz bertösa esjosözlö soos 
jarä? wram. pe# koaäßf/a? pw/ma /Häaä/Yaa;. Aroaä MWa va/ä/7äm. 
konö pe berdösa t’asjafi vel’te. so fasjaös wart zverjostö l’ukam. soos kenesölTam nöljos 
bordö (dorö) gondörez östönö. göndör mönem nöljos bordö no köskatem soostö. nöljos 
konöpijostö konölö nuöl’l’am. konö nöl’joslö zek tau karem.

(Tepljasina: VFUJ 1962: 288)

9.

kötös potilTam besermannos

WermaMMaj wa/Yaa 6/gfr/äs pafj/ämäa W fwä/fzä wk. o/o&m 6/ggr vä/fm, 
solös veljikömön asmeos. tin köril babom no oz veralTaz. ben cicis ke luösal, omojgez 
veraW, vä/dä. no Wämäa m fare. Ára/" ao reá Zager/os tatán z,/o «A:. 6ea fare /a- 
kiskömön ni, nörnaz ulo. ten taz veraskemzes kölod val walTo.

(Fedotov: ORUD 117)
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10.

1. pisaj ke vázé sáresme, azlafi, pe, mánonez evál fii, berakták no, puksása, vel’ás 
pót.

2. kárnáz saj vale lobása ke koske, kulás luoz.
3. láma ke iti lue, tiati ug dalia, latna ke tros, tiati no des.
4. kwar ke ug wsa, sekát ulon luos tualte.
5. pales ke tros, nan, pe, ug dalta.
6. jol’gárijos ule ke pukso, jogén sunáttikoz.

(Fedotov: ORUD 120-121)

11.

praznikjos saras

wal’l’o taz ez ulale, ez. praznikjos ortáffalTazá. waz sizal pominka le stall za ni. uz 
báttonez juálizá. sáré posnoj val. fisto mi l'egit nál’l’os korkas korka suldarjaskasa 
vel’talim. bargan ke lue, barganen, odik korkajás potiskom, muketas pariskom. os 
suldarjaskasa vel'tikom val.

tualte tin vil’praznik vue. vozo sukom ni mi se. sesto'va kwartian päzon ni. jatazé 
o/okm no <#áwkáM korkor korka Wfb W. kak arno fbz nomär no em
wzalTale.

kustem korkajes settikom val l’egif nál’l’os no otän käk artia tos sadasa pukiskom 
val. oj-oj, ved vozoos kuto'za. kaskaskom. otän ik fersálim no, otän ik kelal’ldm no. 
tin os tin kak ama főz.

műtője no atajjos viskwzä waskáná koso val. vozoos medam kute. ataje oz ik 
ver alias, kema en ule suása.ja söre matenta lue tii marté, kuddarja tulas vu potoz 
ni val. mi, pitijos, ul’ta valan sádálim. zekjos kwinmoj toz juali za.

kenu ke ortasa, vel’iktem lue ni. wal’l’o nunalaz műtője párasa, teber d’isen d'isaská- 
sa, ukanaje terke mániskod ni. cukna potiskod, waz ik. cerkän vesaskälim, otän 
bädes %/ jö/wkod W. Jöbre popef /&k Wäk&? &rk kofärfz kofärfökz Mna.

akaska lue tulás, maje. pervoj bruzda suo se. ftak vinajen, sijpnen poto val. 
atajjosmá kádájistá zá sezájen fos gárem suj vále koko no kustálizá. e-e, mi, picijos, 
se oktikom val ni. sáré, pe rvoj bruzda lestem bere, juáli'zá ni.

gerber (ßr/o fozo oz fk We fo/wkon; W. pezvo/ fwrön fwrnanä. nonen, vóza/bn 
potáli'zá. wal’l’o aslat kesegat, pe, puksono. otän sijiskod, juiskod. sábre tos lukasko. 
mi, pitijos, lás saska oktása vel’talim. kresetina nunalTosá ez wzalTale, tóban päzäsa 
sijáli'zá. sábre úján ik uzaná potáli'zá tii.

(Fedotov: ORUD 129)
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Glazovi nyelvjárás

12.

kinjos löktilTam ? gec kúnojos. 
mar vollem löktilTam kúnojos? 
mais löktilTam kúnojos? 
siom-a súsa, juom-a súsa löktilTam? 
make kSnarön wan sektasko, súdisko. 
jaleka! en gozge! jalame no gineje! 
jutes burdönSz, ad’ami kuzmönöz. 
sektasko, súdisko! en gozge!

(Wichmann: JSFOu. 11/1: 90)

13.

uleme gec: 
korka tör kalöke, 
sökös tör uksoje, 
kenős tör júe, 
lúd tör kabane, 
gid tör zivote, 
prűd tör coröge, 
bekce tör vinaje, 
sal'f sal’f kiros-kale, 
kars kars basmake, 
tugo veso pejase! 
köce giné plat’ae, kösete!

(Wichmann: JSFOu. 11/1: 97)

14.

1. kabanles val ug kS skaskS.
2. kök göndör ódig gue ug terö.
3. köllen löez evei.
4. köl sajton: walTo vizles ver a.
5. kösnode urod-ke-no muso kar.
6. uzatek kwaz ug sót.
7. vú aggölömte cez vú dore lökte no berte.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 8-9.)
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15.

1. aciz ug ajp. muketjoslS vozmate - súres.
2. aciz poci giné, bázáz zek - pci.
3. ptaze sie, cukna eske - ob in.
4. górd bugor nules jáláki vetle - koná.
5. górd sogá coca durán - palez.
6. guzem ke: gono, tol ke: gol’ik - káz-pu.
7. cacca daran séd birdá - l’em-pu.
8. cacca darán ted’á bugor - lud-kec.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 43, 44, 50.)

16.

kaza kasnojaskalem udmortpi xumurt nál vále

ódig jegit pi valem no solä dáraz vúem peras bastana. uccam uccam no evei settem, 
mákét garte vettem: otas no evei settem, so'bre vetlem vu duráki no súem: „kof cortles 
no nalze apásai-ke, bastásal peras soles!" soka vuás potem vumurt so ad’ami dorá 
no veram solá: „mánam náljosá wan kwinjun ceberes; kof kadi'z-kejara, soje bastá! 
mon tánád soto.” so pijez tupatskiz vumurten.

sobre vúe soos pári'zá coc vumurtles náljosse ajpná. náljosáz pe jun ceberes! 
ceberze bárjem pijo smart no sobre gart az ognaz koskem.

ajizlá veram: „monperassetti!ja! ta'bre mánom nisuanenperas vajáná!" mánilTam 
soos suanen no va-dare vuilTam. berog darán vumurt pake, suannos veralTam: „ tánad 
varmajid sátem válem jun! ceber evei! jársijez” pe „jun kúz no séd. setem!”

so bre vúe párilTam vumurt bersá peras ponna. o tán suan karilTam jun jec: sildem 
sektam soostá vumurt; so bre perasse puktil’l’am roboje no gurtaz bertil’l’am.

ulo aló no peras gurtaz mánáná mede ajizne. so perasse vataga mánáná ognaz az 
lez no „mánod ke, starikenádcoc mán!" súilTam. so perasez no starikez no coc 
vumurt dorá párilTam no otásen evei ni potilTam.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 122).

17.

kázá vortskilTom vumurt, gondár, caccamurt no korkamurt

ódig kásnomurtlen válem daskák pinalez. pinaljosse súdáná evei bágatem. odigze 
vúe ponem, kákte t’ize guridaje, kwinmeiize caccaje, no núTefize gubece. ta'báre kwaz
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so kssnomurt dors Isktem no juam: „ks'tss ton pinaljoste ponid? man tönöd dasksk 
pinal soti no tatön tol'ko t'amss pinal!” kssnomurt „ug vera!” súem. kwaz súem: ,,mon 
todisko u d keno vera!" „ton ajji'd-ama?” juam kssnomurt. kwaz súem: „ajji mon 
ks'tss ponemde! ton odigze mais vúe ponid, kskteiize guridaje, kwinmeiize caccaje 
no md’efize gubece núid? tabsre odigez vumurt med lo, kökteiijez göndör med lo, 
kwinme fijez caccamurt no md’eiijez korkamurt med lo! kwaz oz súem beraz koskem.

(Wichmann: JSFOu. 19/1 : 125.)

18.

nsrosurjos

sotemsn nslmurt vslem nsrosurss műket gurte, oio ks 'tss. ulssa ulssa Isktem 
mumizne no ajizne no gurtans. pinalez vslem solen poci. idem mumiznsn kunojasa no 
so-bre kosksns dsrsz vúem. tabre mumiz sstem soje buskel’az: „ms 'n-ka, nsls, 
ve'tls-ka otss!’ no nslsz msnem, pinalze kel’tem mumiz dors, sobre nslsz Isktem no 
mumizls súem: „mon, mums, tabre kosko ni musike dors.” pinalez muckojaz vslem 
ponemsn.

msne msne no pinalez ug be-rds ug no vs rzsls. muckoze baste no oskalte pinalze: 
„wa-n-a pinale evel-a? ug he rds ug ta!” ut’e no pinalez - vandemsn, kulemsn. „ok 
taje, mumijoss ajjoss taje vandi zs ug!" oz súem bere berdssa berdssa gurtaz koskem 
starikez dors.

nsrosurjos adamijez ug-ke vando, ulemzs pe ug tu. acszes bsro. so ponna ad’amijez 
vir potto.

skaska ta evei, suo, sorter vando, suo.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 149-150.)

19.

ns I no göndör

ulöllam-völölTam peres kösno no starik. sooslen vslem nölzö. odik pol so potent 
6a/r&z/g. pcgje W zom; Wf/'em mä/ u/ä.#;z so Wsä. w/äsa /»än/z
caccajoz.

cull a dotösen pisaj pogöl’skiz no göndör luiz. göndör sue: „pukss msnam vslam! 
pefz »ä/ pw/rsü so vä/g. vw/zä goWär/g/z &or&a/gz dorä. goWär »ä/cz &os;z pgronä. 
uli zö-völi zö no péti nöl sue gondörlö: „mon mezmösko mumsjosöles, lez motte 
gurtans.”

göndör kosiz pözönö piroski.
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péti nöl ati: pöriz kuzove no piroskijosse aslaz völaz töriz. göndör jutiz kuzovze, 
pel'pum völaz poniz no nuiz. nuiz, nuiz no seköt luiz i vera: „davaj utko." 

tol’ko mede val utkönö no köliz kwara: „en, en utkö!”
göndör köskaz no nuiz gurtozaz, kustiz korkaz azaz, atiz berlan koskiz caccaje. 
mumöjosöz poti’zö no jun sumpoti'zö.

(Tepljasina: VFUJ 1962: 282.)

Északi nyelvjárások

20.

o losen mon das kök ar üli. ódig areslö so mönöstöm pitiges val. ved’ pejaz uk 
kurakuz! das kwaf ares giné sold völem, a mönöm das sizöm. sere cos ulökumö ni 
pasportöstöz áfái. ol’os, pejad uk ton mone! serekjaz giné. j\et val mönam muzike, 
l’aköt, tokma ódig no uz kesaskö val, ez no juölö.

sere vojna kutskiz. izevskösen pismoosöz vuölizö na, kai no so pismoosse 
vozösko na. pinalTos ponna so sulmasköliz. sere todiinö ni: Stalingrad ulön 
börem. közö ke no mogilaze set’tono val suösa ulösko val no, közö séf tód na? ot’i pala 
mon vuöli, teher gorod, mamajov kurganez afá.

vojna bere gorode zavodön uzanö et’o val. jun möneme potösa üli no, közö mönod 
nil pinalen? sotaki d’erevnajön sijon-juon sed’e val, a gorodön vojna bere sijon ponna 
seköt val. ej no bö'zö ni, seköt ke no val. kúráló na val no, nenokin no ez ja ra. uj no, 
nunal no val kad’ uzallaskiz. nil pinalez ognön ved’ to'ze budetono val. ladno kot’, 
zekez, zenaje, jurtte ni val. das nil aresösen traktorön uzanö kutskiz. zal potöliz 
no, mar karod: söce ulonez val. pitiosözlö kaptiges val.

(Kelmakov: OUR 40-41.)

21.

jödöjen emjan

nöl dörjam mönam sin duram cem jödö potöliz. jun kurafáli. okpol babaje, kurajj- 
jjeme afása, emjaskönö dösetiz.
bastono, pe, kwin stuka jödö, sin dure jettölösa verano:

sundö bertem, 
nunal bertem, 
kizil’i bertem, 
tolez bertem -
med bertoz jödöje sinmöstöm.

sere, pe, kwin pol saljjono, met kwasmoz susa, no jödöostö pel’pum warnen sal’ono.

(Kelmakov: OUR 42)
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22.

dad pi gurt kildem saris

ok kik su ar tales azlo vilem so, suo peresjos. dad kupec, pe, teti vuzani mine 
vilem. sures kuz, a kotir set pejmit tel’ giné. minsa-minsa uj no vuem ni. valjos no 
zad’i'zi, aslaz no da dien sutetskemez potiz ni. kozem so soku sures urtsi voz vile, 
izini videmziles azlo malpam so voz vilez eskerini. sumpotem so, vu bizemez kilsa: 
„0, sur van, ulni mozno!" - suem so. tini so dirijén ik saj ullapalas vozez survan 
nimaskom ni.

askijaz dad vaz cukna'ik sures vile potem. a ta intiosti evei vunetem. vuono 
arin ik nos ik so tacci vuem. sur kuza kena ke tubem no menna surmi dure 
intijaskem. nunaze uza vilem korka kotiraz, a jit ke vue, mine vilem sures dure no 
ujin vetljjosti vozma. sizim uzir murtez vijem so, oktile vilem soosles kondonzes, soin 
ik uzirmem. a kulem murtjosse prudmilen plot’inajez seri nuleski vatile vilem.

sizime-tijez vavmizles uzir vilem. dad usjaskiloz, pe val: „varimiz pelj samoj 
kejez no samoj uzirez.” ta vijem murtlen jun teber vjivat’ karem pojasez vilem, soja 
ik todi'zi, pe, kupecez dad vijiz susa.

so dire dad jun uzir vilem ni. karé kik iz korka puktem, kal’ no so korkaosj 
silo na. berj so karé koskem ülni. a gurt kilem dad’len pijezli. so pijezja ik 
gurtez d'ad'pi suo.

(Kelmakov: OUR 43^4.)

23.

subbotaje voz vile

subbotaje voz vile 
túrnám no mon mini, 
oj, memije, memije, 
marii meda ton kulid? 
jitoz turnaj, gurte berti - 
sijone no dastimte. 
oj, memije, memije, 
marii meda ton kulid? 
saska pelin voz vilin 
gan-gan gine kil’TJkod. 
oj, memije, memije, 
marii meda ton kulid?

(Kelmakov: OUR 49-50.)

79



24.

kwin vinjos

ulTzi-vili'zi ódig gurtin odik korkan kwin vinjos. sooslen mumizi no, bubizi no ej 
val. uli'zi soos, uzazi, kiz bigatili'zi.

okpol jit settek soris kesaskem kwara kiliskiz. zekez vinzi uknoje uckiz no ajjiz: 
kice ke nilez nulesmurt nue. soku ik kwin vinjos duriskis dori mini'zi no kosi'zi soje 
kwin met lestin. nunaze azeli kwinnajiz das val ni. mini'zi soos kwinnazi nulesmurtez 
uttan no ez ni berte.

(Kelmakov: OUR 64.)
Malmizsi nyelvjárás

25.

kaimé z-bakatirjos.

vackaid dirja - jut kaliklen tatti liktemezles azlo - ta muzem vilin porén no 
udmurten ulilTam. kikezlen ik ta kalikjoslen nimaz bakatirjossi vilem, ta bakatirjos 
kálik pelin kun-eksej kad’ ulilTam ; oztem-dirja kalikez sud’iftozi vilem, oz-dirja 
kaliklen azla palaz vetlozi vilem. udmurt kaliklen kof-kudizles jet, kuzmo bakatir­
jossi kalmez-vilin ulilTam. tace bakatirjos vililTam: bursin-tuni-pi Tukmi- 
jis, viniz solen seltalas, kuzmo bigra sezolis. ta vunetontem bakatirjosles 
ujzez peresjos uli-vuisli tue-no sulmis usjasa-danlasa veralo; „tace lue ti no!” - suo 
jalan. vijiasa-joznasa veralo tuni-pijosles keskemit ozmaskemzes; veralo kiji 
odig-pol kuzmo bigra famiston izkem ulsisen por bakatiren ibiliskiz... mon pi­
nái val, al’i-no todko-na kiji minam peres d’ad’ee odig-pol alaz puktisa ta viji-kilez 
veraz :

inmin pil’em úja, muzem vilin bakatir koske. Togemez kwaf izkemis kiliske, 
minemez muzemez zurkate. ta bursin bakatir; - por mudroe dasaske dallasini. 
„kitti minkod muso karte?” - jua kisnoez. „porjos dori ozmaskini, kuzmojosin 
joznaskini!” „en min, en min! jet migorde sormalozi, duno jirde bittilozi”. „minni 
kule kisno-kenake, no vala -ja va, suge-Teke vui-ke, i/Tan sabTame lej menim!” kilze 
bittitek bursin cuz val vilaz tettisa t’uo-seen vorttoz. mudro-ajin sur van; ta 
sur-vamen lestem bad jin vijles jubojosse porjos joznasa dasalTam. tatti vusa, 
bursin bakatirlen cuz valez pirimte. cuk-dor val-vilaz puksoz; so no uz pir. be­
rat kuco val vilaz puksoz; kuco val tiprak tettisa vij vile kildoz. gudiri kiliske-no 
gudiri evei, bad jin vij kwacka bakatiren valse. bursin bakatir odig-pol tettisa 
vu-dure kildoz. porjos kujiTi-seen Tukasko so-kotire. „min tal'ak!” - suoz ini 
bursin bakatir iston-kosonezli - „min kisnoe-dori, ilTan-sablame med lejoz!" 
„ilTan-sabTa” - susa so tuj-nido agilskoj sabl’aze malpam. amaltem kisnoez valatek 
das-kik pud sekta ilTan sabl’eez lejoz soli. „kiji karom, ma karom!” - bur sitt
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bakatir sabl’atek kijiniz giné ozmaskini kutkoz. ozmaske odig nunal, por-jirjos 
sizil-zor seen uso. ozmaske kik nunal, por-jirjos kubista-jir seen uso. kwinmeti 
nunalaz kuzmiz so bordistiz no lukiske. kaftem-vitem lusa: „e kaltak, viztem ke­
nuk !” - kesaskoz kurektemeniz - kilme valasal-ke, mon táj ej birsal. jirme nijl’ili 
ej sotsal!” sobere sep kisnoez no, kuco valez-no kargam. „ta tiris” - suem - „udmurt- 
kalik kenakez bastito$keto nilez med bastoz.jirze kisno-kiseten med binaltoz; kuco 
valen no pirak por med vetloz - udmurtli biron-pum so!”

porjos bur sin bakatirles kaftem-vitem luemze adjsa, soje kutilTam no zilijen 
durilTam. tabere badjn juon lestiJTam. bursin bakatir kulon-ajiz porjosli sif- 
suleniz kusses kertini, sil'ze tijilin pizsa sini kosiz. porjos ,,ta bakatir val!" - susa, 
ez düfe Wem 6eraz Wen &V#az Wm. „mar med-ag /waz ?" - Awa Jwr; ja/ej j;Y-jw/ze 
jubo kotire kerttilizi. jubo soki ik pil'emofj jutkiz. tace pertmaskiz bursin baka­
tir kulem beraz no.

bur sin len viniz, sejta bakatir nuneezles bertemze das-kik nunal coze vojnam. 
sobere ,,nunee kij ke suge-l’eke vuiz sat!” — susa, nunaze utcani minoz. bursin 
bakatirlen miji-kudiro subeez vilem. „subeezja setto!” - susa sejta bakatir sures 
vilti kof-kitis miji-kudiro subeez jualoz. gurtli bide pirisa, kelikiz ,,evel-a” - suoz 
- „ta gurtin kinlen ke miji-kudiro subeez? aslestim gurtam vunetkem no sotek umme 
ug uski”. taji juall’asa nenokitin no sedtitek mudroe vuem. otin sotilTam no so 
WV & „fa Wiee/e» Ad,eez/" - f%ra fadmam. fa/yaa re/fa 6akaf/r/er dkfemze 
sedsa etcaskil’Tam. „kij-ke-no oj soje viono!” - susa ettaskem-kalik soles kelőn 
cum-esse koiten durilTam cukna sultisa, seit a bakatir ves cum-l’ipetez mid dórin 
pottisa koskoz. sobere ves mudro-gurtez limi uskitsa, limijen sogoz. porjos taje 
adjúa, aa-ren w/wW; Wkazf. je/fa-6aW;r „p/f;me med-az fadma/e/" - fura 
goWr Wzf&az. gaadfr Wir&emze vw-ya/Vf ad a^z. fa m//ea A:f//az ^ar/aj gaadfr 
■hni ujiskini kutkozi. soki sejta bakatir lijal vile puksoz no duses kariskoz. otis 
aom mwdrae Mjúa yef gwrfez fdm ^wfaz. /?a/y'a^ afm y;7yarf^'er /ejff/7am. fe/- 
ta bakatir velis minsa, porjosiz sutsa, ozmasa kustoz. kwinmetiaz minsa porles 
pi tize no ez kelti ni. táji mudroij por kálik birem.

sobere sejta bakatir kema uliz na, as udmurt kalikse kot’-kece tusmonles ut'sa, 
varaba. varmfz ja&z na, 6,gerez «a. ^a W,tf yef admwrf ka# fáz WeWz. 6erd,z 
„az /we a/ faAere wdmarf ^a# ^e/m fa ta/mez-6aW,r/a.r Ld-er/arfz/ - ^a.

(Munkácsi: VNpk. 61-63.)

26.

wramf/d A:afW /)//ar ra/ kfrja/7am,
S0.Íe kilem niljos tűz berdilTam; 
ej berdsalzi dir-ik-no 
vorgoronjossi tuzies viJilTam. 
ta budjn eksej ma’s bastoz?
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pinái vorgoronjosti berdjitoz; 
ta kwajma’s limijaloz? 
teher voz guzdorjosti sogoz.

(Munkácsi: VNpk. 197-198.)

27.

adatni no gondir

urom kariskil'l'am ad'amijen gondiren: kertes karilTam sojos valse sarti kizni. 
adatni súem: ,,mon basto vizize, ton, gondir, jilze." gondir soglas lúem. potem jet 
sarti. adatni bastetn asliz vizize, a gondirli sutéin kwarze. ad'ami sie sarti, gondir 
tol’ko tiskaske soli.

kajla araz ad'ami nos et'e gondirez kizni. gondir tabere „inon basto" súem, „vizize, 
tinid jiliz!” „jaraloz!” súem ad'ami no kizil’l’am tabej. jet potem tabej. ad'ami aram 
tabejze no gondirli keltem kuro-jizize. vozjaskisa utkem gondir ad’amiles tabej-nan 
siemze, a gondirlen jarantem vizijosiz giné. vozze potsa veraz gondir ad’amili: „ug 
uromjaski ni tabere tonen!" súsa no kosként tele.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 115-116.)

28.

to lejin silis ad’ami.

adjuk a ku-ke tolejin kwaj teher dirja vedra-karnanen silis ad’amijez? ta saris 
peresjos táji verasko. vackala dirja ódig nillen tnumiz kutsa, ajiz vil kisno bastetn. 
ta sur-mumizles kwaner nil tűz unó kuradjem. odig-pol — je vile sultonen no umisto- 
nett viskin - so nilez sur-mumiz vaj cukna kejiten purude vuli istent, sures vilin 
maipasa, maipasa so nil tűz berdni kútként.

- jwe/M - „cot, W&nWfyroz/" faj? fwMpwfW w/f m/wm 
no l’uktnese tettem, ne-no-kiji-no soje vu bastimte. „e, vilis jugit ted’i tőle je!" - 
ffWrgfM /orm/M kwaner %// - „adjüAW-a nWag fa , vw ao momf wg
Wf/ m wg .?/" „afßw&o - JMM Wejjo Wra-kamaMfne vaKe jw/em.
so-tiris tabere adke so nil karnaneniz tolejin.

(Munkácsi: VNpk. 56-57.)
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29.

mali muslen giné tetiez tiros, majsilen ezit, durintilen kabze evei

peresjoslen veram seenizi inmar kinigain táji goztemin. odig-pol inmarlen ta 
muzem vilin ulisjosiz todemez-adjemez potem. ta penna inmistiz vaskisa kot'-kiti 
vetle vilem. majsi dore vusa, soles vizze sinani tetize kurem. so-dirja majsilen tűz unó 
tetiez vilem no „ta inmar mestim tetime bastoz ug!” - maipasa, - „evei” - suem - 
„pinaljosme erek báni sana”. inmar majsilen erektamezli lek tusa soje kargam, „vés 
ultojad-viltojad ’ — suem — „pir vijijad ne-no-ku-no pinalez erekcamon sana tetied 
med-az luili ni!” so-tiris majsilen cetiez tűz ezit lue, majsi doris inmar durinti dóri 
vuem. „tecied van-a? — susa juam soles inmar. durinti majsi seen maipasa „tetie ódig 
sin-kil'i bidja no evei, kés suse giné van” — suem. „evei ke evei ik med luoz; vés pir 
vÍ3Íjad ódig kés sused sana ne-no-mirid-no med-az lu!” — susa kargam soje no inmar. 
tatis koskisa inmar mus dóri vuem. muslen so-dirja kot’-kinlenles tetiez ezit vilem 
no inmar juaki „van - suem — ,,tiros van, tau inmarii! vés dunne-kálik, pir vijijaz 
no sisa uz bitti”. „tűz jet!”-suem inmar bilagoslovit’tisa - „oji ik medlo, vés dunneis' 
Ára/;/: /wr Wjz/az jöa ffjf/d &<*;Wf mfd-az 6/ff;, & j&;f pack/j &jk;f jóm oW /aoz/". 
so tiris muslen tetiez tirosges no, teskitges no.

(Munkácsi: VNpk. 57-58.)

30.

vumurten gozi-punis ad'ami

a(/am; f; darrn gőz; /wmfm. /wmÁr/z jo dore vamarf poffm. fofjo, faj//aam.- 
„adom;, fon ma/; paMÜÁrod fa gozá/f ?" „fa f;/ej p/demf vaZ/au /mÁrf/m" - fafm 
ad ami. „tón tuz-ama batir, ukir usjaskiskod; en usjaski, lutte atmeos niris nurjas- 
Árom, JoÁr; Worn; ÁWm; ÁrazmoZ" „ffmW Ár/f;;; moMfM áar/a^Ár/m, o;mao; pergj 
dadeenim nurjaski niris!” - suem ad'ami. faj? susa, vumurtez tele gondir dore isteni. 
gOM</;r vamarffz adjúa. „ma/; foa faf& //Árfó/?Z" - Árf^Árfm %fem Ár^arffa/l ff/f 
kilsa, vumurt tűz kwalektini kutkem no pidjilistiz ezit giné pogiramte. sobere jirze 
no/,/</Árama f/f ffgjem. fafm f; a^am//fz a^a, faj; fafm. „faAfm o^Ár/fÁro. 
foa fai W/r, ffmf a/;W g/«f f;VW Árfff ÁrffÁrcm/f, a6W aÁrafa fáz Árazmo /o. ^om 
tabere atmeos bizsa uttalom, kin-ke azlo potiz, so ik vormoz. ti kotirti kwin-pol bizsu 
tupatkil’l’am. táji ti kotirti bizilni kutkikizi ad’ami val vile puksem no vumurtez tűz 
Ár;<foÁ:f Árg/'fgm. ff/f a^jfa vamarf Mof-/Ár „q/, q/' fo» fáz Árazmo, %(/ÁrfZ" - vgrao; 
a^m;7; - „va/fz fo;; p/6 ma/f-Árf aff» gmf Ára^a^/ qac&afá/ ao fáz jog 6;z;W, 
moMojz ao foMfg/ faf, ^omfaWf/;:W;M6/z//omZ"„ma//gmf fOM ff/o /,/z/Zm f^ofÁro^ 
na, mon tone kot-kiji no keltő” - suem ad'ami- „minampiti vininim bizsu cocatkini 
mma/;/a#f, Wf^ajzf Wf;WA:f,^;a6mmmo". „Ár/fmfmáJy/M;W?"-^ayaa^; 
vamarf. „ff/"(/arg o;;ma Ár;Wf ;;o &#;/;, főj, ,;o ÁrfjÁr/r „f/ a^ao;;7f;; vm;z. q/e/o
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bizsu cocatkom!, soki so bizoz” - valektem ad'ami vu-murtli. vu-murt ad'amilen 
kiljaz tel’ dure koskem no kize capkilsa telis ted’i-ak lud-ket potem. „ta ad'amilen 
pici viniz!” - sasa vumurt lud-ket seri bízni kutkem. bizsa, bizsa, lud-ketez kabze 
sinmistiz isteni, púm ak zad’sa, so bizemis dugdem. so-bere nos-ik ad’ami dore minsa, 
táji suem: „zem ik, ton kuzmo mestim; sóin mon testid kurisko, en isa mestim time! 
vöt, mon tenid ukso soto, kena-ke bastini miiedpote, so-minda-ik”. ad’ami vu-murt- 
les uksoze aslaz isl'apa-tiraz giné kurem. vumurt „jaraloz!” - suem. so-va^sin ad’ami 
gurtaz bertisa, azbaraz hadfin gu gudjem. so-bere soles vilze isl’apa-pides hídja giné 
pás kel’tisa, coksam. so pase pidestem isl’apaze puktem. kena-ke orttisa, vu-murt 
uksoeniz ad'ami dore liktem. ad’ami uksoze isl’apaaz kistini kosem. vu-murt kiskasa, 
kiskasa uksoze adjilimte ni. ad’ami isl’apaze tirmitni nos-ik ukso vájni kosem vu­
murt li. vu-murt vajem: isl’apeez tirmitimte; nosik vajem nos-ik tirmitimte, oji 
nullisa, nullisa guez sizimeti nunale mirden tirmitem. so-tiris gozi-punis ad’ami jel 
ülni kutkem, ódig juon dirja mon so dore vuili; tűz sudo ule.

(Munkácsi: VNpk. 111-112.)

31.

(Átokszók)

1. mu med niloz vall
2. mu pír med vijalod!
3. kil'dej! - kil'dej med bittoz!
4. inmar med casjoz!
5. albasti med zibiloz vall
6. puni med jirjoz!

(Esküforma)

inmar penna, sundi penna, tolej penna, nane penna, tile penna, l’ogono muzeme 
penna, aj ulone penna ta ujez ej kar!

(Munkácsi: VNpk. 191-192.)



Középső nyelvjárások

32.

ukno ulam ulmopu saded

ukno ulam ulmopu saded.
„en kora!” - suiz mone ataje. 
baktaistimi so leml’et mák saskajez 
„en iska!” - suiz vordem anaje.

ukno ulis ulmopu sadam 
tirdo no tirdis, oj, no ucios. 
baktaistimi so l’eml’et mák saskajin 
lobaloz górd gad’o, oj, no majsi.

ukno ulis ulmopu sadez 
vizijeniz ik korasa kujaj. 
baktaistimi so l'eml’et mák saskajez 
vizijeniz ik ijkasa kujaj.

tini so dirisen ukno ulami 
uk ti’rdi ni cukna tirdis uci. 
tini so dirisen mil’am bakcajami 
ug no ló ba ni górd gad’o majsi.

ex, kena ver az val vordem ataje - 
pel’am ej poni, oj no, veramze. 
oj, kena veraz val minim anaje - 
sulmam ej poni, oj no, mar luiz.

(Kelmakov: OUR 280-281.)

33.

kwala

kwalez misko vilem kaznoj guzem. tilkit med lo, a kwalen vet' vizez no evei solen. 
tol’ko borddor da so jizol giné. kwalan val vorsud jibo, so jilin tazi kana val, tace 
Jkap kad-a, mar-a suod. ulijaz solen bus val, vilijaz giné sukkemin val. ba$$im val 
kwami tűz tatin peresjosmilen. ozi tista mon totko na aj-ko, so peres d’ad'amiles 
veáM/rw; pofemze ferkz/fM, jeHefcM, »a» jw&ri/eM.

(Zaguljaeva: MŰD 113)
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34.

Wz#;/

ódig ad’ami surges vilem. „pije, kisno basti” sue ini, pe, anajes. so pi minem 
jikjala tusti-puni bastini. bastem no bertni potem. bissa berte, pe. tusti-punijez 
beras saltirtisa berte, pe. solen vozes potem no pid ulaz I’ogam. doraz nomirtek 
bertem. silal bastisa vajini kosilTam. bastem no berte, pe. pumitaz vu juispuni sed’em. 
silaltek jue susa, van silalze vu pelas kistem. doraz nos ik nomirtek bertem.

(Perevozcikova: ORUD 90)

Jelabugai nyelvjárás

35.

sures kuza minim kirjasa, 
suresles pumze em sette; 
bide vuem pinal mugormi, 
kit si luemmez urn tode.

(Munkácsi: VNpk. 206.)

36.

vumurt nil

vaskala dirja ódig óvöltem murtlen pijez bajmurtli kijár vozmani medjaskem. kijár 
muzi vu durin vilem no so pi uj no, nunal no ognaz vozmaloz vilem. so kijár vozmas 
pi organ sudni tuz usto vilem; balaganaz ujbit organ sudsa, tik iztek potoz vilem. 
ogpol ozi sudsa, so-azin kin-ke-no so ektini kuskem. ta kijár vozmas pi pajmem: „kin 
ekte?” susa. so ektis cilkak pajmimon-ik: gad'-tirosaz-ik ukso tirliken, vótak zil’k- 
zil’k giné kare. ta pilen soje ajftemez potem. cukazaz pi ajjini tupatiskem. jit vusa, 
piti lampaje til juatem no lampaze kijár bitam kudijeniz kimam; atiz arganze sudni 
kuskem.

özit giné sudsa, solen azaz ódig murt, kin-ke-no so ektini kuskem. tirti-kerttedjo- 
sin zilk-zil’k gine kare. so pi lampa vilistiz kimam kudize jutem no til lugiteniz 
ajjem: tuz teber nil pe ekte. so nillen koskemez luimte ni so argan sudis pi doris. 
so ektis nil argan sudis pijez asse kisnoli bastini kosem; argan sudis pi bastono 
kariskem. nil valekte pijez: „ton - pe sue - minam doram vuit-ke, os to en su, 
inmarez bűre en vaj! ton os to suid ke, atajlen ulem-vilemez asmeli uz pot ni’ 
suem.

sobere nil pijez sóraz nuem no gurt no jurt no pe ug ajjiski. pi juani kuskem: „kitin 
tinad juried no gurted no?" nil suem: „settom, ojdo mon sori gine, en jual’l’aski!
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so pijez nusa, vu dure vuttem no vuez kijiniz tapkem. vu so-ku-ik vajjaskem, vu 
vajjaskeme pirsa koskilTam. nillen atajez pili jók vile kik kóregej tustijen ukso 
puktisa pirdan sotem, pudo-zivot no tűz tiros sotem. otis koskikiz, pilen sóraz tűz 
tiros pudo-zivot potent, tiros potemistizi pajmisa „u-uj, inmare, kitti tersa ulem 
ta-minda van-bur?!” suem. so pi ozi suem bere vu pás vate vorsaskem no potono 
van-bur eső tűz tiros pottek kil’em. nil „ma li ozi suid?” susa kesaskini kuskem pijez. 
„aslam uzasa settem van-bure giné potsa vuiz - suem nil atajlen tik potsa óz vu" 
suem.

sobere pi dóri bertilTam no nilez terke nusa, kirasine pirtilTam. sobereze ventas 
kariskilTam no suan lestilTam. soos suan lestiki, mon no otin siji-jui; tűz ut'altizi; 
kalikjos juizi tarkajen, mon jui pas kobijen. so pi al’i-ke-no tűz baj ule ni so kisnoje- 
niz: vuz karó duno vuzen, birdijen no kaptirnajen.

(Munkácsi-Fuchs: MSFOu. 102: 62-64.)

37.

gondirlen kiwdemez

okpow ódig murt nuweski pawez bitani minem no pawespúe diskuten tubini 
kutiskem viwem. diskuten tubini sugis so disse-kutse vanze ik kujasa sir-gól’ik 
kariskisa tubem. göl’ik kariskisa tubikiz sowen viwaz-tiraz nórjos zugiskisa viwze- 
tirze vos karemis „minim no inmar gon med sotoz vaw!” sása kurem no jir tükin 
leziskem pawespúis. vaskem beraz sowen aslestiz diskutse disamez lúimte ni. viwaz- 
tiraz gon potini kutiskem. gon potem potem no atiz gondir lúem. so bordis van 
gondirjos vordiskilTam.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 87.)

38.

vósaskon kil

osto inmare, bajin inmare! júnan kizem ponna vósaskom. új-tówles, sil’-tówles 
ut’sawid-ke, jet sünit nebit zorjoste sotsawi d-ke, inmare! kizem nannte kismatsa- 
wi d-ke, kúl'to vözi kúl’to puktisawi d-ke, túmol'o vózi, túmol'o puktisawi d-ke, inma­
re! insire piriki kábán vózi, kábán puktini sotsawid-ke! as semjajenim je skin siini 
jüini sotsawi d-ke! eksejli niw-pi sotimon, vit tirmon inmar sotsawiz-ke!

(Wichmann: JSFOu. 11/1: 129-130.)
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39.

kirzanjos

1. pinaw giné daur ug odig daur, 
dunen-ke no kuskod, ud setti. 
dunen giné set tini sojosiz ug! 
bazare no puktem vuz óvöw. 
bazare no puktem ug vwz-ke liiisaw. 
duno gine dunin bastisaw.

2. oj pú bukó azves kúlcojo, 
kitkemli bide „zip” suoz. 
azves kajti andan bapo, 
ukojo no disjosiz vandini. 
burtin no puto pupiz ukojo, 
kerttemezli bide ug jegatoz.
ta gurtin odig motor niw van viwem. 
ajjemezli bide ug jegatoz. 
ta gurtin odig liz deremen pi viwem, 
ajjemezli bide ug jegatoz.

3. inmis gúdiri gúdirto z-ke, 
vaw jiris sermet zipgirtoz. 
teber apajjez tup-karod-ke, 
pel’-ugiez zipgirtoz.

4. mi'-ke kirjalom, vol’it kirjalom, 
kajgújo murtjosiz bórditom. 
dusim-ke no kutodi, todisa ku tele, 
en kutele as teli jir-killi!

(Wichmann: JSFOu. 11/1: 72, 77, 78, 79.)

Déli nyelvjárások

40.

vdíökdl

okpol kijön, jit§ no gondSr jeg kizilTam. soslen ok ton dSrzS vuem. sos cosen 
oktilTam jegzes. kijonlS modosez luem, jitSlS - tisez, a gondSr IS - vSzijez.

tabere juk pestSn kuskilTam. jitslen jukes ted’S, nos gondSrlen no kijonlen 
kSknazSlen ik sed. kijonen gondSrjos, pe,jualo: „malS, pe, tSnad juked ted’S, nos
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mil am sed.” nos ^ih sosh suem: ,,ti,pe, koskis vue poniddke, til'ad mistiskoz no ted'ö 
luoz.”

kijonen gondőrjos oskilTam no solo jukses vue kistilTam. ozö jukses vu nuem.

(Kelmakov: Dial. 66.)

41.

suttem arjos

gurtön ódig jög-jög vorgoron ej val ni: van pijosjosoz no pinái pijosöz vojnaje 
bastiző. köl’izö na kősnos, peresjos no vekti nölpijos.

mon sokö skole vetlisko na val. agajlen mone tűz dösetemez pote val. „tő'rsö 
dösetiskönö, dösetiskönö bögatit ke, acim no jurtto, sudo” - sue val so.

dösetiski mon umoj, sizöm kölasez nil’lö no vit'lö bőt ti. söbre kijase t'amös köla- 
se möni val. kena ke nunal vet ti no, dugdőtek ejlas: agaj vojnaje koskiz, d’ad’aj, 
grazdan ozis el’ekső bertem murt, semjajez ognas sudönö ez bögatö ni. mon kad’ areso 
murtjos kol/oz ponna no sokö tűz dunojes val ini. kema ik dör ez orttö, serlo nules 
korán kel'azö, tini oiö dösetiskon ez jetö ni. vojnajis so agaje no ez bertö ni. 

al’i pinái dőrő ke lusal, dösetiskőtek nezasto ej köíösal.

(Kelmakov: Diai. 69.)

42.

vaskisko, vaskisko

vaskisko, vaskisko 
suldör no voz kuza, 
cagőr lieber saskajez 
oj no uttasa.

tagör teber saskajez 
mon ej set’tő - 
ej set’tő mon járaton 
oj no tuganme.

járaton tugane 
tűz no kud’okön, 
set kőrnőz no lohjjontem 
sed nules ser ön.

(Kelmakov: Diai. 72-73.)
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43.

koskis vuos met koskozä, 
mon ot§n uk pälaskä. 
ton ke no mone vunetid, 
mont tone ug vunetä.

44.

karcaié karfás esjosä, 
mänam kariamé ug lu. 
sulem valam sekat läktiz, 
ug valaska marlaze.

(Kelmakov: Dial. 74.)

(Kelmakov: Dial. 77.)

45.

saldat kel’an gw

tu-tut gane suväloz uk 
pasazir no pojezded, 
sizil bastem saldatjosaz 
al'i ke no vozmasa.

en vunetä voz turamez, 
en vunetä saskaze. 
en vunetä ton mil'emäz, 
um vunete mi tone.

(Kelmakov: Dial. 79.)

46.

katantinuk

f ma/Yaf/f» anno/ jarafaaa äifäzä va/ fa wwA:. fw/áf aga fa váz /ämä w/ff faff ma 
kesa. kesasa gäne vue, pinalTos otcä iukasko val int.

6/zäffä vwfm Mä/7af fa#ä Árafaá# tfänä vff/ä/zzä. afmef aWf käk 6ai#wff 6affwaf 
viskän keo val. nälTos ogezles teber ogez karän tärtto val katantiosses. vei azlo käsno 
kurakäzäpervoj ik kiuzzes - katantizes usko val. katanti keis nälTosäz uskälänä bädes 
gurt sain vetläloz val.

tini ozä so nukez katantinuk suizä.
(Kelmakov: Dial. 84.)
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47.

l’egezpu teber evei no, 
solen saskeez teber. 
mon atim teber evei no, 
minam tugane teber.

I’egezpulen, I’egezpulen,
I’egezpulen saskeez teber. 
minam, minam, minam, minam, 
minam tugane teber.

(Archipov: MUD 38.)

48.

bajtugan batir

azlon meza vilimte. mil'am nules el'l'et porjosin I’ukemin vilimte. 
porjos nules korasa gurt eloroz ik vuin kuskilTam. udmurtjoslen vozzi 
potin kuskem ni - kizi ozi, mil'eskim nulesmes juatek koralo? gurtami 
ódig peres batir vilem. bajtugan nimiz vilem solen. ba?cim zugiskon 
po^titek gine, bajtugan batir porjosles elmet batirzes muc cizisa 
cocatiskin etem. vu vamen muc cizilTam. pervojak por batir cizem. tizem 
no mucez intijaz ik kil’em. bajtugan batir tizem no, mucez jile lobbi­
sa, vu vamen potem. por batir suem: ,,nu, tugan, to tare bajkid.” nules 
u?murtli luem. so tirisen gurtmes bajtugan suilTam, bajtugan batir- 
len gurtmes nulesen bajkitemez ponna.

(Atamanov: MUD 77.)

49.

akaska gur

armis no löktem 
oj akaskajez 
aren no palen 
mi vozmam, aj-kej!

vif tinijen p az gem 
Sizeg űzöm 
kwafton gone kurojen 
med pusjoz, aj-kej!
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oj mil’am no vordem 
nölmö no pima, 
kwat'ton gone kwalalö 
medjaloz, aj-kej!

(Atamanov: MUD 83-84.)

50.

puksi armi sad ule

puksi armi sad ide, 
kuski goztet gozjana. 
uőd tardiz sin azam, 
kuka sil’iz jar jalam.

it almas no teljale 
voz tűröm vözijön. 
pinái daure ortte 
jat dunnejan.

teiti, puksi bus val vale, 
kotartiski busati. 
murt dünne - dunne evei, 
her to as lam sajeram.

telije, use l’empu saska, 
so intije I’em pote. 
koske, ortte pinal daure, 
jat dunneje vuösa.

(Kelmakov: MUD 143-144.)

Malmizs-urzsumi nyelvjárás
51.

os to inmare, bid'dz-inmare, kiwj-inmare! kizem palYkem du med dawtoz! kurek- 
piz ka-ik tir med lo! kurek-piz ka-ik cuz cuz med lo! siden-nanen, suren-araken 
„girini potonez” bűre vaiskom. girono gerimes kaniw karisa girono vawmes kbj 
karisawid ke inmare!

bid'dzim inmarli, kiwjinli, du-kiwjinli, múkiwjinli, muzjem-mumiwi pijaz ponis- 
kom, med dawtitoz! jet arde sot, sünit újde sot, sünit zorde sot, lisvúde sot, saskade 
sot!

gúdiri-mumie, sundi-mumie! jet siden-nanen bure vaiskom. jet sünit ninawde, 
teber guzemde, sünit zorde sot!

(Wichmann: JSFOu. 11/1: 123-124.)
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52.

murt no obida

ódig muri nuwoske podem podemani minem no pispú uttasa vetle viwem. soki sowi 
obida útiram no ,,mar uttaskod?” súisa d’uam. so muri „podem podemani pú 
uttasko” súem. obida „ojdo-ske, atim vozmato!” süisa núem no ódig pú vozmatisa 
veram: „ta púez tatisen kutkisa ukmisli vúitoz podma, sobere ódig podem no en 
podma ini!” súem. so muri so samen ukmis podem podmasa kel’tem no tuwis bor jani 
minem. soki sowi so obida nosik útiram no „mar uccaskod?’’ süisa d’uam. so muri 
„podemnosme bor jani mures uttasko” súem. obida „ojdo vawte uttawom!” súem 
no koskilTam mures uttani. obida kwinmoj coze uttasa settem no borjal’l’am podem- 
zes.

sobere so murt guzem podemze minisa ut’em no ukmisaz-ik mus pirem pe so bere 
so murt bérén tuwisse minem no so púezlen d’iwaz nosik ódig podem podmam das 
med luoz süisa. sobere so murt guzem müsse uttani minem no musez bidmem pe! 
obida soki soje ajjem no veram: „mon tinid ej-a vera: ódig podem no en podma! 
süisa. ini tabere kot’po dma kot’ évi, ódig no tinid mus uz pi ri ini. ta pú pispúwen 
kunez vaw! ton sowes sinze sóremed; sowen sinmiz otin vaw!” súem.

(Wichmann: JSFOu. 19/1: 59.)

53.

„isav-ke no jec-ke no, uzir-ke no kwaner-ke no, buskel’ lesana uwemed uz lo!”

ódig murt tűz uzir viwem, buskelí’osiz kwaner viwem. ta murt buskelTosiz kwaneris 
buskel'l’osse odig-no uz se'kta, uz u't’i viwem; d’awan d'at uzir murtjosin sioz d’uoz 
viwem. sion-duon dirjazi kúnojosiz kudi'z-ke verawoz viwem: „isan-ke no jet-ke 
no, uzir-ke no kwaner-ke no, buskel' lesana uwemed uz lo!” süisa. kúnojosiz o'zi 
veramiskiz ta kiw tin medam ?’ súisa lázi karem: baddzim betkejen musir lestisa 
viziwaz ponem no sion-d’uon murtjosse öttusa sektam no veram: „d’a - ini siiskom 
Mo (fwMÁrom/ mwam wz jef eWw a/z, jq/e /»a tarázz tzme a/zT fzzem. tzz/za/aazz 
kiskasa dualTam: „ma-kóce uz ben?” súisa. „minam viziwin kuwern murt van al’i; 
soje ma karini kuwe al’i1?” súisa d’uam. kúnojosiz kiskasa ogez no kikez veralTam: 
„zMz/amz afzzz ma zzzmz van? fzzzad WW'/bW va/z wf'; z & zzz/ojzz WW/bW 
todozi!” súisa ogen kiken potisa narak koskilTam.

so kúnojosiz koskem bere ta murt narak buskel’l’osse óccasa veram: „d’a buskel- 
Tos. ma karomi ali? minam uz jet ebów. viziwin kuwen murt van al’i minam. soje 
ma karini kuwe al’i?” súisa d’uam. buskelTosiz veralTam: „oj! so uz jet ebów! soje 
tatin vozisa jet uz lo. oktini kuwe! súilTam. „ben oktodi -wa?” súisa d’uam. „mawi 
ud okti! ma? buskel’ez kustod-ama!” súilTam. sobere ta uzir murt gozi pirtem no 
vuze ustisa aciz viziwazpirisa veram: „ti ta goziez lezewe no mon dumo; ti viwisen
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kiskewe!” súem. so musir-bekteze dumem no kiskini kosem. sowos viwisen mirt- 
mirt kiskisa pottilTam kuwem murt súisa musir-bektejez. pottem berazi ta uzir murt 
so musireniz sektam no veram: ,,d’a ini buskelTos! ’iscm-ke no jet-ke no, uzi r-ke 
no kwaner-ke no, buskel’ lesana uwemed uz lo!’ súo vaw tin viwem” súem no asliskiz 
mar mar karemze narak veram.

Sosmai nyelvjárás
(Wichmann: JSFOu. 19/1: 81-82.)

54.

1. kora, kora - sel’epez ebów: tas.
2. kuregnis lapeg, vownis jaját: enertak.
3. puke, puke - vuzerez ebów: d'ögd.
4. mönököz körd’asa mSne, bertököz bárdosa berte: vú vajem.
5. möne, möne no tírnád völaz pukse: puná
6. suwás darán kureg sif: pel’gá.
7. piti korkan vil’ ksno bórde: mus.
8. ósez no ebów, uknojez no ebów - korkan tal'ak kúnojez: kijár, pomidor, kábák, 

arbuz.
9. ódig sl'apa uwin núl’ vil' ksno: jók.

10. síje, síje no tódá őse: vuko.
11. ogez máno súe, muketáz uk súe: kwas.
12. d’ubo d’úwán vójo, vájó kömet: piles d’ár.
13. pádáz ebów, a vel'te: tas.
14. ámáz ebów, a ver a: tas, kniga.

(Tepljasina: VFUJ 1962: 301.)

55.

kú mon gibá bitaná máni

dinás tukna poti. kener so powa poti. koski ansár mezati. máni nuweske. osmes 
dwräf Áró/ mm Ára#r; Árw/b&e no WásÁrz' og/wwa. ofáM
káz uwán kúzil’ kar vow. küzil’ijos biziwo sundá során, kúzil’ijos kurepázze ámaz 
kurtása vel’tájo. mon koski azla. otán bude puzum, lúpú, súsápú, pipü, lómpú. setti 
kwamán gibá. bisása koski gurezti. vamástása poti vúez. otis una uzá setti. lámbát 
vel’ti. pádá visemme sódáná kúski. setti kós intá. márike paksi, nan basti, sere sii. dine 
berti bér.

(Tepljasina: VFUJ 1962: 303.)
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Kazáni nyelvjárás

56.

korka no sörad l'öm-pued 
saskaez inme peste-dár; 
atmes no teber, k war ama teher 
pi-pijo nuleskad sukkiske-dár.

valez-ke kátkod: párén kátká, 
praska-gozjosäz d’ez med lo! 
nalez-ke has tód: motorze basta; 
alpaut-kajik uzár med lo!

(Munkácsi: VNpk. 229-230.)

57.

odik pilen kuradjemnosáz

valTan odik murtlen kök pijez válem, solen bädjäm pijezlen kásnojez válem. so 
kásnojez pokci vánze odik no d’aratámte. okpol vánzes nuleske lezilTam, ’soje kár 
izverjos sijasa met báttozá' súása. bádjám pilen kasnojez kartezlá veram: „mon 
visisko - súem -, so vánád mánám ket-d’ól met vajoz” súem. pokti vänzes kosilTam: 
„mán váná, manam kásnoje vise, sola ket-dölez vajasa sót!” súem. vánzá potása 
koskem no nuleske párem. pacalze tarem no lut-ketez uttana kutkem. lut-ketez 
adjem no pacalze mertana kutkem no lut-kec vaze: „ad'ami üröm, mone en aba, mon 
tanai dóimé soto súem. kec sotem no so pi d’ólez kenakezla vajasa sotem. kenakez 
veram: „mon sojen uk burmiska - súem manam kijonlis dölze vaj!” súem. vanzá 
potása koskiz no nos-ik nuleske páriz, otis kijön adjiz. kijön veraz: ,,ad’ami úrom, 
mone en vi, mon tánat d’ólme soto” súem. kijön dölze sotem no so pi kenakez Iá sotem. 
kenakez veram / »man aa/en wk Awrmwkä, mänäm nWä/i? da/ze va/T fwem. /n pafása 
koskem no d’utális dölze vajem. kenakez veram: „mánám solen dölez kule 'vol [ = 
evői], gondarlen dölez kule” súem. pi gondár dolez no vajem. sobere kenakez aráslan 
dölez vajáná kosem no pi solá aráslanlis dölze vajása sotem.

kenakez solá pal'mem: so pijez kijön no, d'utá no, gondár no, aráslan no ni nomár 
no karámte. sobere kenakez kartezlá veram: vánze vijáná kosem. so vánze gozijen 
kerfä/em na nw/eake nwä?a kaffem, ja vänäz afän Aardäsa a/äkäz kejkenfek f;Waw 
potemno tapidore töl-peri läktem. „mon dore käzmet karänämäskod-a, ud-a?öt-ke, 
tone vijisko súem. pi veram: „mon tozo kulisko, tok ini, máni ke máno” súem. sobere 
töl-peri so pilis gozáze perttálem no pijez as doraz bastása koskem. tól-perilen korkaz 
vúilTam no töl-peri tapilá veram: „ta-ni mánam valjosá, ton soje sudá- súem — tol'ko 
odik kor-gidez en ustá, soize ustana ug dara” súem. pi malpam: „ma/J medam ustáná 
uk kosát tól-perilis kálze kälziskämte. so kor-gifse ustem no otis val veraskáná
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kubkem: „mone zugá tűz d’un!” súem. pi vctlez zugent no val veram: ,,tormoz ini, en 
zuga!” súem. valpilá veram: korkas odik ser, odik sán no odik tustá bastaná kosem. 
pi vallis veramze pel’az ponem no korka párasa serez, sánez, tustijez pottem no val 
dore kor-gid'e párent. val pila veram: „válant puksá!” súem. pi val vale puksása 
tói-peri korkastáz pofása kosként.

soje tól-peri vozez pofása tűz kuznto ul’l’aná kubkem. sóraz sutono kajik lúem no 
valpilá veram: „kustá serez!” súem. pi serez kustem no ser tűz badjánt gurez lúem. 
tól-peri so gurezez potátos pi kud'oke vúem. sobere nosik sutono kajik lúem no val 
pilá veram: „kustá sánez!” súása. pi sánez kustem no sán tűz badjám tittles lúem. 
tól-peri nuleskis potátos pi kud’oke vúem. tól-peri nosik sutono kajik lúem no val pilá 
vera: „kustá tustijez!” súása. pi tustijez kustem no tűz badjátn vu lúem no so vuez 
tól-perilá potemez lúámte. so-kijen valen pi mozmilTam.

pi korkaz bertem no saldale kosként no ni nomár no valunte. okpol karé vetláná 
potent no so valze advent, so valez adatni lúem no so adatni so pilá odik palas sotem. 
so palas sizámdon put válent. pi so pcúasze vajéin no d’árlen Hon ból’mijaz ponem. palas 
ból’mális órlákse bigem no so vázule usem. cuktta dár vuem no d’uam: „kittien 
palasez?” súem. ódig kúti vurem saldat veram: „so utánam palase" súem no bastáná 
kubkem no vormánte. sobere ta pi veram: „ntanant so” súem no palasse bastem no 
so kúti vurem saldatez aldaskemez pottna cogent no vijent. dar veram: „mán, bertá 
gurtat!” súem. pi bertem no koskent; palasse d'árlá keltem, so pi dore mon no pári, 
tűz sektasa leziz.

(Munkácsi-Fuchs: MSFOu. 102: 215-219.)

58.

bazare máttása val bastásal, 
kisijam uksoje lúsal ke, 
bertása fialt as nál bastásal, 
darám no vizjosá lúsal ke.

guzent lúiz ke, vetlásal, ajgaj, 
ukmáso kutme kutbasa, ajgaj, 
mon kenakfosme utbasa, ajgaj, 
sáron-sapegme poskáti, ajgaj. 
utbaj no setti mon tone, ajgaj, 
bagalma kismant bakbais, ajgaj.

(Munkácsi-Fuchs: MSFOu. 102: 307-308, 316.)
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Szamarai nyelvjárás

59.

jók völ taros södet-nanet 
váz les óvói, t’abejles; 
asmelen tazö gazjaskemmö 
adamiles óvói, inmarles

kel’öt vallen no, aj, kaskajez, 
muzem-borölen saskajez; 
sundöjos vállán no núnaljos azlan: 
um l’ukisköle dauramö no.

pipu no vözije puksi, 
söpör no sapör kwarjos vijaio; 
ta miskin mönam gúmöre zaja ort’t’e vet’, 
sódötek no kil’i ort’t’emze.

ta papajősien körzamzö 
sulemnosme bórdöte vet’; 
ta arjősien sekötjosöz 
as d’aratemeles l’uke vet’

(Munkácsi-Fuchs: MSFOu. 102: 430, 431, 435, 436.)

Bavli nyelvjárás

60.

vor no sajtan

köce ke no kunön kök agaj-vönnospe ulil’l’am. vönöz luskaskösa kőt ta~rnöpe, túrtte, 
agajez -uzasa. tabre vönöz luskaskönö koskem, nos agajez uzasa bajkönö koskem. 
áirM vä/üfM aga/ez/ä fa/fan jámem. „Aäffa mänüW?" - iwg pe, ja/fa». „wzaaa 
bajkönö mönisko süem ta. ,,ej, vistem” - súem no sajtan, talis sinze pottem. ta sebre 
märnem-manem „o jürej Azzza, fäpä darä mäma pafem. aaAä ä/ vä/em mz. ^a ^pj 
Ä^a/r ra^ fa/ra/zzza^/ezz /aW&an zziräzä vä/eaz. zz/äa fazVaaao^ /zzAadhT/aaz aa vera^Aä^a 
pe, puko. odigezpe, vera: „mon tűnne odik pilis sinze potti. so tin ta töpö ulis osmesön 
JMZf mw&zz /re, Wea jzaaojäz zz^rüAazä." .?e6re azaAeZ fzz/raa vera pe, zaz. „az/zA
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bajarlen nölöz vise, so nöl burmoz sokö gone, kú ke odik túr Id turömez bit’asa, gersol 
$öt soje férők kotörti cőrjatsa ke nuldizö.” pi tazö veraskemzes vanze kölem. sajtannos 
újsor bere vanmiz koskil'l’am. sebre ta pi töpö d'ölis vaskem no, töpö doris osmesez 
set tős a, mistiskem. sebre t’önze no sinnosöz solen ústiskilTam. sebre ta pi bajarez 
út't'asa settem no, talis nölze burmötem. so ponna bajar nölze sold kösnolö sotem. soos 
taré tűz ajbat ulnö kúskil’l’am. sokd talen luskaskösa bajkönö túrttis vönőz löktősa 
potem ta dorö. agajezles bajlökse ad’d’öza: „közö ton bajkit” pe, súe. agajez ver am: 
,,tin ötön töpö van. so töpölen d’ölaz újön zárni soto” súem. vönöz talö oskösa, mesok 
bastem no, újö so töpö d’öle kólnö löktem, tek zárni sotemzes vozmasa pe, puke otön. 
sebre újön das odik casjose ta töpö dorö sajtannos löktilTam no, veraskönö kuskemzö- 
les azlo, kin ke óvól-a tatön súsa, kotörak pe út’falTaskono lúilTam. sebre taje topd 
d’ölis ad’d’ilTam no, kuktiz kutsa ústratsa vaskötilTam. sebre kulmon to'skalTam- 
töskalTam no, sit’sulTosse ik pottölösa, kel’filTam. so ozö no tazö gurtaz bertsa vúem 
no, kösnojezlö: „ústö” pe, súsa veram. sebre ózöt idem no kulem. ozö uzasa bajkönö 
koskem murt bajkem, luskaskösa bajkönö túrttis muri bajkömte - kulem.

(Tarakanov: TRÜT 77: 47-48.)

Ufai nyelvjárás

61.

vil’ korka puktem

vil intie vil’ korka puktem bere azlo kuro zuato sereglö böde, alama zörj-vis med 
koskoz. se bere og seregaz göne azves ukso pono, sud-bur no bajlök med sotoz val 
immár.

vil’ korka vuem bere zuk pestösa séd taka sizönö kule. cagen töl ponösa gulbece 
pörod no kwin pol kistösa töl puskö zukez veralod:

„zuken sizisko gulbecam séd taka, vo'zma val surötozaz! suösa.

(Wichmann: WotjChr. 40.)

62.

sim visem murt

ódig murtlen simmöz visem. so tunoci dorö mönem. tunoci közgien tunasa út’em no 
Wä veram / Aäzo /eM/Tam; sq/e MYäfämrWe/" feiere
jfm vöem mwrf dorä mänem. mäMäMff/Yw&w vq/fem sq/e ar/aw-vg/; M va/e
pel'tönö kutiskem:

„kwkf qofi'z vw qwfkw kwifem Awf, ;z, M Aä a; fa mwrfez/ AW/m fo/ezez jéna 
bögatijd ke, sokö si ta murtez!”
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so'bere pel’tasa dugdem beraz pel'tiskis veram cerl’i murtlö; „ton sizSm nonal coze 
tapel’tem arjan-vejez simmad cues; tel dale en pot! sebere simmad veskaloz” súem.

(Wichmann: WotjChr. 42.)

Kanli nyelvjárás

63.

bust sorin ogen kispu 
tolsortek kwarez ug its; 
inakaje, mon ke kuli, 
újsortek ume ud ús.

vija, vija l’ompu seske, 
vijamtejaz I’om pote; 
orttiz, orttiz pinái gúmir, 
sulemme, kotme porté.

oti no saldat berte, 
tati no saldat berte; 
inikaje, útiskal’i, 
olio atikaj berte.

sod nuleskin kiki site, 
so sil’e zarlanisa; 
ta gúmire zaja orttiz, 
kiki kaf zarlanisa.

túri kukaj, turi kukaj, 
turi kukaj mon sori; 
turi kukaj titir ulin, 
minam tugan súj ulin.

(Nasibullin: MUD 173-175.)
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Búj és Tanip menti nyelvjárás

64.

irgon ukso (vizikil)

ta $ngit dúnnejin ulem-vilem, pe, ódig vorgoron. pinalisen so anajtek-atajtek 
ki lem, Zdtim budem. as gimirez toze so danak aZZem, tiros elTosti vetlem. sobere ini 
vordiskem gurtaz bertem, kisno bastem, asliz korka puktem. kerissosiz no matis 
tugannosiz soli pudo vízi úskitini bulisil’Tam: kudiz kúrián sotem, kudiz ispi, kespi 
sotem, kudiz Zäjjek, tipu-kureg vajem.

kenake üli sa tajoslen pizi vordiskem. pizi teber no taza bude, pe. nos otijaz so as 
Zozzosinis-eptessosiniz lijnbit uramin sidem, guzem sur kúza, vozzos vilti, nuleskiti 
bizilem, tolalte gurezin kwasen, salaskijen miskiITam. ,,odiktanodig giné pi vordis- 
kom, dsmijos taza dirl’a pimi pinalisen uzasa medaz kuraZZÍ", suilozi vilem üsse 
kuspazi solen anajez no atajez.

pijas tuzges no Zurate vilem panges kel’ijosiz vu vilti lezasa sidini. okpol ezi sidikiz, 
Ziraz ódig uj liktem. bizisa doraz bertem no atajezli wazem: ,,atkaj, soti minim 
sandikistit azves uksojoste.” „kena kule?” suwem atajez. ,,kena ke wan, sena sót.” 
suem pijez. atajez til’-tU’tilas azves uksojosse sandikistiz pottisa lijZZam no, birieteniz 
vil’is binisa, pijezli sotem. pijez es kuspitipotiki, atajez Zuam: ,,pije, nos ik-a vustijos 
liktilTam? mar bastot?” sojiz: „esnomir ug basti, lezasa sido” suem no bizisa 
koskem. atajez nos: „medojdo, sidoz-sidoz no berldn vajoz al’i” suwisa malpam. pijas 
sur dure waskem no uksojosse vu vilti lezzasa sidini kirsem. zit pizi dorazi bus kijin 
bertisa vuem, atajez pajmem ke no, pijezli ukso saris pal kil no pottilimte. kena ke 
ninal or item here giné: „pije, mar bastit so uksojenit?” suwisa Zuwam. sojiz: „vuwe 
lezzasa sidi,” suwisa veram. ,,Zaram, sidit ke sidit, - suem atajez - ton piti evei ni. 
cukaje baj dóri uzani minőt.”

pijas limbit kutsaskontijin uzam, baZZjnnisli bulisem: itime kil'to nuldem, maZesen 
kuro mastam, siskijen pidorjkaje jw tirisa Zn merttam. pijas, ketiz sumasa, doraz bér 
zit giné vuem. imniriz kopak tűzön ginek, pe. simnosiz no pinnosiz giné, pe, til’alo.

,,pije, - suem atajez - sijiskemedles äzlo, pervoj äjbät karisa mistaski. ojdo, sur 
dure waskisa, vue pirisa bertom. sur dure vuemzi bere atajez: ,,Zd, pije, - suem - aZZÍt 
al’i ukso de, danag-a tinit tiriz baj?” sojiz kisi pitsistiz teZi bitiét pottem, soje serttem 
no otis vif konilik sinomem irgon ukso pottem. atajez so uksoze kijaz bastem no sur 
sori sorjaltiske vilem ini. pijez zogak giné atajezlen suj bordáz zabirtiskini vuem no 
suem: „ataj, mar daurtiskot? ta veZ lijnbit pes nulasa pottem ukso, nos ton soje vue 
serpaltini dirttiskot ?”

(Nasibullin: MŰD 159-160.)
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Tatisli nyelvjárás

65.

alma sijeme pote, 
kal’ga sijeme pote. 
ol’oskales märzijaze 
zót-zót tupame pote.

ärämajön kán puzöm wan. 
jölze konö met sijoz. 
mone kustit, murte kulit - 
jprde púno met sijoz.

gurez $öle tűri kizi, 
so no lúiz búkoro. 
piti gone kos no basti, 
so no lúiz sor/göro.

(Gilmaev: MŰD 97.)

66.

1. azbarön koso kosok te ke, gostet $ake jivor vuoz.
2. bur pel’ ke zonde, tone kin ke makta, palTan pel’ ke kurta.
3. vajobözjos ulti ke lobalo, kwaz zoroz.
4. vótat azves ukso sóttit ke, sinköl'i kiston lúe.
5. korka puskán solanö u9 $ara sajtan kuzojäskoz.
6. nölpijez nil’don núnal törmötek o9 naze kel'töno u 9 $ara, soje sajtan, pe, 

voste.
7. tugannosles nimzes nölpilö sotönö u9 $ara, suttem, pe, lúe.

(Gilmaev: MŰD 99-102.)

67.

maid ä$ämi nunalaz kún pol siiske

odik pijosmurt busajön uza volem. uzam-uzam no kötöz sumano kutiskem. as 
ponnaz so súem: „ej, inmäre, tűz sijem pote ini. uzanö kai óz kölo.”

ozö súem beraz, solen azaz immär löktösa potem no sijon ponösa kel’tem.
Aeraz aaf wzam. Waz vamam ke no, /mmär /äWmfe
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sukazejaz pijosmurt nos ik busöje mönem no azaz immär löktösa potem. ,,danag-a 
uzat tolon, ä$ämi?” “piám so. pijosmurt súem „danag áj uza. köt sumaz no bertösa 
koski”. „iske, tűnne kök pol sijot” súem immär.

täböre kök pol sijösa uzam pijosmurt. ozö no barbör zötoz kötöz sumam. 
kúneti nunalaz immär nos ik muzzem völe waskem no pijosmurtles $uam: „danag-a 

uzat tolon. ä$ämi?” súem. ,,danagges uzaj, no barbör köt sumaz,” súem pijosmurt. 
„túnne kún pol sijot,” súem immär.

pijosmort täbörejaz kún pol sijem no lömböt uzam. tini ozö immär äjjämilö nunalaz 
kún pol sijönö karem.

(Gilmaev: ORUD 167.)

Irodalmi nyelvi szövegek

68.

A táj miläm, ton kud uliskod in Wülün, 
Med todono luos pastana tünad Nimüd; 
Ton güne med luod milämutismü ;
Tünad güne üriikid med luos in Wüliin-no, 
Müsüm wulunno;
Kés Nän kuküno milemlü siót;
Soberü kültie miltetim Punembastemmes, 
Minő kületüsekom Punembastüs-josüs;
En no les milümüs Erezzänü;
Sobere kosma Duschmonles.

Olvasat:

ataj miläm, ton kud uliskod in vilin, 
med todono luoz pastana tinad nimid; 
ton giné med luod miläm ut'ismi; 
tinad giné erikid med luoz in vilin no, 
muzjem vilin no; 
kés nan kuké no miiemli sót; 
sobere kil'ti miiistim punem bastemmes, 
mi no kil’tiskom punem bastisjosiz; 
en no lez miiemiz erekcani; 
sobere vozma dusmonles 18. század vége

(Tepljasina, Pamjatniki udmurtskoj pismennosti 18 véka: 230-232)
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69.

3h HHMbicb AxafiMbi!
Tbinaa HHMbia aaHo Mejt nyoa.
Tbmaa 3Kceöjibirezi mca jibiKios;

Tbinajt 3pbiKeat« mca jiyoa MysbeM BbijibiH 

HO HHMblH KajlHK.

MHJICMJIbl TyHH3 yjlblMOH HflHbMCC CCTbl.

FIyH3MbécMec ho Kyuiibi.

MHJieMHbi nynsMO jiybicbécjiscb nyH3Mbécc3c mh KyuiTOM khahk. 

MujICMbB BH3b CbIHaCbKOHJI3Cb HO yTbbl, 

ypOAA3Cb HO M03MMTBI MHACMBI3.

3KceiiAbir, Ky^KbiM, jtan, nyMT3M BanyMe TbinaA.

Olvasat:

ej inmis atajmi!
tinad nimid dano med luodjluoz. 
tinad eksejliked med liktoz; 
tinad erikedja med luoz muzjem vilin 
no inmin kad’ik.
miíemli tűnne ulimon nanmes soti. 
punemjosmes no kusti,
mil’emli punemo luisjosles punemjosses mi kustem kad’ik.
mil’emiz viz sinaskonles no úti,
urodles no mozmiti mil’emiz.
eksejlik, kuzim, dán, pumtem vapumé tinad.

(Svjatoe evangelic na udmurtskom jazyke. Kazan 1912.)

Megjegyzések a 68. és 69. számú szöveghez:
1. A 68. és 69. szöveg olvasásakor figyelembe kell venni, hogy mindkettő orosz­

ból készült fordítás.
2. Az eredeti szöveg és az olvasat közti különbségek a korabeli hangjelölés 

tökéletlenségével, félreértéssel, illetve elírással magyarázhatók.
3. 68. szöveg: A kil’tini ige a mai votjákból nem mutatható ki, de a mai ki tini 

"marad' és (>) kel’tini ’elhagy’ igék, valamint az eredeti, w-vel írt alakok alapján 
Tepljasina rekonstrukciója indokoltnak látszik.

4. 69. szöveg: A 2. sorbeli luod alak talán fordítási hiba. A mondat alanya 
(nimid) mellett 3. személyü állítmánynak (luoz) kellene állni.
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Tepa Ky3e6aö 
(1898-1941)

70.

PeBOJItOUHH
Ton - TbIJl,
Ta ypoa ynonaa,
OeHMbiT ayHHeea 
CyTbica őbiaTHCb Tbia!...

Toh - Tbin,
BaHb HblUlMOHbéCbB,
Aa30HT3MbéCbI3
Kopaca őbinriicb riip!...

Toh - rbipabi,
BaHb KaabiKbécbo,
YaMypTbécbB
MaeMbicb caÜKaTHCb rbipjibi!...

Toh - rnynabi,
Bbiab yaoH33,
Bbmb ayHHeea
Jl3CbTHCb, myHTHCb WyHAbl!. ..

Toh - őarbip,
Cöpbica TK>pMaocbi3,
Banb KaabiKi>écbi3
3pKC M03MbITHCb ÖaTbip!...

71.

Marii

Oaür yaMypT HbiaasH yji3Me3

MaanacbKo-Ke, KbiMaaacb hk afißaa Kaab co...
TaneHK cnnb a39M nyKce.
Marii HbijiJiecMypr Ban. BaHb KajibiK KOTbip épocbicb roas Ban coe. Meőepea 

rnopbi yHKbica K3TCbi yr rbipbi Ban...

Ma, Kbiäbi y3 yHKe!
Co C9Ha, H3Mbip ac He6epeHbi3 chh33 yr apKHR Ban. Korbip ranbéc, őbiponrsM 

nropréc, Mynbéc. KepKaoccbi yaMyprbécaaH nanapecb; chhtsm kmuihooc Kaaecb, 

HHHHecb yKHoé. KaabiK ho KopKaocbia KanHK, chhtsm ... cckmt yákea yäcaca, 
ryöbipMeMbiH, yäcen MyrreM őopabi naHKaraMbiH...

CacbKa Kaab, neőep Ban Marii!
CflCbKa C9MCH hk uiyjo... my«3 >KaaHT3K coe aspne aéraabi.
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Illyiinbi xyxaMnacb a3bjio, nnneMbec xopnaKXbiHbi KyxKbiKbi hk, - noxoa Ban 
hhh co äeäbi (KanKa) aaaa: KyxKoa Ban xbinoGypno ceen, khh3h kc ho aepacbKbiHbi.

Asaecb rbipjibi Kant., Ban cojian Kyapaea: HbuiKbir, xoHxpec. BepacbKbiHbi-Ke 
KyTKe, - 6bW3c nynan KbinabiHbi nnnacan.

Bctji3m Manepbia-Ho cojish KeneKeno neőep Ban: bccb ynKbican, H3Kyno chhb- 
Mbin 30 acanbbican. DKyxbix, BecbKpec Myxopo, äyx oaőnec HbipcHo... Ypaxi Kyäa, 
By BbinxH iocb yaM Kant, KomKe Ban co...

Hóm cHHbécbia! Ck>x3m khoh-ho chxm nox3M33 ByHxxbican, anäbican-Ke conacb 
CHHbéccx: neőepecb, BH3bMoecb, cacwca Kanb naxbipecb!

BaHbMbi3 mopbi yHK03, BaHbMbianbi Kann« Kbin Bepanoa, Kynnbip xypaxan ceen, 
KbipäaHbi KyxKoa - cbiäe an»MH Ban Maxii!

lOoHnbipbH, Maxti nanaxbi-Ke, KynaeM hhoc-ho aac333c yMO0 BoabHbi xypxxo 
Ban. Max0 nbipba mynnbi-HO, Kbipaanbi-no, 3KXbiHbi-Ho, Myxex ceen, weőepxeM 
KyxKO Ban.

TaMan BopropoHbéc-HO Maxnen nyMHCbKo-Ke, aeöep Kbintec conbi BcpaxxK yx 
kohjko Ban:

- Ymoh an»MH xoh Max0, yMO0...
Oäbi x0HH coe Mypx KanbiK-no apaxbica yn03. Koxbkhh co nonna cronMacbKe 

Ban... Ma, ya cronMacbKbi! Co cana, xypxbiH H3KHHb ynonaa aeőepbacb, chh33 
apKHacb MbinKbinaa nnaxbicb 30 Ban.

Köxbip ncHMbix. YnoH-BbinoH cckbix. Maxii-Ke 30 nycan, khhb aeőep xypbecbia 
(KbipäaHbecbo) Kbipaacan, BnäbMo Kbintec Bepecan, KypeKXbicb, cronaMaa rnyuxbi- 
can!...

KeMaHK 33 cacbKaacbKbi Max0... CacbKa ceen-myaa...
Khho Mapnbi cöpua conacb ae6ep ynonaa, H3KHHb xonbicb 3B0n: xynna axon 

nnnbi KynaeM axaea ac KUbinwa MbicKbinbanbi cexaM xuya, Kynna houi Max0ea 
yKceen annanbnaM mya.

BaHbabi ono rnyMnoxnabi naca. 3xbix ynca, Max0 khh3h ciopeM, nnocbiH-Ho 
lOMUia UiyHbl KyXKH3bI.

Mapo Kapón? YnMypx KanbiK MunaM chhx3m, Htopx>écbiH, xanbécbin yna.
Mae-o Bana co?
Cbön KbipHbixbéc ceen KyxKHabi Max0ea KOKnaHbi, KHHnan Mbinbia noxa, BaHb- 

Mbia k\ XKH3 coe cepeKbaHbi, xaMan nyMCM nyn0oc-Ho co mopbi yxHbi KyxKHabi..
-30, Maxii! Kbiabbi ynücbKon? Knanbi nyHCbKon? - myca, KecacbKo Ban 

Kynnbip xymo BopxopoHX.ee.
Kyn0a, mexx3K mopbicb. KbipMe Ban conacb Ksxca, xypx xbip KecbKbica:
- YpoMx.ec, K3xo co, mynnbi noHHa. Xa-xa-xa!
BaH33 KHbiHbia HOKxaca, őnabca Komxe Ban Max0 nopaa...
3ap-aap Gapna Ban!...
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72.

VjIMypT KbIJI

Kirraii, 6nrep,
AMcprnc

KbIJI,

Bn3b nbip 

LUonep hk 

yHKbiKy,
OrKaab ÖBÖJi-a

acbMejibi,

y*acb,

aypucb
KajibiKT>ecjibi?

VjIMypT,

repMaHb,

HTajiH

KbIJI

Aypon AOpblH,
FbipOH

aypwH

OrKaAb ÖBÖA-a
acbMejibi,

BbiJibAHCb,

BblJlb TbICb

KajibiK-bécjibi?...

OrKaAb,

OfKaAb,

BaHbMbI3 

orKAAb 

JlflJIbHH 

MypTJibi, 

y»!HH 

MypTAbI 

Kbine KbiJibiH 

BepacbKbiHbi,

Kbine KbiJibiH 

By* yAOH33,

Bwp cronceH33 

Buca

KbipHbl!
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FepManb yycacb Ke
BepacbKe

Acjiaa yncaa
repMaHb

KbIJIblH
-BlIOH JlflUbHH KC

BepacbKe
Phc

GycbibiH
Ypbic

yjibiH,
Vacacb

Mypxjibi,
JlajibHH

Mypxjibi,
Bup cronceH33 
Kapracb Myprjibi,
BaHbMbI3 KblJlbCC 
OrKaaB Jiyoa:
Yxcacb Myprjiacb

MajinacbKeM33 
V)Kacb Mypx KoxbKy

Ba;iajio3
Horn xaöepe,
TyHH3,

anH, 
yjiOH ajian

BOLUTHCbKblKy,
C0UHajlH3M

K)HM3M abipbH,

Majibi
ayno 

Ta y^Mypx
KbIJI ?

Majibi, Manbi 
Kyjia COKCM 
YjIMypT KMJ133 
KDh, 3CH TOZ13M?...
Ojio MyKCT

yno Kbijijiacb



>KHHrpeCJlbIKC3?

Ojio Myco
He6epjibiKe3?

Ojio neőep
KyapajibiKe3?

ÖbÖJI, ÖBÖJI,

KoTbKblHC KbIJI 
Ac HHTbIB3 
Me6ep,

)KHHrpec COJ13H

>KHHrpec. 
flbipbI3 flbipbH 
KoTbKbine Kbiji 
Jlya y3bip ho

C33b, HCHHrpeC. 

Horn TyHH333,
33M33 HK, 33M 

YjIMypT KMJI33 

TySK 3CH TOA3M

Tyacrec ayno,
xyncrec Kyji3

Ta yjiOH33
ácyTbiH BbiJia!...

Ciopc ap
H3CM

őycbiocbiH
BHpäeM,

HblKMCM

BbIJIbbICb
0)KOOCbI3

rbipoH,

äcyxon
noHHa

BaHCbKOMbI TpaKTOp, KOMÖaíÍH, 
0)KOOCbI3

rbipHCbKOMbl,
CCKblT H333

HHTbIbICbTbI3 
BblJIb HHTblC

BOUITOH nOHHa.



JIOM, 3bip BaHbMbI
ÖaCbTHCbKOM Ha,

CeKbIT H333
BOLUTHCbKOMbl.

Horn KCMajiacb
H33M

BH3C3

CaÖKaTbuioH,
BblJlb^OH HOHHa,

Fyprbicb *o6e3 ho

neHMbIT33

Cspnajrrbica
yjIJTHH HOHHa,

Kbine, Kbine 6en
KHBajITOC 

TpaKTOp BÖ3BI

Kyjia jiyo3?...
TpaKxop 6epe,

TpaKTOp BÖ3BI,

yjioH rycbéc
BOUITHCbKblKy

Kyjia jiyo3 
3en KHBajiToc -

HflJlbHHOCJIbl,^
KyaHepbécjibi 
3en BajiaMOH,
ClOJIMe HbipMOH 

BbIJIbJI3M lOpTTOC -
Bbijib yjtMypT Kbui

Co
aCbMCJIbl IOpTT03

y>KbiH,
TaTblH, OTblH HO

KOTbKbITbIH.
Fbipoa, TpaKTOp KaAb, HCHMbIT33, 
CyT03, Tbuiácy Kaab, By* rypxoa. 
Kyanep,
JlHJIbHH,
3aBOA y*HH 
Ctbhok aypbiH,
Kojixo3 JiyabiH



Coe Bajia, xoxp äenxec,
Cohh, cohh UK Kyjiaxec, 
YuMypT nyuiKbiH y*aH Abipba, 
By* yjioH3H nypncbKbiKy,
BblJIb yjlOH CAM KbIJIAbITbIKy, 

3en KHBajiToc -
Ta yzwypx kbiji!

AmajibHH Okh 

(1898-1973)

73.

Ton K)aa MbIHOCbTbIM

Ton K>aA MbIH3CbXblM :

- Mapjibi Sen KbijiGyptec xo*bacbKo,a, 

Huk fOHMe Ky*bIM^3 GbIATHCbKOA?

Ben roa^-a, roazt-a, 3iue,
BycbibiH ny* KHCbMaM ce3bbuiacb, 
Mapjibi co yö-nynaji Hauixbipxa, 
yii-HyHaji ac nonnaa BepacbKe?

Ulyp Byjiacb holli roa/i-a, ame,
Mapjibi co ayr^biJiT3K *ajibbipxa, 
/IyrabiJiT3K ac nonnaa Kyapexa?

yäbiea ho ryjibic caaxecbiH 
Mapjibi 6en *biT-HyK6H Becb anpaa - 
Ton ioa/i-a coe?

1919

74.

HiojiacKbi BexjibiKyM... 

HtOJiaCKbl BCXJlblKyM,

Cböfl cyxap GunaKyivi, 
CbÖA cyxap cHHtecxa 
Moh ToaaM BancbKO.

Boabécbia xypnaxyM, 

Jlböjib CHCbKa aaäbiKyM, 
Jlböjib cacbKa öaMbécxa 

Moh xoaaM BancbKO.
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EycbibiH rbipbiKyM,
Tioparafi KbiJibinyM,
Ttoparafi Kyapaaa
Moh ToaaM BancbKO.

1924

75.

>IpaTOH3 Ö3 Ke...

Moh rolnii ra KbuiőypMe 
EycbiocbiH or apnae...
MparoH3 Ö3 Ke hhpam, 
Troparafijibi mca nöpM03, 
IlHJieM yjl3 MCA J10Ő303.

KycKaM ayMCM KycKeprrons, 
MyaceH-BoaceH KeprrbiHSMe... 
flparona Ö3 Ke a#3bi, 
ByőypTHHHjibi 
mca nöpM03,
EafläbIM TbI3 MCA yce3.

Tojioh Benin B03b Bbuibécrü, 
TÖAbbi cacbKa yno okth... 
MparoH3 Ö3 Ke jimktm,
Yr yrajiTbi - mca KyacbM03, 
riyAO CHHbl MCA KMJ1A03.

EaMMe MHCBKH3, XaAbMC KOTTH3 
Oho CHHBy, OHO JTblCBy... 
-flparoHS Ö3 Ke to am,
Yr nyuibuibi, MCA ycea,
TÖAbbi ŐyCJIbl MCA HÖpM03.

ClOJlMbl 6ÖpA3, CKDJIMbI Kbipäa, 
Kbiperb én KaAfc co AbipeKba... 
■Hparoro Ö3 Ke őacbrbi,
KÖJlbbl H3J1M MCA nÖpM03, 
KaMji3H HbiAcar mca bmö3.

1924



76.

Kbix jiyA xeae3 mohi yA xyrbi

Mhjihm rypTbiH Ojiexcen arafi xaAb yabip ores ho öböji. Ysbip xe ho, co Becb 
yxce jnoxaHbi ryprrs. KbuieM apbin yxMbic apec nnao ABiiuerbiHbi cérna. Yxara- 
MC3 HO HOT3 HH33, AblUieTblT3X HO XejIbT3MC3 yr HOTbl. ÖxbIT Map y%CC3 B3Hb X6, 
Ojiexcen arafi nnaa AbimerHCbxoH3 yr ;i33bbi. BynaraM, jiaca, nepecbécjiacb „xbix 
JiyA xenc3 nőm yA xyrbi" uiy3M33C.

Hnea 3yA3MeHbi3 6öpA3 hhh: araea yacaHbi xoca, Abimerncea amrecbiAJiacb 

xbiJiHCbxoa uiya. nepBOH ryxc manjibi roAbinbi xyrcxeM Ban co. Becb yacaHbi 

xbi.rbbui3MeHbi3, őepjio Ö3 hh roA. /JbimeTHce3 rya Bbuibbicb nepBofi ape nyxriia 
coe, 3UJbécC3 XbIXT3THS3 HOTTH3.

Ojiexcefi aran cyxbacbxeM nomiaa xajibixbécjiacb ho xeiwa Abimeroa hhh hh33.

1918

77.

« nyHbi xbuib »

Ahh xopnaoprn BeTjia. Kbiiueran őnnajiraM nynbiaa xnaa jianxara: a-a-a-a!
- Ahh, HyHbiea 6öpAa-a Ma?
- Co Hoxy 6öpa3Mbicb yr AyrAbiJibi. EöpAaMCHbia ynn nabbiHbi ho yr Jiybi, 

- rnya Ahh.
- Ben Majibi cbiäe őöpAHCb Mesa?
- Coji3h nyHbi xbuiea sanb, cohh 6öpas, - mya Ahh, nyHbna >xajiaca.
Bpan rpoc BHcéHbécrbi ro#3, ho raaeaa xbijiaMea öh Baji na xaxtb.
- Ahh, houi xhh nyHbi xbuib rnybica Bepacbxe?
- MHJiaM HHHH HyHbIMbI BHCH3 nyHbi XblJICH, BCCb 6Öp#3 Baji.
- Hóm raőepe 6ypMH3-a hhh?
- BypMH3, yr őöpAM hh.

1956

<$>jiop BacHjibeB 

(1934-)

78.

Poahoh xbui

112

KnHJibi xyjia Ha, ne, yAMypr xbinaA?! 

rypraA cana,

Ya Bepacbxbi cohh.



Cbläe BepaCbKOH33 KC KblJIHCbKO. 
KOTbKy COJlbl TyyK JICK BO’vKHOXHCbKO.

AHaii kbiji - yjioH3 iibipbicb BaMbim. 

Cot3k ya jiacbTbi MyKexca BaMbim. 

Anaii My33H,
Anafi KbIBbia K3PTT03,
Yjioh cropec Ky3a iibixMbix BajiT03.

EaaäbiM mypbéc koiiiko omMecbiceH, 
Horn BepacbKOH KyxcKe 
Ana« KMJI3H.
Ymoh ön Ke Bajia anaii Kbui33,
3enrec ya tojim toh MyKex Kbijiaa.

COHH HK MOH 
TblHbm HblŐbipTTHCbKO,
COHH HK MOH 
ToH3H AaHbBCbKHCbKo!

79.
A3bKbIJl

YjlMypr KajibiK - Kbipäacb KajibiK. Kbipäaca mmh3 co y%ce, Kbipäaca yaca, ya<bicb 

6epr3, myT3TCKe, myjxqbipbacbKe, myMnoxa, MajmacbKe, Kanxbipe, yMoiíaa ztanba, 

ypojaa cepeMe ycbKbixa. Cojish Kpeabryp Borbipnocbia apranjian xöabbi ho cböfl 

ÓHpubiocbia Bbijia Kajjb iíÖTCKbijio aaaMHocjiSH BHpcapbécaabi. MbuiKbijaa Gypjib- 

aca, ck)ji3m nymKbiH nyabacbKO.

Kbipaan!.. YjiMypT Kbipaan!.. Ebmac jiyHHebicb BanbMbia aen MbijiKbmo azia- 

mhoc Jiyjibicb-crojiMbicb xaacaca nyMnxajio coe. YjMvpr Kpeabrypbecibi Kbijiabi- 
Hbi apaxa MyabeM yacacb ho, paSoanM ho, coji^ax ho, ynenoH ho.

^aMypr Kbipaan!... Co - acbMe KajibiKxoH yno cropc Kpeabxypbécjiacb ho 

Kbuiőypbécjiacb nöpMbixaM asMoc ncxopnea.

(H. floajieeB, MbuiKbi^sa jiöhkmxo, crojisMea Bbipauxo. MaceBCK 1967.)

80.

tOpxxa

zlHa.xeKxojioxHHecKOH axjiac jiacbxbiHbi

.. .AcbMe BaKbixa, HäHiionajibHOH axjiacbec cana, Kbixmo KÖna Ke MeamyHapoxmoM 
ax.xacbéc. Cooc nönbicb caMoü öajiäbiMea — Eßponabicb KbuibécjiSH axjiaccbi 

(EKA). fa axjiacjiacb yaMypx jiioKexca jiacbxona nbipncbKe (jMJiojioxnaecKoü
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HayxaocbH KaHOT^ax PhcJ) UJaKpHCJiaMOBHH Hacn6yjuiHH. Kbijicm apbiH EKA- 
Ji3H HbipbiceTÜ BbinycKea nenaxbbicb noxib HH^epjianjibibicb Ban FopicoM H3aa- 
TejIbCTBOblH. HaCHÖyjUIHHXCT y)K33 EKA-JI3H KHBaJlTHCbÖCbB BblJIH ayHb%3bb 

MeHcjiynapoAHOH axjiac jiacbxaMeHbia mohi, Hacn6yjiJiHH P. Ill. xbipme y^Mypx 
KbIJIJI3Cb AHajieKTOJlOXHHeCKOH axjiaccs KbIJI,qbIXOH ŐOpAblH HO. EKA-JIbl MaxepH- 
aji 21 yjwypx rypxbicb őnnaHo Ke, yjwypx axjiac nonna - caMon öncbixca or 250 
rypxbicb. y^Mypx Kbijuwcb axjiacca JiacbxoH - co öa^äbiM rocyaapcxBeHHon yxc. 
Coe oaiir aji9MHJi3H KyntbiMenbia xhh3 6bi,£pcxbiHbi yr Jiybi. Ajih AHajieKTHOH 
KblJlbéCbn JlK)KaH3H Ty)K AbipXblHbl KyjI3: Ty>K xpoc Kbuibéc ByHO, blHIO, 6bipo. 
fypxbécbicb aa»MHocji3H cocxaB3bi BouibHCbKeMen ananeKTHOH nöprsMJibiKbéc 
cypacbKO axe 6bipo. Kbui - co KajibiKjian aaypbec noxe KbmabixsM BaHbőypea. 
Horn Kapxaoc nbip coe acxepoH yneHOHecjibi jiyoHJibiK cexs Kbi3bbi xe Kbijuncb, 
03bbl HK KajlbIKJ13Cb HCTOpH33 yMOH-yMOH XOßblHbl. COHH HK MOH AblHieXHCbéCbB- 
HO AbiujexcKHCbécbB KypncbKO, «flacb jxy!» raaexnan ^HajieKxojioxHHecKoií Maxe- 
pnajibéc Kypbica Ba3HCbKeMe3Jibi KOXbKy BajiaKxoHbéc KejiaHbi xbipme, cooc mca 
Byo3bi Koxbxya xypxbicb: HHHHocbicbXbia ho, OaaäbiMbecbicbxbix ho, yuMypxHbicb 
ho, pecny6jiHKaMbui3H naji3Hbicbxbi3 ho.

(Aacb jiy! nexBepr, 4. Hrojib, 1985 ap.)
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SZÓJEGYZÉK

A szojegyzek a szövegek szóanyagát tartalmazza. A névszók egyes szám alanyeset­
ben, az igék főnévi igenévi alakban szerepelnek. Ragozott, illetve az igéknél igenévi 
alakokat általában nem adok meg, kivéve, ha a szövegben olyan alak szerepel, 
amely az irodalmi nyelvitől eltér. Ezek után = jellel megadom a megfelelő irodalmi 
nyelvi alakot és utalok az alapszóra. így a nyelvjárási formák jelentése és funkciója 
megállapítható.

A Á'c, j/j, ejó, i/ä betüpárok ugyanazoknak a fonémáknak a nyelvjárási változa­
tait jelölik. A párok tagjai a betűrend szempontjából is egyenértékűek. Ha ugyanaz 
a szó mindkét formában előfordul a szövegekben, a szójegyzékbe csak az egyik 
alakot vettem fel. Ha tehát pl. ós alak nincs a szójegyzékben, akkor a szónak g-vel
írt alakját kell megkeresni (es ’ajtó’), 
betűpár esetében is.

Betűrend: a, ä, b, c, ö/c, c, j/j, j, d, 
n, t], o, p, r, s, s, s, t, f, u, ú, v, w, z, z,

a de, mégis, pedig 
-a (kérdő partikula) -e 
abi nagymama, anyó; bába 
acid (te) magad 
atim (én) magam 
acis 1. aciz 
atiz (ő) maga 
acdzes (ők) maguk 
afcmeos (mi) magunk 
atsezes (ők) magukat 
aj első rész(e), eleje 
aj ulone hátralevő életem 
aföiskini látszik, látható 
ajplmü lát 
ajzn előtt; elöl

Ugyanígy kell eljárni a többi, itt említett

e a, g/d,/ g, f/ä, j, /r, /, m, M,
z.

1. adjúw 
ajjiíini mutat 
ad fa ti ni lát
ad$ini lát, meglát, megnéz 
ad^ontem láthatatlan 
adkini látszik 
adzänS 1. adkini 
ad’ami ember, személy 
ad'd'SnS (meg)lát 
ad’d'Sza látván 
ad'pkänä látszik, megjelenik 
ad’jSnä 1. adkini

agaj idősebb fivér, bátyija); nagybá­
csi, bácsi; (megszólítás) bátya 

agaj-apaj testvér
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agaj-vSnnos fivérek 
agijskoj angol 
aj apa 
ajbat jó(l) 
ajda (isz.) gyerünk! 
ajgaj (isz.) ihaj 
ajkej! (isz.) ihaj
akaska (a tavaszi szántás ünnepe) 
cilama zörj-vis gonosz lélek 
al térd
Albas ti (gonosz szellem neve) 
aldal’jani becsap, hazudik, csal 
aldaskem csalás, hazugság 
alma burgonya, krumpli 
alpaut úr 
alV most
al'i2 (erősítő partikula) hát, csak 
al’i3 (ksz.) vagy
-ama (kérdő partikula) -e (vő. -a)
amaltem együgyű
amerik amerikai
anaj anya
andan acél
ansambl' együttes
ansar szűk, keskeny
apaj nővér; néne, néni; nagynéni
ar év
arak vodka
aram arat
arbuz dinnye
ares kor; év(ek); éves
areso éves, korú
argan harmonika
arSslan oroszlán
arjan-vej írós vaj
armi hadsereg
armis évente
ama hét (időegység); vasárnap 
artis szomszédos; melletti; (sorban) 

mellette
as saját; magáé

askijaz holnap; másnap 
aslam magamé, sajátom 
aslaz övé, magáé, sajátja 
aslestiz (Abi.) 1. atiz 
asse (ő) magát 
asmeli (Dat.) 1. asmeos 
asme vakite korunkban 
asmeos (mi) magunk 
asseos (ők) maguk 
asteos (ti) magatok 
ataj apa, atya 
atik aj apácska 
atkaj apácska 
atlas atlasz 
avtobus autóbusz 
azbar udvar 
azves ezüst 
azam (nu.) előttem 
azaz (nu.) elé, előtt; (hsz.) előtte, 

előbb
azeli (nu.) -hoz, -ra (idő) 
azin előtt(e); elől 
azkil előszó
azla előbb, régebben; előre; előbbi 
azla palaz előtt, élén 
azlan előre, előtt
azlanaz a továbbiakban, a jövőben 
azlo (hsz.) korábban, régen, előtte, 

ezelőtt, először; az első; (nu.) előtt 
azlon régen, valamikor

ä$ämi 1. ad’ami 
äjbät karisa ahogy kell 
dráma liget 
dsmijos mi magunk 
üsse (ők) maguk 
dzlo (nu.) előtt
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babaje ángyom; anyósom 
bábám apó, nagyapó 
babies bodros, göndör 
bajaim, baj jón, bajin 1. badjim 
bajjinnis nagyok, felnőttek 
badjim nagy, hatalmas; idősebb; fe 

nőtt; magas 
badjin nagy 
badzim 1. badjim 
bagalma alma 
hapcim nagy 
baj gazdag (fn.) 
bajar bojár
bajkini (meg)gazdagodik 
bajkitini (meg)gazdagít 
bajlik gazdagság 
bakatir hős 
bakba kert 
balagan sátor 
bam arc 
ban arc
barjo élű; oldalú, lapú
barbSr mégis
bargan harmonika
bastini fog, vesz; kap; vesz, vásárol
bastitoj = bastitoz 1. bastini
basmak cipő
batir hős, vitéz
bat’pu szomorúfüz
bazar piac, bazár
betke hordó
bekce hordó
ben igen; hiszen; hát igaz; 
bér későn, kései; hátsó rész 
bér as 1. bér az
berat azután, utána, később 
beraz mögött(e); után(a) 
berazi 1. here 
bere (nu.) után 
bérén újra, ismét 
berSktdkdnS visszatér

berdskSns befordul; visszafordul, 
visszatér

berlan hátra, vissza 
berlan vissza 
bérlő azután, később 
berog part
bertini hazamegy, hazatér, visszatér 
bertni 1. bertini
beserman (Pl. besermannos) beszermán 
ból’mS szoba
berdjitini sírásra fakaszt, megríkat
berdini sír
bórdötönS megríkat
berdni 1. berdini
beris később
berisges később, azután
bersö után(a), mögött(e)
bibliotéka könyvtár
bitani (össze)gyüjt, szed
big er tatár
bil'et jegy
binaltini begöngyöl, bebugyolál 
binet köteg, tekercs, kötés 
binini begöngyöl, becsavar 
birdi gomb
birdi gomb; billentyü(?) 
biss a 1. bisösa 
bitani gyújt, összegyűjt 
bizem futás 
bizilini fut, futkos 
bizini fut, futkos
bizini vuem nil férjhez adandó leány
bizösa futva
bizsa futva
bid egész, teljes
hídja nagyságú
bödjöm nagy
bide (nu. + Dat.) minden egyes 
bide vuini felnő, férfiasodik 
bides egész, összes 
bidesjani teljesít, végez, befejez
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bidestini teljesít, megvalósít 
bidmini meghal; végződik, eltűnik 
bid tini befejez; megsemmisít, megöl; 
bidz-inmar nagy isten (megszólítás) 

pazarol, elfecsérel 
bidzim nagy; idősebb 
bigatem tudás, képesség 
bigatilini 1. bigatini 
bigatini tud, képes, -hat 
bilagosloviftini megáld 
birini meghal, elesik; végződik, eltű­

nik, kihal
bärjäna (ki)választ
biron-pum veszedelem, veszély, a 

pusztulás oka
birontem végtelen; kimeríthetetlen; 

halhatatlan
bittilini befejez, elpusztít, megsemmi­

sít; megöl
bittini elpusztít; befejez; megöl
bStton befejezés
bizilini I. bizilini
bizini I. bizini
biz farok
bizjem farkú
bolnica kórház
bor jani bezár, lefed
bordáz magához (1. még bordi, bordin)
borddor fal (fn.)
bordis (nu.) -tói, -ról
bordi (nu.) -hoz
bordin mellett, -nál, közelében, -on
bordistiz magától, tőle
bruzda barázda
bubi apa
budjin nagy
budetini felnevel
budim nő, növekszik, felnő
bugor gombolyag
bukaro vetési konkoly
bukó hám

bulisini segít 
búr jobb (oldali) 
burtin selyem 
burd szárny
bűre vajini (jó szóval) emlékezik, meg­

emlékezik, szóba hoz 
burdjani (fel)lelkesít 
burmisköna meggyógyul 
burmini kigyógyul, egészséges lesz, 

meggyógyul
burmdtänä (meg)gyógyít
bus köd
husi mező
buskel' szomszéd
bus üres; olcsó; haszontalan
bus val hátasló

cabej búza 
cag fenyőforgács 
tagir kék
caklaskanS megfigyel; óvakodik; gon­

dolkozik)
tál' gyorsan, élénken, gyere!
tal’ak gyorsan, élénken
tapkini (rá)üt, csap; tapsol
tarka pohár(ka)
tas óra (szerkezet)
teber szép, gyönyörű
teberjani megszépít
teber/ik szépség
tettini (fel)ugrik
teti, teti méz
tér fertőzés, betegség
cerekjana nevet
terk templom
cerl’i beteg
te skit édes, ízletes
te skit med koskoz! jó étvágyat!
tetverg csütörtök
tidani (el)tűr, elvisel, kibír
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tigini áttör, eltör, letör
tik egészen, teljesen
til'ani fénylik
tU’-cir tiläs fényes, csillogó
tini, eins ujj
tipu-kureg csirke
tirdini énekel; olvas
tista egészen
tilkit, tilkit tiszta, rendes
tin igaz, igazság
tördönS I. tirdini
tirti-kertted nyaklánc
titir sűrű bokor
tok hadd;rendben; nem
torig hal
cort ördög
toze (nu.) folyamán
tukna reggel, korán
tűm kamra, éléstár, ruhatár
tum-l’ipet kamratető
tűni csikó
tupani (meg)csókol
tupkarini (meg)csókol
tuzjaskini visszhangozik
túmol’o asztag, boglya

caca, cacca erdő 
caccamurt erdei szellem 
capkilini összecsap 
cas óra (időegység) 
casjini leüt 
castirtini susog, zizeg 
cem gyakran 
cez kacsa 
cikmini elgazosodik 
cilkak egészen, nagyon 
cärjatänS füstöl 
cizini rúg, kirúg, belerúg 
coc együtt 
cocatiskini versenyez 
cocatkini versenyez

cogini levág
cok (partikula) hadd, rendben
coksani befed
cok tani 1. coksani
cos együtt, egyidejűleg, sorban
cosen együtt
coze -ig, át (idő)
cucand ken, simít
cukaje holnap
cukazaz másnap
cuk-dor fehér sörényű
cukna reggel
cusilini (le)töröl
cuz sárga

Sake vagy (ksz.)
Saram rendben van 
jaratini 1. jaratini 
Jő 1. ja 
jcijek liba 
Sätim árva 
Set jó, erős 
Setbur jó;jó napot!
Setbures jó napot!
Set lu! viszontlátásra!, légy egészsé­

ges!
Set lue! viszontlátásra!
Seten-a vuid isten hozott!
SeSÍ kapu 
jég rozs
Segatini 1. Segatini 
Se skin jól 
jiti róka 
jivor 1. jivor 
jizeg rozs 
,pci 1. Siti 
é/ Uf/
jdle 1. jile
& 1. jir
Sőt azé 1. jz/tizc
jogén gyorsan, hamarosan
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jol'göri veréb
joz egykorú, kortárs
jozgönö korhol
ja 1. ju
juani 1. juani
jut orosz
judini nehéz, kilátástalan helyzetbe 

kerül
jugit világos; fényes (vö. jugit)

jegatini visszatart, akadályoz 
jeleset asztalterítő, abrosz 
jók asztal 
jz> 1. &
jömönö jut, kerül, váratlanul találko­

zik
jiJ este
jitaze este (hsz.) 
jit-cuk este-reggel 
jog gyorsan 
jongres csengő (mn.) 
juatini (meg)gyújt 
jujani felkel (a nap) 
jujit magas 
juk kása
jiiko kásás, kásával töltött 
jutes héja 
jutini felemel 
jutkini felemelkedik

da és
dallasini veszekszik; hadakozik, vere­

kedik
daltSnS terem (gabona) 
dán dicsőség, tisztelet, megbecsülés, 

méltóság 
danag sok(at) 
danak sok; jelentős 
danja uskitini büszkélkedik 
danjaskini büszkélkedik, dicsekszik 
dana ismert, tisztelt, dicső

das tíz 
das kész 
dasani (el)készít 
dasaskini készülődik 
dastini (el)készít 
daur idő, kor, évszázad 
dauramd életünkben (vő. daur) 
daurjos coze évszázadok, hosszú idő 

alatt
daurtini megkísérel (valamit csinálni), 

igyekszik, törekszik 
davaj (partikula) gyerünk! 
dawtini jól terem; gyarapodik, sikerül 
dawtitini gyarapít 
derem ing 
déri sár 
dine haza
dittos otthonról, hazulról 
dis ruha
disani felvesz (ruhát)
diskut ruha, ruházat
distini merészel, bátorkodik
dir1 idő, időpont, pillanat, határidő
dir2 bizonyára, lehet, talán
direkjani reszket, remeg, rezeg
diriz dirja idejében, éppen
dirja idején; amikor
dirid 1. dirja
dirtini siet
dirttini akar
disetis tanító, tanár
döset iskönS tanul
disetiskon tanulás
disetini tanít, megtanít, kitanít; tanul­

mányoz
disetskis tanuló
disetskini tanul
dismon ellenség
dorjgini (be)dug; lök; bök
dór mellék, környék, oldal, vidék
doraz nála, magánál, mellette
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dore 1. dóri (nu.) 
doris -tói; otthonról 
dóri (nu.) -hoz 
dórin -nál; mellett; otthon 
dorasen -tói; otthonról 
doroz (nu.) -ig; (hsz.) hazáig 
dugdilini megáll, abbahagy 
dugdiltek állandóan, folyamatosan 
dugdini abbahagy; megszűnik, abba­

marad
dugditek abba nem hagyva, folytatva
dumini megköt, felköt, megkötöz
dim ár, érték; pénz
dunjani értékel
duno drága, értékes
dunne világ
dur széle vminek
dure (nu.) -hoz, -ra; -ért
durinői darázs
duris mellől, melletti
duriskis kovács
dur oki mentén, szélében
durön (nu.) -nál; -on; partján, szélén
durini kovácsol, patkói, megvasal
duris mellől
duron kovácsolás
dusim kedves, szerető
duses ölyv; héja
dusmon ellenség, gonosz lélek
dünne 1. dunne

d'a 1. ja
dada (Instr. d’ad’een, PxSgl. d’ad’ee) 

apa; nagybácsi; bácsi; apó, nagyapa 
d'ad’aj 1. dada
d’aratem szerelmes, vkinek a szerelme
d’aratönö 1. jaratini
d’at idegen
d’awan mindig
d'erevna falu
des 1. $ei

des 1. $et 
d’ez sárgaréz 
d’ógö jégverem 
dől tej
d'ial’ektnoj kil nyelvjárási szó 
d'ial'ektologiteskoj nyelvjárási 
d’ial’ektologija dialektológia, nyelvjá­

ráskutatás
d’isaskönö felöltözik 
d'ölaz rá, tetejére 
dole \.jile 
d’Slis (nu.) -ról
dar fej; vezető, kapitány (vö. jir)
d’iwaz tetejére, csúcsára
d’uani 1. juani
d'ubo oszlop (1. jubo)
düta róka
d’uini 1. juini
dün 1. jun
d'ú 1. ju
düini 1. juini
duwan tetején (vö. jilin)

e (isz.) ej
ebów 1. evei
e\ (isz.) ah
ej (isz.) ó, oh; ej; hej
ejval<ej val nem volt
eksejlik császárság, állam, birodalom
eksej császár
ektini táncol
el’ ország, vidék
elTet (falunév)
emjan gyógyítás
emjaskSnS kezelteti magát; kuruzsol 
eni = en ne (tagadó ige Imp.) 
enertak nyereg 
eptes barát
erektani becsap, hazudik, csal 
érik akarat
erke gyengéd, kedves; elkényeztetett
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erkijani becéz, dédelget, kényeztet 
eskerini megfigyel, körülnéz 
eskeron megfigyelés, áttekintés, kuta­

tás, analízis, vizsgálat 
estini befűt 
esnomir semmi 
es barát 
esjo még 
eső, esso még 
et'SnS hív (vő. et’ini) 
evei 1. evei 
evői 1. evei 
evői 1. evei 
ez it 1. ez it

ottani (meg)hív 
edjani kezd, akar 
ej (tagadó ige múlt idő Sgl.) 
ejlas nem sikerült; nem tudott 
el'eksS nyomorék 
erektam hazugság 
erektani csalogat 
őrlők keresztgerenda 
es ajtó
ósönS hány (ige)
eskini hány; émelyeg
óstiskSnS megnyílik
etcaskini összegyűlik, gyülekezik;

meghív 
et’ini hív
ót’t’asa settönS megkeres 
evei (övól) nem, nincs 
óvóltem nincstelen, vagyontalan 
óvów 1. evei
öz = ez (tagadó ige Praet. Sg.-P1.3) 
ez; így,úgy
ezit kevés, nem sok; kicsi, egy kicsit 
ezitak kevés, kicsit

ftak egész
filologiteskoj naukaos bölcsésztudo 

mányok

gad’ mell 
gad’o mellű
gan-gart kilTini nyugodtan fekszik 
gazani tisztel; szeret 
gazjaskönS szeret
gerber (ünnep a tavaszi gabona veté 

sének befejeztekor) 
geri (fa)eke 
german német
gersöt pünkösd; ünnep a tavaszi szán 

tás befejeztekor 
gone 1. giné 
gól’ik meztelen 
gibi gomba
gibijanö gombát gyűjt, gombázik
gibö gomba
gid istálló
giné csak
gineje csak
gimir élet(kor)
gone 1. giné
ginek csupa
girini (fel)szánt
girli harang
giron szántás
gol’ik meztelen
gon szőr
gono szőrös
gondir medve
górd vörös
gordektini elpirul, elvörösödik 
gorod város 
gosudarstvennoj állami 
gostet levél 
gozi, gozi kötél 
gozi-punis kötélverő, kötélfonó
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gőz jani ír
gozjaskini ír
goztet levél
gőz tini ír, megír; írat
grazdan oz polgárháború
gu gödör
gubec pince
gubirmini (meg)görbül, (meg)görnyed
gud&ni ás
gudiri mennydörgés
gugama-abi bába(asszony)
gugamanö bábáskodik
gulbec sut; pince
gur dal, ének, melódia, dallam
gurez hegy
gur? 1. gurt
gurida kőrakás
gurt falu; ház; otthon
gurtani vendégeskedik
gurtat haza, otthonodba
guzdor kis rét; fű, gyep
guzem nyár, nyáron, nyári
guzemen nyáron
guzemli bide minden nyáron
gudiri mennydörgés
gúdirtini mennydörög
gúmir (élet)kor, élet
gúmSr (emberi) élet, az élet ideje

iti kicsi, kevés 
ijul' július
-ik (partikula) is, még 
illan tészta 
immár 1. inmar 
immár 1. inmar 
in (inm~) ég (fn.) 
inakaj anyácska 
ini 1. ini
inikaj anyácska
inmar isten; Inmar (isten neve)

inmär 1. inmar 
inti, inti hely, vidék 
intijaskini elhelyezkedik, letelepszik, 

elterül 
in 1. in
ini már, tehát 
inmar 1. inmar 
insir cséplőcsűr 
inti 1. inti 
intő 1. inti
istorija (tő: istori- istorij-) történelem, 

történet 
is ke akkor 
italmas zergevirág 
ital'i olasz 
itim szérű 
iz kő
izdat'el’stvo kiadó 
izver vadállat 
izem álom, alvás 
izini alszik
izkem verszt (hosszmérték) 
iztek alvás nélkül

ibiliskini lövöldözik
ibini lelő, belelő
ice olyan, ilyen
im száj
imnir arc
irgon réz
isani bánt
is tini küld, elküld
iston-koson küldönc, hírnök; apród
isini elvész, eltűnik
iskani szakit, tép
iskap szekrény
isl'apa (PxSg3 isl’apeez) kalap
ásna még
ispi bárány
is tini elveszt
izini 1. izini
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ja (partikula) igen, rendben; lehet; na, 
hát

jaké vagy (ksz.), lehet 
ja lame mindig 
ja!an mindig 
jaleka ihaj! 
janvar január
jaraloz legyen úgy, rendben van 
jarani (meg)tetszik 
jarantem alkalmatlan 
jaratini szeret; tisztel 
járaton szerelem; kedves, szerelmes; 

szerető
jaratono kedvelt, szeretett 
jat idegen, ismeretlen 
-jate (nyomatékosáé partikula) hi­

szen; hát; jó, rendben van 
java (partikula) hiszen, hát; jó, igen, 

rendben 
jegit fiatal 
jettilini nyom 
Jevropa Európa 
jetim jut; úgy esik, hogy 
jetskilini hozzáér, érint 
je vile sül ton jégreállás (ünnep) 
jibirttini meghajol, térdet hajt; kér, 

könyörög; imádkozik 
jibo 1. juha 
jidi árpa
jög-jag (hangutánzó) kop-kop 
jigmit erős, kemény 
jil csúcs, felső rész, vég 
jalam (nu.) felettem 
jile föl, tetejére, -ra 
jalöki felett
jilin (nu.) -on, tetején, felett 
jilini nő, sokasodik 
jilistiz (nu.) (az ő) .. ,-ról 
jilpumjani befejez, elvégez 
jir fej (fn.) 
jir bastini meghal

jir túkin fejest, fejjel előre, fejre
jirjini meg(rág)
jir-kil’ fejfájás, gond
jöromatfd eltéved
jirsi haj
jir sió hajas, hajú
jormini kínlódik
joros vidék, környék, hely
joznani taglal, tagol, részekre oszt
joznaskini vagdalkozik
joznet tagolódás
ju gabona (kicsépelt), vetés
jualTani kérdez, kérdezget
jualTaskini kérdezősködik
juani kérdez, megkérdez
juatek kérdezés nélkül, kérdezetleniil
jubo oszlop
jugit fényes, világos
juilini iszogat, megünnepel
jutni iszik
jumsani szórakozik, mulatozik 
jun erős, kemény; nagyon 
junmani megerősödik 
junme hiába
juon ünnep; ivás, iszogatás 
juondirja ünnepen, ünnepkor 
juri szándékosan 
jurt ház, épület
jurt-jer a ház a telekkel és a gazdaság­

gal
jurttini segít 
jurttos segítség 
jus hattyú 
jú 1 .ju 
júini 1. jutni 
júnan gabona

-ka (partikula felszólításban) csak 
kábák tök
kábán szénaboglya, asztag, kazal
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kabanca János-nap 
kabze egészen, teljesen 
kacS olló
kad, kadik mintha, úgy mint, hogy; 

hasonló
kafedra tanszék 
kaik 1. kajik 
kaja olló
kajgirini szomorkodik, bánkódik 
kajgújo bánatos, szomorú 
kajik mint, hasonlóan, mintegy 
kajta jövő, következő 
kak ras éppen
kálik nép, emberek; nemzetiség; la­

kosság, tömeg
kálik tvortestvo népköltészet
kaltak óh jaj; szegény, szerencsétlen
kai’ most
kal’ga karórépa
Kam Káma (folyó)
kana szekrény, polc
kandidat kandidátus
kaniw könnyű, kényelmes
kapti könnyű
kapka kapu
kaptirna kapocs
kar város
kargani (meg)átkoz
kariskini átalakul, átváltozik
karSn 1. karini
karini (meg)csinál, tesz; (segédige is) 
kann 1. karini
kars kars (hangutánzó: csikorgó, nyi­

korgó hang) 
kart férj 
kurta térkép
kaska fehér folt, csillag (az állat hom­

lokán)
katanti függöny 
kai ahogy, amint 
kát' uk mintha

kat’tem-vitem gyenge 
kaznoj minden, mindegyik 
kai erő
ke ha, amikor; (partikula) bár-, vala-; 

még
két nyúl
kecekeno valahogy, valamilyen 
ke$it hideg 
kel’an kísérés 
keiani1 elkísér; elküld 
kel’ani2 éjszakázik 
keiSt vörhenyes, rőt (ló) 
kelsini (+ Dat.) tetszik, megtetszik; 

megfelel
keitini hagy, otthagy, elhagy; elfelejt 
ketna sokáig 
kemaik (egész) sokáig 
kanalas régen, régi 
kenuk néne, sógornő (bátyám felesé­

gének megszólítása; nők megszólítá­
sa) kedves

kenakfosme < kenakjosme 
ke-no bár, bár is, mégis 
kenős csűr, pajta, raktár, kamra, 

hombár
kensaz a kamrájába(n) (1. kenős) 
kena ke valamennyi, néhány 
keríer kerítés 
kertes tanács) kozás) 
kertes karini megbeszél, megvitat, ta­

nácskozik
kertesSnS tanácskozik, megbeszél
kerka 1. korka
kertSlSnS megkötöz
kerttilini beköt, átköt
kerttim megköt, hozzáköt, összeköt
kés nan (egy) darab kenyér (18. sz.)
keseg parcella; darab
keskentek hirtelen
kesaskem kwara kiáltás
kesaskini szid; kiabál
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keskini kiált 
kespi kecskegida 
ket has (vő. ket)
két tirini jóllakik, táplálkozik, betelik 

vmivel
keto hasas, terhes
ketsi ug úri val nem teltek be (vele)
kézit hideg
kece milyen
kei ni sző
kéj zsír, zsíros, kövér 
köj gibs zsíros gomba 
kelini éjszakázik, alszik 
kölns alszik, éjszakázik 
kelőn alvás, éjszakázás 
kel’ans kísér, elkísér 
kel'i kavics, kis kő 
kömet kalács 
kena mennyi; amennyi 
kenu ke valamennyi, néhány, egy ke­

vés; egy ideig; (a)mennyi 
kenajen mennyibe kerül?, mennyiért? 
kenajeti melyik, hányadik 
köregej tusti facsésze 
keris szomszéd 
kés száraz 
kesani (ki)szárad 
kesasa vuini kiszárad 
keskemit szörnyű, rémes, rettenetes 
ket has, gyomor
köt tsrns megtölti a gyomrát, jóllakik, 

megél
ketir körös-körül 
keto terhes; hasas 
ki kéz
kid’oke távol, messze 
kijár uborka 
kijas Kijas (falunév) 
kijön farkas 
kiki kakukk 
kili hogyan

kin ki; aki 
kinké valaki 
kinő < kin no 
kin 1. kin 
kiniga könyv 
kinké 1. kinké
kiros-kal nyaklánc (amelyre a kérész 

tét erősítik) 
kisi, kisi zseb 
kiskani önt 
kismani megérik, beérik 
kismatini érlel, megérlel 
kispu nyírfa
kistini kiönt, kiszór, hint; önt (fémet) 

tölt
kiston folyatás, öntés
kitaj kínai (nyelv)
kiűz kézimunka
kivaltis vezető (munkatárs)
kivaltos szerszám, eszköz
kizili csillag
kizini vet, elvet
kizni 1. kizini
kacs hová? (vő. kitti)
kice milyen, hogy
kice ke valamilyen, bármilyen
kice-mar hogy, hogyan
&Í& I.
kijji ke valahogy
ksds kosár
kid’oke messzire, távol
kidökin messze, a távolban
ksj-sim kígyó-szem (egy kelés neve)
kik kettő
ksknazs ők ketten
kiktetijaz másodikba
ksktefi második
kil nyelv; szó; beszéd
kslas osztály
kilbur vers, költemény
kildem keletkezés
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kSldesin teremtő isten 
kilátni keletkezik, megjelenik, létre­

jön; sikerül; megteremt, alkot, meg­
termékenyít; (ott)terem 

kilditini megteremt, alkot, létrehoz, 
képez, megalapít

kilditon megteremtés, létrehozás, ösz- 
szeállítás

kiliskini hallatszik 
kilini hall, meghall 
kölziskönö hallgat, meghallgat 
kilzini hallgat, meghallgat 
kit ragály, fertőző betegség; láz 
kitdej nyavalya; (ragályos betegséget 

okozó szellem)
kil’em arm tavaly, az elmúlt évben 
kil'ilini marad, lemarad 
kilini marad, lemarad, elmarad 
kölTönö fekszik
fkil’tini elhagy, elenged, elmulaszt 

(vő. keltini és kilini) 
kit to kéve
kimalas régen, régi (vő. kemalas)
kimani felborít, leborít
könar erő, hatalom
kSnini becsukja, lehunyja (a szemét)
kör sztyeppe; szabadság; vad
kirasin keresztény
kirasine pirtini megkeresztel
kir$an ének; éneklés; dal
kir^an-veran népköltészet
kir$ani énekel
körd'anö énekel
kijéé (népi húros hangszer; guszla) 
kirmini nyom, szorít 
körnöz holló 
kirsini kezd
koriam, kariam ének(lés) 
kirzan 1. kirfan 
kiskini felhúz 
kiset kendő

kiskani fél, megrémül
köskatSnS megijeszt
käs ni 1. kisno
kisno feleség, asszony
käsnojaskälSnä megházasodik
kisno-kenak asszony, özvegyasszony
kisnomurt asszony
kitti hová; ahova
kitin hol, ahol
kit is honnan; ahonnan
katkana befog (lovat)
kit sí hová
kaft'S hová
kiw 1. kil
kiwjin teremtő isten 
kiwyinmar teremtő isten 
kiw dem keletkezés, megjelenés, szüle­

tés, származás, eredet 
kiwdini keletkezik, születik, ered, 

származik 
köz fenyő 
közgi tükör 
kizmet karini szolgál 
kSzo páros, egy pár 
kiz húsz 
kié 1. kiéi
kiéi hogy(an), ahogy
kiéi ke... óéi ik mind... mind
káé-pu nyírfa
köz piszok, piszkos
kiáss osztály
kniga könyv
koktani (meg)csíp
koko tojás
kolyoz kolhoz
kolkoznica kolhozparaszt (nő)
komnata szoba
komnatajo szobás
koncert hangverseny, előadás
kondon pénz
koni1 mókus
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honi2 kopejka
kőris mókus
kopak teljesen, egészen
kopejka kopejka
korán < korani
korani (ki)vág
kor-gid' istálló
koridor folyosó
korka ház, kunyhó; szoba
korka puktSnS házat épít
korkamurt házi szellem
korkas korka házról házra
korkaz haza, otthon
korkaí pitvar
kort vas
kosini parancsol, követel, kényszerít 
kosuk ablak
kosSktSnS csörög (szarka) 
koskini elmegy, elutazik, eltávolodik; 

folyik
koso szarka
kotir környék; körben, körös-körül 
kotSrak körben, körül, mindenütt 
kotire köré, -hoz; körülbelül 
kotirti (nu.) körül, mellett 
kotSrtiskSnS körbe megy, megkerül 
kotirtilini körbe megy, megkerül, kör­

bevesz, bekerít 
kotSrt’i körül (nu.) 
kotmini átázik, áztat 
kottini (meg)nedvesít 
kot ha mindjárt; bár(csak) 
kof-kete bármelyik, bármilyen, min­

denféle 
kot’kin bárki
kofkice bármelyik, bármilyen
kofkiji bárhogyan
kofkiti mindenféle
kofkitis mindenhonnan
kot’ku bármikor, mindig, állandóan
kot'kud mindegyik, bármelyik

kofkudiz mindegyik, bármelyik
kozini letér, kitér
kreseriria vasárnap
krezgur dallam, melódia
ksno 1. kisno
kubista-jir káposztafej
kutkini 1. kutskini
kuco tarka (ló)
kujjil'i hangya
kud aki, amelyik
kudjjini berúg, lerészegedik
kuddir, kuddSrja néha
kudi kosár
kudinSz melyikkel
kudiz (kud-) melyik
kudiz-ke bármelyik
kudmi melyikünk
kud’okSn messze, távol
kuiri három
kujani (le)dob. hajít; kizár, ledönt 
kuk (kukt-) láb 
kukaj tojás
kuké valamikor, egyszer, amikor, va­

laha
kuké no valamikor 
kukS kakukk 
kule kell, szükséges 
kuleges szükségesebb 
kuli ni (meg)hal 
külön halál 
kul’tura kultúra 
kun király; ország 
kun-eksej király, fejedelem 
kuno vendég; vendégség 
kunojani vendégeskedik 
kupec kereskedő, kupec 
kurajjjplSnS szenved 
kurajjini szenved, kínlódik 
kuradjem szenvedés 
kuradjjini szenved, kínlódik 
kanadai tini kínoz, gyötör
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kurani feleségül kér. megkér 
kurtdnS tart
kureg (S Ablat. kuregnis) tyúk 
kurek-piz tyúktojás 
kurektini szomorkodik 
kurepsz tojás 
kurini kér
kurlani megró, elítél, szid 
kuro szalma 
kuro-jizi szalmaszár 
kus (kusk~) derék (testrész) 
kuskertton öv 
kuso kasza
kuspad (a te ...d) közé, közé, között 
kuspazi (ök) egymás között 
kuspiti át, keresztül 
kuskini kezd 
kustem = kustomi 1. kustini 
kustdlSnS dob, hajít, szór 
kustini dob, ledob, hajít, elhajít, ki­

dob; hagy, elhagy 
kút (háncs)bocskor 
kuttani felhúz (lábbelit) 
kutes cséphadaró 
kutiskdnd 1. kutskini 
kutiskini elvállal, hozzáfog 
kútini megfog; felvesz, elfogad 
kutkini kezd 
kutsaskon cséplés
kutskini kezd, elkezd; hozzáfog; kez­

dődik
kuwe 1. kule 
kuwem halott 
kuzov kas, kosár
kuzpal férj, feleség; vőlegény, me­

nyasszony 
kuz hosszú
kuz a mentén, hosszában, mellett 
kuzo gazda, tulajdonos; főnök 
kuzo kisno háziasszony

kuzojäskSnä házigazdáskodik, intéz­
kedik, uralkodik 

kuzim erő, energia, hatalom 
kuzmo erős 
kú 1. ku
kül'tojo gyűrűs, karikás 
kúl’to kéve 
kúno 1. kuno 
kun három
kun vurem saldat három (csillagot) fel­

varrt katona; (?) őrmester 
kúrián borjú 
kúneti harmadik 
kúskdnd kezd 
kúz 1. kuz
kúza (nu.) mentén, hosszában 
kúzil' kar hangyaboly 
küzil’i hangya 
kvart’ira lakás
kwackani beomlik, ledől, összedől 
kwa$ 1. kwaz
kwala (PxPll. kwami) családi-nem­

zetségi szentély a pogány votjákok- 
nál; ház

kwal'ektini remeg 
kwamin harminc 
kwaner szegény, szegénység 
kwar (fa)levél; szár 
kwara (Instr. kwareen) hang 
kwaralik hangzás
kwaretini válaszol, felel; fordul (vki- 

hez)
kwarnan lepény 
kwas sí
kwasmini elszárad 
kwaf hat 
kwat’ton hatvan 
kwaz időjárás); isten 
kwaz zorini esik az eső 
kwin három
kwinmetiaz harmadszorra
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kwinnmefi harmadik 
kwinmoj három napnyi idő; három 

napig; három nap alatt 
kwinnajiz mindhárom 
kwinnazi ők mind a hárman

ladno jó, rendben 
larnpa lámpa 
lapeg alacsony 
lenini 1. lezini 
lejkatini ringat
lesa bizonyára, biztos, úgy látszik 
lesana mellett, kívül, kivételével, nél­

kül
lestälänä csinál; épít; készít; megszer­

vez; eltölt; megül, megtart (ünnepet) 
les tin 1. les tini
lestini csinál; épít; készít, előkészít; 

összeállít
lezani hajít, dobál
leziskini leereszkedik, lemászik; leesik 
lezini enged, bocsát; megenged; küld; 

leereszt
lepkitini fellelkesít, emel (hangulatot), 

növel (kedvet)
liatini megnyugtat, (meg)vigasztal 
lijal fatörzs 
li csont
lijjini megszámol
lid^ini olvas; felolvas; megszámol;

(egyetemi) előadást tart 
liktini jön, megérkezik; megfelel 
limbit egész nap 
limi hó (M Instr. limijen) 
limijani havazik, esik a hó 
lös kék 
lisvu harmat 
liz kék
lo: med lo! legyen (vő. luini) 
lobani repül

lob^ini (fel)repül, elrepül 
lobösa koskini elrepül 
lom feszítővas 
lopata lapát 
lutte inkább 
lúd mező 
lud-ket nyúl (fn.) 
lue legyetek
luem lét, levés; lehetőség 
luimte nem tudott, nem volt lehetsé­

ges. lehetetlen (volt) 
luini van, lesz, válik, történik, tud, - 

hat; lehet; szokott lenni 
luis levő 
lul lélek
luonlik lehetőség, perspektíva, feltétel 
luos = luoz (1. luini) 
lusal lenne 
luskani lop, ellop
luskaskini lop, tolvajlással foglalko­

zik
lut-ket nyúl
lúem 1. luem
lúilTam voltak, lettek
lúiz lett
lúömte 1. luimte
lúini 1. luini
lúisaw lenne
lúpú égerfa
lúsal lenne

l'akini odaragaszt; odailleszt 
l’akdt udvarias, szerény, nyugodt 
l'al’ti béres, szolga 
l’egezpu csipkerózsa(fa) 
leg it' fiatal
lek gonosz, haragos, kegyetlen 
lek luini megharagszik 
l’ekcija (l’ekci-) (egyetemi) előadás 
lemlet vérvörös; rózsaszín 
lel’ saska rózsa
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lem zelnice
l’empu zelnice meggy(fa) 
l’ómpú 1. l’empu 
l’ogani letapos 
l’ogini tapos, tápod 
lömpu 1. l’empu 
l’ugit fényes, világos, fény 
l’ukan (össze)gyűjtés 
l’ukani (össze)gyűjt, egybehord 
l’ukaskini készülődik; összegyűlik, 

összejön
l’ukemin szétválasztott, szétválasztva 
lukét rész; részlet 
l'ukiskilini elválik, elbúcsúzik 
l’ukisköna elkülönül, eloszlik, elválik 
l’ukini elválaszt 
l’ukmes lék

ma mi; ami; vajon 
matenta húshagyó (hét) 
majes, mad’es gereblye 
mad’ini (el)mesél 
magazin bolt 
máj május 
maje mit 
maje-ke valami 
majsi vadméh; dongó 
majtal szappan 
mák mákvirág; pipacs 
make mi, valami 
ma-kóce milyen, miféle 
maktani dicsér 
mali miért, minek, mitől 
mali meda? hát miért? 
malpani gondol, gondolkozik; álmo­

dozik, (el)képzel 
malpaskini gondolkozik 
maner mód, forma 
mar 1. ma 
mar völ’l’em miért? 
mare 1. ma

marlSze miértjét 
maró 1. mar 
mart március 
mastani gereblyéz 
matis közeli 
material anyag 
mawi 1. mali
me (partikula) fogd!, tessék!, ne! 
met kard
med (Imp. segédszava) hadd, legyen 
med lo, med luoz legyen 
meda hát, csak; -e; vagy 
medag talán
medam (partikula) ugyan, hát; hogy 

ne
medaz (ő) ne (Imp. segédszava) 
medaz lu ne legyen 
medaz luili ne legyen 
medini akar, kíván, szándékozik, gon­

dol
medjaskini elszegődik, beáll 
merni anyácska 
mértani mér, kimér; céloz 
merttani mér, megmér 
mesok zsák 
meza mezsgye 
mezdunarodnoj nemzetközi 
mestim ~ mines tim (Abi. 1. mon) 
mezmini vágyódik, áhítozik, hiányol, 

búsul, epekedik 
mi mi (Pl 1)
mil’am (Gén.) mienk (1. mi) 
mil’eskim ~ mil’estim (Abi. 1. mi) 
mil'im (kb.) palacsinta 
mil’istim = mil’estim (Abi. 1. mi) 
miskin szegény, szerencsétlen 
miskil’l’ani lecsúszik, csúszkál 
miskini (meg)mos 
mistaskini mosakodik 
mistiskönö mosakodik 
mid más, másik
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migor I. mugor 
miji-kudiro hódprémes 
mil kívánság, kedv 
miikid hangulat; akarat, kívánság, 

buzgalom; kedv 
miikid kari ni kíván 
milkido kedvű 
minini megy 
mirden nagy nehezen 
marik tuskó, rönk 
mirt-mirt (onomat.) nagy nehezen 
miskiljani megbecstelenít, gyaláz, 

megsért
miskod < miniskod l. minini 
nmük unoka 
modos (növény) szára 
mogila sír (fn) 
mon én
monnam hozzám 
motor szép
mozmini megszabadul, megmenekül 
mozmitini megszabadít, elenged 
mozno lehet 
mu föld 
muto fürdő(ház) 
muc zsombék 
mucko (fonott) háti kosár 
mugor test 
mugoro testű, alakú 
műket más, másik 
műket as = műket az a másikba 
mumi, mumi anya 
mures a méhkas nyílásának fa fedője 
murt ember; idegen, ismeretlen; férj, 

vőlegény 
musir mézsör 
muso kedves, kedvesen 
muso karini becéz, ringat 
mus méh 
musik férj 
mu: föld; padló

muzjem föld 
muzem l. muzjem 
muzem-bora szamóca, földieper 
muzik férj 
mú I. mu
müco fürdő(ház) 
mus 1. mus

na még
naani megnéz, észrevesz, kipróbál ( = 

najani)
nacionalhoj nemzeti
natar szegény; rossz; gyenge
nalckSna néz
ne kin senki
nekuno soha
nemir l. nomir
ninomör semmit
ni$i/’i giliszta; féreg
nil lány, leány
nSl (pl. nalTos) lány
nil dirjam lány koromban
nill’osmurt leány
nilpi gyerek
nSl' 1. nil
nanal 1. nunal
ninaw 1. nunal
niriseti első
niris előbb, először
niw 1. nil
narosurjos Nirosur falui lakói 
no (nyomatékosító partikula) és, is, 

de, pedig 
nokin senki 
nokinno senki 
noku soha; néha 
nomir semmi(t)
nos pedig; hát; ismét, újra; aztán 
nos-ik ismét 
nuini visz, vezet
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nuldini hoz, visz, hordoz, hord
nules (nulesk-) erdő
nullini hord
nunal nap (időegység)
nunaze nappal, délben, ebédkor
nuni kisgyerek, kisbaba
núSnS 1. nuini
núnal 1. nunal

haltas útközben, úton; folyamán
ríarí kenyér, gabona
narak mind, az összes, teljesen
nebit puha
nenokin senki
henoki&no sehogy
henokitin sehol
nenokuno semmikor
nenomir semmi
hezasto semmiért
hór vessző, ág
ni már (partikula)
N’id’erlandi Hollandia 
nilini (el)nyel 
nildon negyven 
nil' 1. mi­
nim név, elnevezés 
himani nevez 
nimaz külön; személyes 
hiú gibS hársfa gomba 
nil négy 
nildon negyven 
hőm 1. him
nSmaz külön, saját, személyes, speciá­

lis
hűk kis völgy, bemélyedés 
hulani izzad 
hules (nulesk-) erdő 
hűha (PxSg3 huheez) bátya 
huppi nesztelenül, zajtalanul 
húr mocsár
hurjaskini harcol, küzd, birkózik

huwes (huwesk-) erdő 
huwoske erdőbe 
hűl 1. nil négy 
hú leli negyedik

-o (nyomatékosító partikula) hiszen 
így, hát 

obih csűr 
obida erdei szellem 
otta oda 
oji 1. ozi 
ódig, ódig egy 
ódig pol egyszer 
odik 1. ódig 
odiktanodig egyetlenegy 
og egy; mintegy, körülbelül 
ogen magányos 
ogez (az) egyik 
ogkad' egyforma, egységes 
ognas = ognaz (ő) egyedül 
ogham én egyedül 
oghaz (ő) egyedül 
oghon egyedül 
ogpol egyszer
ogpowa az egyik oldalra, az egyik 

irányba
o?naze egyedül
óig 1. ódig
oj (isz.) óh, hej
ojdo (isz.) gyerünk, hadd
ojikpol egyszer
oj-oj (isz.) aj-aj
ok] egy; körülbelül, mintegy
ok2 (isz.) óh
oktini összegyűjt, felvesz, betakarít 

(termést), takarít 
okpol, okpow egyszer 
oktilini összegyűjt; eltesz; betakarít, 

megvesz
oktini gyűjt; betakarít; összegyűjt 
okion gyűjtés, betakarítás
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olo bizonyára, lehet, talán; vagy 
(ksz.); vala- (határozatlan névmások­
ban)

ollo talán 
olokin valaki 
olokätsä valahová 
olomar valami, akármi 
ol’os Aljosa 
omojgez jobban
orttini, ortänä elmegy, eltelik, elmúlik
ortöt't’ana eltölt, megül (ünnepet)
orttini eltelik (idő)
orttitini eltölt (időt)
ort’t’ini elmúlik, eltelik, átmegy
oskaltini megnéz
oskini hisz, elhisz
os to (Inmar isten megszólítása)

Uram! Istenem! 
os 1. ozi 
osmes forrás 
otti oda 
oti ott
otijaz később; ott 
otis onnan (vő. Otis') 
otin ott
otis onnan; ottani 
otisen onnan 
otsd oda 
ot’i ott, ottani 
oz 1. ozi
ozi így, ily módon 
oz háború, harc, csata 
ozmani megsebesít, leszúr, megöl 
ozmaskini harcol, csatázik, háborúzik 
ozo gyep; rét

packatini szorít, nyom 
pajmimon csodálatos 
pajmini csodálkozik 
pal fél; vidék; oldal

pala (mi.) oldalára, -hoz, -ra, -ig 
palas szablya 
palen oldalt, félre
palenis oldalról, kívülről; idegen; tá­

voli
pales, palez vörös berkenye 
pal’l’an bal 
pal’mini csodálkozik 
pal’fkini szór, önt 
panges összelapított 
papa madár 
par pár
parjaskini házasodik, párosodik 
pasazir pojezd személyvonat 
pasport (személyi) igazolvány 
pás lyuk, rés
pás kobi lyukas merítőkanál 
pastana mindenütt 
pawespú, pawez vörös berkenye 
pazgini szétszór, kiszór 
pe (partikula, mások szavainak idézé­

sekor) mondja, mondják, aszongya 
petaf sajtó; nyomtatás 
pedagogiteskoj inst’itut pedagógiai fő­

iskola
peg$ini (el)fut 
pejmit sötét 
pel környezet 
pelazi környezetükben 
pel fül
pel’az ponini meghallgat, ráhallgat 
pel’gd fülbevaló 
pel’pum váll
pel’tSnS ráfúj, rávarázsol, ráolvas 
pel’tiskis kuruzsló, varázsló 
pel’tdtönö varázsokat, gyógyít, ráol­

vastat
pel’-ugi fülbevaló 
peres öreg, éltes 
peres aj öregapa 
perttilini kioldoz, eloldoz
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pervoj első, először, elsőnek 
pervojak elsőnek, elsőként, először 
pestanä fénylik, ragyog 
péti 1. piti
pejani hazudik, csal, becsap 
pejas öv 
pelas közé, bele 
pelin (nu.) között, -ban 
pelis (nu.) közül, -ból 
penna 1. ponna 
peranä főz, ételt készít 
peras feleség, háziasszony 
pertmaskini kísért, kísérletként meg­

jelenik
permini átváltozik, válik 
permi tini megvalósíthat, megteremt, 

alkot
pertemlik sajátság, különbség
pes forró; égő
pestan = pestmi
pes tini főz
pi fiú
piti kicsi, kisebb, fiatalabb; kevés
pijaz ölébe
pijas fiú, fiúcska
pijos férfi, legény
pijosmurt férfi
pil’em felhő
piles kopasz
pinái gyerek, gyermek; fiatal
pin fog (fn)
pinái, pinái’ 1. pinái
pinalTos (pl.) fiatalság
pinaw 1. pinái
pipi, pipu, pipú nyárfa
piroski sütemény
pispú élőfa, szálfa
pisaj macska
pismo levél
pacal puska
pid láb

pides (pids-) alja, feneke vminek 
pidestem feneketlen 
pidin gyalog
pidorjka pudovka (egy pudos mérőe­

dény) 
päj l.'pe
pilaskini fürdik, mosakszik 
pír (nu.) át, által, keresztül 
pirak egyenesen, mindig, folyton 
pirdan hozomány 
piriskini bekapcsolódik, részt vesz 
pirini bemegy
pirtini bevisz, bevezet, felvesz, megke­

resztel
piti nyom (fn.) 
pizini süt 
plat'a ruha 
plofína gát 
poci kicsi
podem (pl. podemnos) (erdei) kaptár 
podemani (erdei kaptárt) felszerel, be­

rendez, készít 
pogal’skana bukfencezik 
pogirani = pogirjani ledönti a lábáról 
po?titek = pottitek 1. pottini 
pojas öv 
pokti fiatalabb 
pomidor paradicsom 
pominka halotti tor, megemlékezés (a 

halottakról), halottak napja 
ponini tesz, helyez 
ponna (nu.) -ért; miatt; számára; ré­

szére; érdekében 
ponnaz 1. ponna 
pop pap 
por cseremisz
portini fúr, át-, ki-, megfúr; könyörög 
posnoj böjt
poskitini elkoptat, elnyü, elhasznál 
potäläna kijár; kinő; tűnik; akar, kí­

ván, kimegy
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pot ini kimegy; leszáll; átmegy; {-em puskin (nu.) belsejében, -ban, között
képzős főnevekkel) akar, szeretne; 
kinő, megnő 

potsa = potisa 1. potini 
pottilini kivesz
pottini kihoz, kivezet, kizár, kivisz, át­

tesz, kivesz 
powa 1. pala 
praska-goz kantárcsat 
praínik ünnep 
prűd kis (mesterséges) tó 
pu fa
puckis (nu.) közül 
púdén gyalog 
pudo állat; szarvasmarha 
pudo-zivot 1. pudo
pudo vízi úskitini állatállományt, álla­

tokat beszerez 
pukini ül(dögél) 
puksini ül, leül
púk tini állít; tesz, elhelyez; (fel)épít;

ültet; (el)határoz 
púm vég(e) 
pum-ak végtére is 
pumiskini találkozik 
pumiskon találkozás 
pumit szembe(n), ellen 
pumitani találkozik 
pumtem végtelen, szüntelen 
punem kötelesség, adósság, kölcsön 
punemo adós 
puni, puni kutya 
puninP fon 
punana2 1. ponini 
punna 1. ponna 
pup 1. púm
puriskini marakodik, verekszik 
purud tó
pusjini növekedik, megnő 
puskis (nu.) -ból, közül, alól 
puska -ba, közé, alá

put pud 
puto öv
puzijatini kivarr, hímez 
puzam, puzum erdei fenyő 
pú 1. pu 
púna kutya

rabocij munkás 
respublika köztársaság 
revol’ucija forradalom 
ris rizs 
robo szekér 
rodnoj kil anyanyelv

sabfa (Acc. sabl’eez) szablya 
sad kert
saj hangosan, világosan
sajkatilon (fel)ébresztés
sajkatini felébreszt
salaski szánkó, ródli
saldat katona
sal'ini dob, hajít, üt
samoj leg-
sandik láda
se 1. so
sebere 1. sobere
sebre aztán
sere 1. sobere
sereg sarok, szöglet
serpaltini (ki)dob, (ki)hajít
serttini kiteker, kicsavar, kiold
sez élénk, gyors; világos
sabare 1. sobere
sena annyi
serini eltör, elront, megnyomorít 
sii hús
sif trágya, ürülék 
sit’sul’ bél
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sizil ősz, ősszel
sizil-zor őszi eső
söbre 1. sobere
sice ilyen, olyan
silal só
silini áll
sin fésű
sinani kipróbál
sinomini (meg)rozsdásodik
söre 1. sobere
söron-sapeg bevont csizma
siski merítő lapát
skaska mese
ske úgy látszik, bizonyára; ebben az 

esetben, akkor 
so ő, az
so dirja akkor, abban az időben 
so minda annyi
so pala arra az oldalra, oldalára
so tirisen azóta
so tiris azon időtől fogva
so vassín akkor
sobere azután, aztán
sobre 1. sobere
socializm szocializmus
sogö gereben
sogini elás; elfojt
soglas lúni egyetért, beleegyezik
sóin ezért, emiatt
sóin ik és ezért, ezért is
soize azt, őt
sokem ennyire, így, úgy; úgy, hogy 
so-kijen akkor, ebben az esetben, te­

hát, ily módon 
soki, soku akkor 
soka ik akkor; azonnal 
soká 1. soku 
soldat katona 
sorjgöro süket 
soos ők, azok 
sorini eltör

SOS ~ soos 1. so 
soslen = sooslen 1. so 
soslö = soosli 1. so 
sostav összetétel, állomány kar, testü­

let, készlet 
sowen 1. so (solen) 
sowi = soli 1. so 
sowos ők
spektakl’ színházi előadás 
stanok szerszámgép 
starik férj
st’ipend'iat ösztöndíjas 
subbota szombat 
sud'it’tini bíráskodik, elítél 
suj kéz, kar 
sukjaskini fukarkodik 
sukri (egy egész, kerek) kenyér 
sultini áll, feláll, felkel 
sunduk láda 
sur sör
suraskini (össze)keveredik 
sutini1 (el)éget 
sutini2 elér, utolér 
sutka (teljes, 24 órás) nap 
súsöpú boróka

sain alatt, folyamán; mialatt, amíg;
?majdnem 

salaim köp
sam jelleg, jellem; szokás 
samen (nu.) szerint, -ul/-ül, -ként 
sana (nu.) kívül 
sáréi répa 
saris (nu.) -ról 
saska (PxSg3 saskeez) virág 
saskaaskini (ki)vi rágzi k 
seen, sejen (nu.) szerint, -ként, módjá­

ra
sekit nehéz 
sektani megvendégel 
semja család
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sep özvegy 
serekjani nevet
sereme uskitini kigúnyol, kinevet, ne­

vetség tárgyává tesz 
sennet kantár 
sezi zab
séd fekete; piszkos 
séd suter fekete ribizli, ?áfonya 
sekta nehéz, súlyú 
ser idegen 
só rád (nu.) mögötted 
sóraz magába(n), belé, benne, magá­

val
seri (nu.) mögé, után
serin mögött
serlo távolba, idegenbe
set 1. séd
si húr; haj
siem evés
siem potem éhség
siini eszik, megeszik
sijiskini eszik, eszeget
sijólónS eszeget
sijon étel, evés
sijon-juon étel-ital, enni-innivaló
sil'-dau szélvihar
sütni kakukkot; fecseg
sil’-töw szélvihar
sim (simm-) szem (vő. sin)
sin (sinm-) szem
sitii 1. siini
sin-kill könny
sintem vak
sinvu könny
sin 1. sin
sión étel
sion-düon élelmiszer; lakoma, ven­

dégség
sisa < siisa evén. éve 
sizimeti hetedik 
sizSl 1. siz'd

sizim hét (szn.)
sizimdon hetven
siídns áldozati fogadalmat tesz
säres 1. sures
so mindig, állandóan
sód fekete, sötét
sotaki mégis
sotini ad, odaad
su száz
suan házasság; násznép (pl. suannos) 
sudem-sektam vendéglátás, jóltartás 
sudini etet, táplál 
suj föld
sulem (sulm-) szív (fn.) 
sulmaskilini gondoskodik, aggódik 
sulmaskini gondoskodik; törekszik;

nyugtalankodik 
sulme 1. sulem
sumani éhes, éhezik, enni akar
supson szívás, szopás
surem: kin surem bárki, akárki (tkp.

aki kerül) 
sures út
surónó asztagol, kéverakást csinál; jut 

(elő)kerül
sur-mum(i) mostohaanya 
surs ezer 
sus viasz 
sutem éhes
suwSs vándorkereskedő hordozható 

áruládája; hosszúkás kis fateknő 
súdSnd 1. sudini 
súj föld, talaj 
súres 1. sures 
súrlo sarló

saj temető 
sajer vidék 
sajton ördög
sáltirtini kopog, zörög, csörög
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sal’t’-saíí (hangutánzó: pénz és fém­
tárgyak csengő hangja) 

sapli gyorsan, fürgén, sietősen 
sat talán 
seítini talál 
sedtini 1. séd'tini 
sed’ini jut, kerül 
sed’tini megtalál, megkeres 
sel’ep forgács 
ser köszörükő 
sesto-va hatodikán (< orosz) 
settek soris váratlanul, hirtelen 
settini (meg)talál; szerez 
seítini 1. sed’tini 
se dini érez 
sódStek észrevétlenül 
sedke, sedske úgy látszik, bizonyára 
setem csúnya; durva 
settek soris hirtelen 
sóttönö talál 
síd leves 
sidini játszik 
säddlSnö játszadozik 
sid-nan (Sam. PxSg2 södet-nanet) étel, 

ennivaló 
sokas láda
sapar-sapar (hangutánzó szó: zörgés, 

csörgés, zizegés hangja) 
sir-góíik anyaszült meztelen 
skola (diai. illat, skole) iskola 
síapa kalap 
solang fütyül 
soner egyenes, hű, helyes 
sonerak egyenesen 
sorjaltiskini emeli (kezét), meginog 
sori (nu.) -ra, felé 
sorin (nu.) -on, közepén, között 
soris (nu.) -bői, -tói, közepéről 
sormani (szét)vagdal, szétvág 
stuka darab, mag, szem 
suba (PxSg3 subeez) suba

su$i buta, ostoba 
sud boldogság 
sud-bur boldogság, jólét 
sudni játszik 
sudo boldogan, boldog 
suem mondás 
sugis kényelmetlen, nehéz 
sug-íek veszedelem, kellemetlenség, 

baj
suilini mondogat 
suini mond, beszél 
suisa mert; hogy; mondván, úgy­

mond
sujani (el)hervad, bágyad 
sukazejaz másnap 
sukom = suiskomi 1. suini 
sukkiskSnö ütődik, visszaverődik, fel­

hangzik, hallatszik 
sukkini üt, beüt, felszegez 
suldir vidám, örömteli; jó, derűs 
suldirjaskini szórakozik, vidáman töl­

ti az időt, mulatozik 
sumpotini örül, megörül, örvend 
sundi nap (égitest) 
sunSttiköna felmelegszik 
sünit meleg 
suntini (fel)melegít 
sur folyó 
susa 1. suisa 
sutetskini pihen
suttem boldogtalan, szerencsétlen
suvilini jelez, jelt ad
suwem < suem 1. suini
suini 1. suini
suisa, sása 1. suisa

ta ez; ő 
ta minda ennyi 
ta pala ide
ta tiris ez időtől fogva
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tabun lepény
tabere(ze) most, mostantól
tabare 1. tabere
tabre ekkor; így (vő. tabere)
tacci oda
tacd 1. tatői
taééa ide
tace ilyen
taceik ugyanilyen
ta$i így
taiz ez, ő, éppen ez 
laka kos 
tal’ak tele
taman egy kis ideig, időlegesen, nem 

sokáig
tare 1. tabere 
tatéi ide 
táti itt 
tatin itt 
tatis innen
tatisen innen, ettől kezdve 
tau, taw (fn.) köszönöm, köszönet; 

hála
tau karini megköszön, köszönetét 

mond
taza egészséges 
tazalik egészség 
taz 1. tazi 
/az; így 
täbdre 1. tabere 
tübarajaz ekkor, ezután 
töri köles 
ted’i fehér 
teje ezt 
tek tétlenül 
tel’ erdő
tel’mirini könyörög 
ten íme 
terini fér 
terki tányér 
tersa — terisa 1. terini

tetéani ugrál 
tetéini ugrik 
tét cans 1. tetéani 
te$i fehér 
ted’i fehér
ted’i~ak ugyancsak fehér 
ted’i sáska kamilla, margaréta 
tel szél
tele koskini útjára megy 
tel&land szétoszlik, elvirágzik, lehul­

lik
teljpnS elvirágzik 
tól-peri szél-szellem 
ten id = tinid (Dat. 1. ton) 
test id = tilestid (Abi. 1. ton) 
ti ti
tin, tini (partikula) íme! 
tir fejsze 
tirnid fejszenyél 
tis mag, gabona; szem 
ti tó
ti-dur tópart 
til tűz (fn.)
tol ponönö tüzet gyújt, tüzet rak 
til$u izzó szén, parázs 
tiloburdo madár 
tanát = tinid neked (1. ton) 
tápá tölgy
tiprak (onomat.) toppantás (lóé) 
tir tele 
ti ráz tele
tirini (meg)tölt; megterhel; fizet 
tirliken tele
tvrmini megtelik; elég, elegendő 
tirmitini, tirmitni megtölt 
tirmon megfizethető 
tiros sok; tele 
tirosges (leg)több
tirsini dolgozik, fáradozik, törekszik, 

igyekszik
tarttana törekszik, igyekszik
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tis mag
tiskaskini szid, szemrehányást tesz 
task ans üt, ver 
tod emlék(ezet)
tode vajini emlékezik, emlékszik 
todini tud, megtud 
todmani megtud, felismer 
todmatskem megismerkedés, ismeret- 

ség
todmatskini (meg)ismerkedik
tokma hiába
tol tél, télen
tolalte télen
to/ej, tolez hold; hónap
tolon tegnap
tolsortek tél közepéig
tol’ko csak
ton te
totko < todisko 1. todini 
toze, tozo is, szintén 
traktor traktor 
tros sok 
tualte télen
rubini felemelkedik, felmászik 
tue most, ebben az évben, idén 
tug bojt, rojt
tugan szeretett, szerető, kedves; ba­

rát; rokon 
tugannos rokonok 
tugo bojtos, rojtos 
tuj-nido réznyelű 
tukl’aa nászasszony 
túl is tavasz, tavasszal, tavaszi 
tunani jövendöl, varázsol 
tűnne ma 
tűnőéi jós, varázsló 
tupani megegyezik; megbékél; megfe­

lel; hasonlít; összeillik 
tupatiskini rendbe jön, helyreáll; elő­

készül
tupatkini megegyezik

tupatsksns megállapodik
turagaj pacsirta
túri daru
turim fü
tursn fü
turnani (szénát) kaszál 
turttini törekszik, igyekszik, szándé­

kozik; próbál(kozik) 
tus keret 
tusti tányér 
tusti-puni edény(ek) 
tusmon ellenség 
tuso szakállas 
tuwis tavasz, tavasszal 
tuwisse tavasszal 
tűzi beváló, ép, alkalmas 
tűzön por
tűz, tuzges nagyon; leg- 
túnne 1. tűnne 
túr Is fajtájú
túrttsns törekszik, igyekszik, szándé­

kozik
tvortestvo alkotás

t’abej búza 
famis nyolc 
famiston nyolcvan 
t'asja erdő
t’astor jó egyetértésben
featr színház
t’ersk templom
fersslsns fon
fis to mind(nyájan)
tsnze tényleg
fos együtt
főz (nu.) -ig (1. coz)
t'uo nyíl
furagaj pacsirta
fúr ma börtön
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uttan 1. uttani
uttani keres
utkiku nézve, tekintve
utkini (meg)néz, tekint
utonoj tudós
úti fülemüle, csalogány
MJ 1. MZ

ujani 1. üzemi
ujzez = uzzez 1. uz
ud (tagadó ige; Prés.-Fut. Sg-Pl 2)
udis terület
udmort 1. udmurt
udmurt votják
Udmurtija (Udmurti-) Udmurtia 
ug1 (tagadó ige; Pres. Sg. 1, 3, P13, 

Fut. Sg. 1.)
ug2 (partikula) hiszen, hát
ug dara nem szabad, nem lehet
ug lu = ug lui (1. luini)
ugo (partikula) hiszen, éppen
ugos hiszen; (ksz.) mert
u^^ara nem szabad
udmurt 1. udmurt
ujl éj, éjszaka; éjjel
up gondolat
ujani úszik
újam úszás
újbit egész éjjel
ujiskini üldöz, üldözőbe vesz
ujönö üldöz
ujSskönö kerget, üldöz
ujpal észak, északi
uk hiszen (nyomatékosító partikula)
uk 1. Mg1 (tagadó ige)
uk 1. Mg2 (partikula)
ukata még
ukir túlságosan, nagyon 
ukmis kilenc 
uk mis ton kilencven 
ukno ablak
ukojo paszománnyal díszített

ukso pénz
ulam (az én) ...m alatt 
ulaz alá; alatt 
ule (nu.) alá 
idem élet, élő
ulem-vilem élet, létezés; vagyon, javai 

vkinek
ulijaz alatta
ulis alulról; alsó; alól
ulisen alulról
ulimon nan mindennapi kenyér 
ulin alatt
ulini él, létezik, van, tartózkodik, la­

kik
ulini-vilini él-éldegél
ulis1 élő
ulis2 alól, alatti
uli-vuis serdülő nemzedék (tkp. alájö­

vő)
ullapalas alatti 
ulom (B) = ulomi 1. ulini 
ulmopu almafa 
ulon élet
ulon-vilon élet, lét, jólét 
ulsisen az aljáról; -ról 
ulti alatt
ulto$ad-vilto$ad (egész) életedben 
utca ulca
ulTani kiűz, hajt, kerget, üldöz 
um álom
umiston (ünnep télen) 
umoj jó, jól
umoj-umoj ahogy kell, komolyan, 

részletesen, alaposan 
una, unó sok 
universifet egyetem 
uram utca 
uris korbács, ostor 
urod rossz, gonosz 
urom barát; szerető 
urom kariskini barátságot köt
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uromjaskini barátkozik 
urtsi (nu.) oldalára, félre, oldalra, -ra 
usto jól, ügyesen, szépen 
usini leesik, lehullik 
uskini néz, megtekint 
uskitini elejt, leejt, kibocsát, megsze­

rez
us ti ni felnyit, kinyit 
usjasa-danlasa dicsérve-magasztalva 
usjaskilini dicsekszik 
usjaskini dicsekszik 
utbani keres; próbál; próbálkozik 
ütni ugat
ufaltini megvendégel, megkínál
ut’is őrző, irányító, nevelő
ut’ini nevel; (meg)őriz; (meg)véd;

gondoz, dajkál 
u-uj (isz.) óh! 
uwem élet, élés 
uwin alatt (vő. ulin) 
uz lo nem lesz 
űzi szamóca 
uzir gazdag
uzirmini meggazdagodik 
űzöm őszi vetés 
uz munka, ügy, dolog, tett 
uzal’l’ani dolgozik 
uzallaskini dolgozik 
uzan munka, munkálkodás, dolgozás 
uzani dolgozik, munkálkodik; meg­

művel
uzas dolgozó 
uzatini dolgoztat 
űzői dolgozó

útiskal’ini néz 
úöirani találkozik 
új 1. uj 
újsor éjfél 
újsortek éjfélig

új-tów éjszakai szél 
üröm barát 
usini 1. usini 
úst’önö kinyit
út'Snö megtekint, megvizsgál; megvéd 
üt't'alTaskönö keres, keresgél, meg- 

néz(eget), odanéz

vate kettesben, együtt, össze
vackai a 1. vaskala
vackala dir ja 1. vaskala dir ja
voj jókor
vajini hoz, szállít
vajjaskini széthasad, ketté válik
vájni hoz
vajobdí fecske
vajtönő hozat, vitet
vakít idő, kor, korszak
val1 ló
vaP volt (segédige; nem ragozódik) 
valani (meg)ért, (meg)tud, belát, tuda­

tosít, felfog
valanté < valamte 1. valani ért 
valektini (meg)magyaráz 
valekton magyarázat, értelmezés, tisz­

tázás
vállán fent, felfelén 
val’se együtt 
valtini vezet 
vales ágy
vállán korábban, régen, valamikor 
vámén (nu.) át, keresztül 
vamis lépés
vamistini lép, átlép, követ 
vandini vág, levág, leszúr 
van van (nem ragozódik); összes, 

mind
vanbur vagyon 
vanmiz mind(nyájan) 
vanmi mi mindnyájan
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varímiz mind, teljesen 
varíze mindenét (vő. vari) 
varízi (ők) mindnyájan 
vapum idő; vég 
varmaj após
vaskini lemászik, leereszkedik; kiszáll
vaskdtSnS levesz
vaskala régi, ősi; régen
vaskala dirja régen, a régi időkben
vataga család
vatilini elrejt; eltemet
vaw1 1. vak
vaw2 1. val2
vawte együtt
váz1 tönköly (gyomnövény) 
váz2 korán, korai 
vaziskini válaszol, eleget tesz 
vazini megszólal 
vej hiszen (vő. vedj 
vedra-karnan vederhordó rúd 
ved hiszen
vek ti vékony, sekély, kicsi, kis 
veljikanS szaporodik, elterjed 
velis újból, újra, ismét 
vel'tikom < vel’fiskom 1. vetlini 
vel'iktem húsvét 
vel’Ss újra, ismét 
vel’tSnä 1. vetlini 
vel’fSlmd járkál 
vel’t’SnS 1. vetlini 
venger, vengr magyar 
Vengrija (Vengri-) Magyarország 
verítas kariskini megesküszik, házas­

ságot köt
veralTani mond, beszél, elmesél, közöl 
veram (MU Elat. PxSg. 3 ver amis- 

kiz) mondott, mondás, beszéd 
verani mond, beszél, mesél, elmesél 
veraskini beszél, beszélget, megbeszél, 

mondogat, tanácskozik 
veraskon beszélgetés, beszéd

vei1 gyöngy
vés2 mindig, állandóan; egész, minden 
vesaskälSnä imádkozik 
veskani felgyógyul, felépül, meggyó­

gyul
veskres arányos testalkatú, karcsú, 

bájos
veso gyöngyös
vettem járás, menés
vetlilini jár, járkál
vetlini jár, megy, lemegy
vet' hiszen
vócak mind, összes
váj vaj, olaj, zsír
vesaskini imádkozik; megáld
vósaskon kil ima
vet álom
vezi (nu.) mellett, mellé 
vi^mo okos, értelmes 
viini megöl
vijani (el)folyik, kifolyik; lehull; szó­

ródik, elsüllyed 
v/7’ 1. v/T 
vil'is újra, ismét 
vina vodka, pálinka, bor 
vir vér
v/V pottini vért ont 
vir^ini vérzik 
virser vérér
visa kirni (?) megsemmisít
viskazs közöttük; közben
viskdn (nu.) között
visini beteg (ige), betegeskedik; fáj
vison betegség
vistem ostoba
vif öt
vit'ton ötven
viz ész
viz sinani ellenőrzi az emlékezetet, 

kipróbál, vizsgáztat 
viz sinaskon kipróbálás
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vizmo okos, értelmes
víziem buta, ostoba
vzj híd; padló
viji gyökér; nemzetség
vi^iasa-joznasa részletesen elmesélve
viji-kil mese
vidini lefekszik aludni
vijini (el)merül
vil felső rész, teteje, felület; felső; te­

rület, vidék 
vilam rám
vilaz rá, magára; rajta, magán 
vdldd talán, bizonyára, biztos 
vile (nu.) -ra
vilem volt (ige, fn., mm); bizonyul, 

úgy látszik
vili magasan, magasra 
vilijaz felül
vdlisen fentről, felülről (kezdve) 
vilistiz felülről, felső részéről 
vililTam voltak (M) 
vilimte nem volt
vilin magasan, fent; (nu.) felett, -on
vil is fentről (való); fenti; (nu.) -ról
vilii (nu.) mentén, felületén
viltir test
vil’ új; friss, fiatal
vil’dem megújított
vildis megújító
vil'dón megújítás, átalakítás
vil’is újra, ismét, újból
vin öcs, fivér
vipusk kiadvány, füzet, kötet 
virSitini elmozdít 
vSrzdlänä mozog 
visivaí karini kivarr 
vit adó 
viwem 1. vilem 
viwisen felülről 
viz padló
vSzi tő, gyökér (1. vízi)

vízi gyökér; nemzetség, nemzedék; al­
só rész 

vizikil mese
vizini átmegy, keresztülmegy
viziw, vázul földalatti helyiség, pince
vo^mani 1. vozmani
vogiri (víz)fodor, hullámzás
vojna háború
vol’it sima; szép
vor tolvaj
vordiskini születik, keletkezik, létre­

jön, megjelenik 
vor dini (fel)nevel, termeszt 
vorgoron férfi 
vormini (le)győz 
vorsaskini becsukódik, bezáródik 
vorsud (a házitűzhely istene, a nemzet­

ség védő szelleme a pogány votjákok- 
nál)

vortskanS születik
vorttini nyargal, száguld
vos fájdalom, fájdalmas
vosjaskini (meg)változik, cserélődik
vostiskini (meg)változik
vostini pótol; eltöröl; (ki)cserél; vált
vöt íme
vow1 ló (vő. val1) 
vow2 volt, vala (vő. val2) 
vownis = valles 1. val1 
voz rét, kaszáló, tisztás 
vozini tart; őriz
vozmani vár; őriz; véd; pásztorol 
vozmatini (meg)mutat, kifejez, bemu­

tat
vozni 1. vozini
voz zöld
vozjaskini irigyel
vozo (mitikus lény, kísértet neve)
vozpotin 1. vozpotini
vozpotini megharagszik
vozze potini (meg)haragszik
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vrac orvos 
vu víz
vuburtfcin hínár, moszat 
vuem megérkezés
vuilini megérkezik, beköszönt, jut, bi­

zonyul; jár, járogat 
vuin 1. vuini
vuini (meg)érkezik, megjön, odamegy 
vuko malom 
vumurt víziszellem 
vunetini elfelejt
vunetkini elfelejtődik; elfeledkezik, 

megfeledkezik magáról 
vunetontem felejthetetlen 
vunini elfelejt
vuono leendő, jövendő, következő
vurini varr
vusa = vuisa 1. vuini
vusti vándorkereskedő
vuttini elvezet, elvisz
vuz áru
vuz karini elad, kereskedik
vuzani elad
vuz régi, öreg
vuzer árnyék
vú 1. vu
vúanS 1. vuini

-wa 1. -a 
wakin éppen most 
walTan korábban, régen 
walTo első; régebben 
warnen 1. vámén 
wan 1. van
waskini leereszkedik, lemászik, leszáll 
waz korán, kora 
wazini fordul vkihez

zaja hiába
zarlanini szomorkodik 
zárni arany
zar-zar berdini hangosan, keservesen 

sír
zavod1 gyár, üzem 
zavocP holmi, dolog, tárgy, edény 
zäm-ik igaz 
zek idős(ebb)
zel’ini gyaláz, szidalmaz, ócsárol 
zem igaz(ság), valóság 
zemos igaz, igazi, valódi, valóságos, 

eredeti
zemze ik tényleg, valóban 
zek nagy; idősebb 
zibilini megfojt 
zir emelő 
zor eső
zurkatini ráz, renget 
zver (vad)állat

zabirtiskini belekapaszkodik 
zad’ini elfárad 
zal’ potilini sajnál 
zal'ani sajnál, sajnálkozik 
zal’irtini csörgedezik, mormol 
zena Zsenya (női név) 
zót-zót (onomat.) nagyon 
zil’i lánc
zingres csengő, zengő
zingreslik csengés, zengés
zivot háziállat, jószág
zilk-zil’k karini (onomat.) cseng-bong
zirj suini (onomat.) cseng, csörög
zirjgiríini cseng, csörög
zit este
zStoz estig
zob piszkos
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zogak gyorsan
zonddnd cseng
zuatänS felgyújt, meggyújt
zugiskini verekszik, küzd; nekiütődik,

zugiskon harc 
zugin i üt 
zuk kása



A SZÖVEGEK FORDÍTÁSA

1.

Találkozás az utcán

- Jó napot!
- Jó napot!

Hogy vagy?
Köszönöm, jól.

- Te votják (vagy)?
- Nem, én magyar (vagyok).
- Votjákul beszélsz-e?
- Csak néhány szót tudok.
- Mit csinálsz itt?
- Ösztöndíjas (vagyok). A votják nyelvet, a votják népszokásokat és népköltésze­

tet tanulmányozom.
- Mikor érkeztél?

Két héttel ezelőtt, még (egy) hónapig leszek itt.
- Hogy tetszik votják földön?
- Nagyon, csak egy kicsit hideg (van).
- Hát most hová mégy?
- Az egyetemre, az udmurt nyelvi tanszékre. Egy barátom dolgozik ott. Öt szeret­

ném meglát(ogat)ni. Csak nem tudom, hol (van) az egyetem.
- A Krasznogerojszkoj utcában. Én is oda megyek. Menjünk együtt! 

Autóbusszal megyünk vagy gyalog? Mennyibe kerül az autóbuszjegy ?
- Öt kopejkába, de nem megyünk autóbusszal, az egyetem innen nincs messze.
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2.

Falun

- Jó napot, bácsi!
- Jó napot!
- Én idegen (vagyok) itt. Csak most jöttem. Nekem az iskolába kell menni. Hogy 

kell odamenni?
- Idegen? Honnan jöttél? %
- Én magyar (vagyok), Magyarországról jöttem.
- Aztán mit csinálsz nálunk?
- Régi énekeket, meséket gyűjtök. Nem ismersz valaki énekelni-mesélni tudót, 

mesét mesélőt?
- Ismerek, a nászasszonyom nagyon szépen énekel és mesél.
- Mi a neve?
- Takjan néninek mondják, itt lakik a szomszéd utcában.
- Köszönöm, majd elmegyek hozzá. Na és, hogy találom meg az iskolát?
- Az iskolánk messze (van). Menj egyenesen a boltig, ott még valakitől megkérde­

zed.
- Nagyon köszönöm. Viszontlátásra!
- Viszontlátásra!

3.

Vendégségben

Magyar ember érkezik vendégségbe egy votják családhoz 
Házigazda: Isten hozott! Gyere be, ülj le! Köszönjük, hogy eljöttél.

(Bemutatja a családja tagjait.) Ő a feleségem. A gyermekeim: Petya 
fiam 12 éves, a kislányom Válj a nyolc éves.

Vendég: Örülök, hogy megismerkedtünk. Hányadik osztályban tanulnak a
gyerekek?

Háziasszony: A fiam ötödikben, a lányom másodikban.
Házigazda: Érkezésed örömére igyunk egy kis vodkát. Egészségedre!
Háziasszony: Én kásás palacsintával kínálom meg. Ez votják népi étel. Jó étvá­

gyat!
(Esznek, isznak, beszélgetnek egymással.)

Házigazda: Hogy töltőd itt az idődet?
Vendég: Voltam az egyetemen, könyvtárba jártam, aztán a falvakat jártam.

Votják dalokat gyűjtöttem, néhány szép hímzett ruhát vásároltam. 
Házigazda: A jövőben mit szándékozol csinálni?
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Vendég: Elmennék színházba, szeretnék megnézni egy eredeti votják színhá­
zi előadást. Megnézném az Italmasz együttes koncertjét. Később 
Kazanyba akarok menni, hogy az ottani könyvtárban dolgozzam. 
Köszönöm a vendéglátást, sok boldogságot kívánok az egész csalá­
dodnak.

4.

Életemről

Én votják (vagyok), nevem Kelmakov Valentin. 1942. január 14-én születtem a 
I atár ASZSZK északi szögletében elterülő Tilo faluban. Apám gyárban dolgozott, 
anyám kolhozparaszt. Apám meghalt a háborúban, anyám még most is él; minden 
nyáron hazamegyünk az egész családommal meglátogatni. Két testvérem van: egy 
nővérem és egy bátyám.

Szülőfalumban kezdtem iskolába járni. 1964-ben fejeztem be Izsevszkben a 
pedagógiai főiskolát.

Ott ismerkedtem meg leendő feleségemmel is. 1970-ben összeházasodtunk. Két 
gyermekünk van: Natasa lányunk 10 éves, Aljosa fiunk pedig hét éves. A feleségem 
tanárként dolgozik. Izsevszkben lakunk egy szép négyszobás lakásban.

Most az Udmurt Egyetemen dolgozom, előadásokat tartok a votják nyelv 
történetéről és dialektológiájáról.

Igyekszem munkámat képességem szerint jól végezni, mert tudom, hogy így 
építhetem népem javát. Azon fáradozom, hogy a votják nép megőrizze a jövőben 
nyelvét és kultúráját. Hiszem, hogy a jövendő nemzedékek is (teljes) igyekezettel 
fognak dolgozni ezen a területen.

5.

Elhagytál engem, meghaltál.
Hogy fogok én élni egyedül a gyerekeiddel?
Meghaltál és elmentél; hogy fogok én már élni most?
Családod gyalázni fog.
Nekem háncsbocskor is kell, kezembe cséphadaró is kell,
lapát is kell.
Gereblyét kell a kezembe venni, kasza is kell, sarló is kell.
Ki fogja nekem adni ?

6.

„bismilTa arjaymon arja/im n" inmar, kwaz, 
kSldesin2 adja gabonáját, kenyerét, boldogságát.
Az öregeknek jó névben elvetett vetését adja.
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„bismü'Va arja/mon arja/im!1” inmar, kwaz, 
kdldesin2, jól dolgozni sikerüljön! Jó nyáron jól 
járjunk, jól dolgozzunk! Piszoktól, betegségtől távol 
legyünk.

Megjegyzés: 1. Ezek a szavak a mohamedán imák szokásos kezdő szavai 
(arab->tatár->votj. B).
2. Isten nevei.

7.

A bába és a víziszellem

Egy asszony bába volt. Egy napot ül gondolkodva (figyelve), kettőt ül: senki sem 
hívja őt bábáskodni. Azt mondja magában (magának): „Bár” aszongya „legalább 
a víziszellem hívna!” Ül este figyelve, az ablak alól hangot hallott. „Anyó, gyere 
csak ide.” A bába kimegy. A víziszellem azt mondja neki: „Gyerünk, menjünk 
hozzám!” Ő megy, anélkül, hogy felismerné az embert. Mennek, mennek és egy 
vízhez érnek. A bába megkérdezi a víziszellemtől: „Hová viszel engem?” Azt 
mondja neki a víziszellem: „Mit mondtál épp az imént? Te a víziszellemhez akartál 
menni bábáskodni. Én (vagyok) a víziszellem.” A bába már fél előremenni, meg 
hátra is. Azt mondja neki a víziszellem: „A szemedet csukd be!” A bába becsukja 
és megjelenik neki egy szoba. A szobában az ágyon fekszik a víziszellem felesége. 
Mellette van a gyermeke. A víziszellem befütötte a fürdőházát és hívta a bábát és 
a feleségét bemenni. Vitték a gyermeket (is). A víziszellem szappant adott a 
bábának: „Fogd! Ezzel mosd meg a gyereket és mosd meg a feleségemet! Saját 
magadat ne mosd meg. Ha megmosod (magad), vak leszel.” A víziszellem kimegy 
a fürdőházból és elmegy. A bába azt gondolja. „Miért tiltotta meg, hogy megmos­
sam magam ?” Fogja a szappant és a bal szemét megmossa. Hát látja a fürdőház­
ban a bal szemével, hogy a fürdőház tele van víziszellemekkel: ki ugrál, kijátszik; 
a víziszellem felesége nevetve ül, a gyermekét tartva. A jobb szemével látja: a 
víziszellem felesége fekszik és a gyermeke mellette van. Három napig ott élt és a 
negyedik nap látja a víziszellem feleségén a saját ruháját. Akkor azt gondolja: 
„nem az enyém-e" úgymond „ez a ruha?”. Ollót fog és levágja az egyik sarkát. 
Aztán jön maga a víziszellem és azt mondja a bábának: „Hát akkor, téged már 
haza kell kísérni. Hoz neki egy ezüstpénzt, odaadja és megparancsolja, hogy 
csukja be a szemét. Ő becsukta a szemét, azután kinyitotta (nézett) és a parton 
találta (látta) magát. Az előbb neki adott pénz lóganéj lett. Hazatér, megy a 
kamrába. Megnézi a ládában (ládából) a ruháját és látja, hogy az egyik sarka le 
van vágva. Előveszi a víziszellem feleségétől elvett sarkot és odailleszti a saját 
ruhájához; összeillik neki.

Azután két hónap elteltével beköszönt a János-nap. Elmegy a vásárba. A bal 
szemével minden víziszellemet lát; ahol valami megáldás nélkül van kitéve, ők
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elveszik és elmennek. Megy és látja az unokáját (a vízi szellem gyerekét). Látja és 
azt mondja: „Mit viszel fiam?” „Ezt meg azt viszek, anyó.” aszongya „Anyó te 
látsz engem?” „Látlak.” „Melyik szemeddel látsz engem?” „A bal szememmel 
látlak téged.” A víziszellem fia odabök az ujjával és kiveszi a bal szemét. A bába 
elmondta az embereknek (a népnek), elmondta a papnak, de nem hittek neki.

8.

Mókuskölykök

Egyszer a gyerekek készülődtek az erdőbe menni, gombázni. Az idő nagyon jó 
volt. A gyerekek vidáman mennek az erdő felé. Az erdőbe érve a gyerekek jó 
egyetértésben csak a gombát gyűjtik. Nem is vették észre, milyen messzire elmen­
tek. Miután megtöltötték edényeiket, hazaindultak (kijöttek hazamenni). Egyikük 
eltévedve még az erdőben maradt. Ő látott egy kis házat. Bement oda. Ott élt egy 
mókus a fiaival. A kislánynak a mókuskölykök nagyon megtetszettek. Ő hazatér­
vén mesélt róluk a barátainak. A kislányok elmentek a mókuskölykökért. A mó- 
kuskölyköket ellopva elhozták. A mókus pedig sírva jár az erdőben. Összegyűjtött 
minden állatot az erdőből. Megbeszélték, hogy a kislányokhoz elküldik a medvét. 
A medve elment a lányokhoz és megijesztette őket. A lányok (vissza)hozták a 
mókusnak a mókuskölyköket. A mókus (ezt) a lányoknak nagyon megköszönte.

9.

Honnan származtak (jöttek) a beszermánok

Régen azt mondogatták, mintha a beszermánok egy tatártól származottak 
(jöttek) lennének. Azt mondják, volt valahol egy tatár. Tőle szaporodtunk mi. íme 
így beszélt Kirill apó is. Hiszen ha ő élne (lenne), biztos jobban elmondaná. De 
most már halott. íme most is élnek itt tatárok. Igaz most már elkülönülve, külön 
élnek. íme milyen beszédeket hallottál régebben.

10.

1. Ha macska megy át az utamon, nem szabad tovább menni, térj vissza, leülve 
újra indulj el.

2. Ha a varjú elrepül a temető felé, halál lesz.
3. Ha kevés a hó, nem terem a gabona, ha sok a hó, jó a gabona.
4. Ha a levél nem esik le, nehéz élet lesz télen.
5. Ha sok a vörös berkenye, a gabona, azt mondják, nem terem.
6. Ha a verebek leülnek (a földre), hamarosan meleg lesz.
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11.

Az ünnepekről

Régebben nem így éltek, nem. Megülték az ünnepeket. Már kora ősszel megtar­
tották a halottak napját. A munka befejezését (is) megünnepelték. Azután böjt 
volt. Mi mindnyájan fiatal lányok házról házra jártunk örvendezve. Ha volt 
harmonika, harmonikával, az egyik házból kijövünk, a másikba bemegyünk. így 
járkáltunk mulatozva.

Télen íme új ünnep jön. Mi ezt vozo-nak neveztük. Hatodikén (?hatodik napján) 
már kwarnan sütés (volt). Este valakinek beöltözve házról házra jártak. Két egész 
hétig senki sem dolgozott.

(Mi) Fiatal lányok elhagyott házat találtunk és ott két hétig játszadozva üldögél­
tünk. Aj-aj, megfognak a vozo-k, félünk. Ott fontunk és ott is éjszakáztunk. És így 
(voltunk) két hétig.

Apáink megparancsolták, hogy közben a fürdőházba menjünk. Hogy a vozo-k 
ne fogjanak meg. Apám is azt mondta, hogy: sokáig ne legyetek. És aztán március­
ban már húshagyó hét van (lesz). Néha már megjött a tavaszi víz. Mi, kicsik az 
utcán játszottunk. Az idősebbek három napig ünnepeltek.

Valamennyi (idő) eltelvén már húsvét lesz. Az első nap fürdőbe menve, szép 
ruhába felöltözve Ukanába a templomba megyünk. Már korán reggel indulsz. 
A templomban imádkoztunk, ott álltái egész éjszaka. Azután a pap az egész néppel 
körbejáratta a templomot.

Az akaska tavasszal, májusban lesz. Az első barázdának nevezik. Mindnyájan 
kimentek vodkával, ennivalóval. Az apáink kosarukból a zabbal együtt a felszán­
tott földre tojást is szórtak. E-e, mi, kicsik összegyűjtöttük azokat. Aztán az első 
barázda elkészülte után, ünnepeltek.

Gerber idején is kimentünk a mezőre. Az első füvet lekaszálni. Kenyérrel, 
pálinkával mentek ki. Először le kell ülni a saját parcellára. Ott eszel, iszol. Aztán 
összegyűlnek. Mi, kicsik kék virágot gyűjtve járkáltunk. Vasárnap nem dolgoztak, 
lepényt sütve eszegettek. Aztán még éjjel is kimentek dolgozni.

12.

Kik jöttek? Jó vendégek.
Miért jöttek a vendégek?
Minek jöttek a vendégek?
Azért jöttek, hogy együnk, igyunk?
Ahogy erőmből telik megvendégelem, etetem (őket).
Ihaj! Ne korholj! Mindig csak ihaj!
A héja szárnyában, az ember erejében.
Megvendégellek, etetlek! Ne korholj!
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13.

Életem jó:
A ház tele van néppel, 
a láda tele pénzzel, 
a csűr tele gabonával, 
a mező tele asztaggal, 
az istálló tele jószággal, 
a tó tele hallal, 
a hordó tele vodkával, 
nyakláncom cseng-bong, 
cipőm nyikorog!
Rojtos, gyöngyös az övem!
Hát még milyen a ruhám, kendőm!

14.

1. A ló nem fél a szénaboglyától.
2. Két medve nem fér bele egy gödörbe.
3. A nyelvnek nincs csontja.
4. A nyelv ördög: előbb beszél, mint az ész.
5. Feleséged, ha rossz is, becézd.
6. Isten nem ad (semmit) munka nélkül.
7. A vizet nem látott kacsa odamegy a vízhez, de visszajön.

15.

1. Maga nem lát, másoknak mutat - az út.
2. Maga egész kicsi, a farka nagy - a róka.
3. Este eszik, reggel hány - a csűr.
4. Vörös gombolyag járkál az erdő felett - a mókus.
5. Vörös gereben az erdő szélén - a vörös berkenye.
6. Nyáron szőrös, télen meztelen - a nyírfa.
7. Fekete gomb az erdő szélén - a zelnicefa.
8. Fehér gombolyag az erdő szélén - a nyúl.

16.

Hogyan vette feleségül a votják fiú a víziszellem lányát

Volt egy fiatal fiú. Elérkezett az ideje, hogy feleséget szerezzen magának. Kere­
sett, keresett, de nem talált. Elment egy másik faluba: ott sem talált. Aztán a víz 
mentén ment és az mondta: Ha mindjárt az ördög lányát látnám is, elvenném őt 
feleségül! Akkor kijött a vízből a víziszellem az emberhez és azt mondta neki:
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Nekem három lányom van, nagyon szépek; ha bármelyik megtetszik, vedd el! Én 
neked adom. A fiú megegyezett a víziszellemmel.

Aztán ők együtt bementek a vízbe, megnézni a víziszellem lányait. A lányok 
nagyon szépek! A férfi kiválasztotta a legszebbet és azután egyedül hazament.

Azt mondta az apjának: Találtam feleséget! Igen! Most megyünk is a násznép­
pel az asszonyt elhozni! Mentek a násznéppel és a vízpartra értek. A parton ül a 
víziszellem. A násznép azt mondta: Az apósod nagyon csúnya! Nem szép! A haja 
nagyon hosszú és fekete. Csúnya!

Azután bementek a vízbe a víziszellem után az asszonyért. Nagyszerű esküvőt 
tartottak: etette, itatta őket a víziszellem. Aztán az asszonyt szekérbe ültették és 
hazatértek.

Élnek, élnek és az asszony haza akar menni az apjához. A család nem engedi 
az asszonyt egyedül menni, hanem: Ha mégy, a férjeddel együtt menj! - mondták. 
Az asszony és a férje együtt elment a víziszellemhez és onnan nem jöttek vissza.

17.

Hogyan született a víziszellem, a medve, az erdeiszellem és a háziszellem

Egy asszonynak tizenkét gyermeke volt. A gyermekeit nem tucfta táplálni. 
Egyiküket a vízbe tette, a másikat egy kőrakásra, a harmadikat az erdőbe és a 
negyediket a pincébe. Isten ekkor az asszonyhoz jött és megkérdezte: Hova tetted 
a gyermekeidet? Én tizenkét gyermeket adtam neked, de itt csak nyolc gyerek 
(van)! Az asszony azt mondta: Nem mondom meg! Isten azt mondta: Én tudom, 
ha nem is mondod! Láttad-e? kérdezte az asszony. Isten azt mondta: Láttam, hova 
tetted! Miért tetted az egyiket a vízbe, a másikat kőrakásra, a harmadikat az 
erdőbe és vitted a negyediket a pincébe? Most hát az egyik víziszellem legyen, a 
másik medve legyen, a harmadik erdeiszellem és a negyedik háziszellem legyen. 
Isten így szólt, utána elment.

18.

Nirosuriak

Egy lányt férjhez adtak Nirosurból egy másik faluba, valahová. Élve, éldegélve 
elment az anyjához és az apjához vendégeskedni. Volt neki egy kisgyermeke. Élt 
az anyjánál vendégeskedve és aztán eljött az indulás ideje. Ekkor az anyja elküldte 
őt a szomszédba: Menj csak, lányom, menj csak oda! A lány elment, a gyermekét 
az anyjánál hagyta. Aztán a lány megjött és azt mondta az anyjának: Én, anyám 
most már elmegyek a férjemhez. A gyermekét a háti kosarába tették.

Megy, megy, de gyermeke nem sír és nem mozog. Fogja a háti kosarát és 
megnézi a gyereket: (Itt) van-e a gyerekem, vagy nincs? Nem sír ez, nem! Dajkálja
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a gyerekét - leszúrva, halott. Óh ezt, anyámék, apámék leszúrták őt! Miután ezt 
mondta, sírva-sírdogálva hazatért a férjéhez.

Azt mondják, ha egy embert nem szúrnak le, a nirosuriak nem élhetnek. Ők 
maguk meghalnak. Ezért embervért ontanak.

Azt mondják, ez nem mese, tényleg leszúrják, azt mondják.

19.

A lány és a medve

Élt-éldegélt egy öregasszony és a férje. Volt nekik egy lányuk. Egyszer ö kiment 
a kertbe. A kert mentén elfutott egy arany farkú macska. A kislány utána futott. 
Futva elment az erdőig.

Az erdő mellett a macska egyet bukfencezett és medve lett. Azt mondja a medve: 
Ülj rám! A kislány ráült. Megérkeztek a medve házához. A medve megparancsolta 
a lánynak, hogy főzzön. Éltek-éldegéltek és a kislány azt mondja a medvének: 
Vágyódom anyámék után, engedj (haza) vendégeskedni.

A medve megparancsolta, hogy süssön süteményt.
A kislány maga ment a kosárba és a süteményeket magára tette. A medve 

fölemelte íf kosarat a vállára tette és vitte. Vitte, vitte, nehéz lett (neki) és azt 
mondja: Gyerünk, megnézem.

Már éppen meg akarta nézni de hangot hallott: Ne, ne nézd meg!
A medve megijedt és hazáig vitte, ledobta a ház előtt, maga visszament az 

erdőbe.
Az anyjáék kijöttek és nagyon örültek.

20.

Aljosával tizenkét évig éltem. Egy évvel fiatalabb volt nálam. Hiszen becsapott 
a leánykéréskor. Csak tizenhat éves volt, én pedig tizenhét. Aztán, amikor már 
együtt éltünk, az útleveléből láttam. Aljosa, hát becsaptál engem. Csak nevetett. 
Jó volt a férjem, nyugodt, hiába soha nem kiabált, és nem ivott.

Aztán megkezdődött a háború. Izsevszkből még jövögettek a levelei, most is 
őrzöm azokat a leveleket. A gyerekekért aggódott. Aztán megtudtuk: Sztálingrád 
alatt elesett. A sírját valahogy meg kellene találni - mondogatva éltem de hogy 
találod meg? Arra a vidékre én is eljutottam, szép város, a Mamaj kurgánt (is) 
láttam.

A háború után a városba (Glazovba) hívtak, gyárban dolgozni. Nagyon akaró­
zott menni, hogy mégy négy gyerekkel? Falun mégis volt (található) enni-innivaló, 
a városban pedig a háború után az ennivaló miatt nehéz volt. Férjhez se mentem, 
pedig nehéz volt. Megkértek, de senki se tetszett. Éjjel nappal dolgozni kellett, mint
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a ló. Hiszen egyedül kellett felnevelni négy gyereket. Jó, hogy legalább az idősebb, 
Zsenya már segített. Tizennégy éves korától kezdett traktoron dolgozni. Sajnálatos 
volt, de mit csinálsz: ilyen volt az élet. A kisebbeknek könnyebb volt.

21.

Gyógyítás árpával

Lánykoromban a szemhéjamon gyakran nőtt árpa. Nagyon szenvedtem. Egy­
szer az ángyom látva szenvedésemet megtanított gyógyítani. Kell. azt mondja, 
venni három szem árpát és a szemhéjra nyomva mondani:

a Nap visszatért, 
a nap visszatért, 
a csillag visszatért, 
a Hold visszatért
térjen haza az árpám is a szememről.

Aztán háromszor kell köpni, hogy kiszáradjon, és az árpákat a vállon keresztül­
dobni.

22.

D’arfpi falu keletkezéséről

Körülbelül kétszáz évvel ezelőtt volt ez, mondják az öregek. Egy Dad' (nevű) 
kupec mézet eladni ment. Az út hosszú, körülötte csak sötét, fekete erdő. Ment, 
ment és már közeledett az éj. A lovak is elfáradtak és magának D'arfnak is pihenni 
akaródzott. Letér az útról egy tisztásra. Úgy gondolta, mielőtt lefekszik aludni, 
körülnéz a tisztáson. Megörült, hallván a víz csörgedezését: Ó, van folyó, lehet 
élni! mondta. így azóta a temető alatti tisztást survannak nevezzük.

Dad’ másnap korán reggel útnak indult. De ezt a helyet nem felejtette el. 
A következő évben újra odaérkezett. Egy kicsit felment a folyó mentén és letelepe­
dett Menna folyónk mellé. Nappal a ház körül dolgozott, amikor este lett, kiment 
az útra és várta az éjszaka utazókat. Megölt hét gazdag embert és eltette a pénzüket 
és így meggazdagodott. A halott embereket a tavunk gátja mögé az erdőben 
temette el. A hetedik mindnyájuknál gazdagabb volt. Azt mondják D’ad’ (így) 
dicsekedett: Mind közül a legkövérebb és a leggazdagabb. Ennek a meggyilkolt 
embernek nagyon szép kivarrt öve volt, ennek alapján tudták meg, hogy a kereske­
dőt Darf ölte meg.

Ebben az időben Darf már nagyon gazdag volt. A városban (Glazovban) két 
kőházat épített, ezek a házak még most is állnak. Aztán elment a városba lakni. 
A falu Dad fiának maradt. Az ő neve után hívják a falut D’arfpinak.
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23.

Szombaton a mezőre

Szombaton a mezőre 
kaszálni mentem én.
Óh anyácskám, anyácskám, 
Miért is haltál meg?
Estig kaszáltam, hazatértem - 
Ételem nincs elkészítve.
Óh anyácskám, anyácskám, 
Miért is haltál meg?
Virágok közt a mezőn 
csak nyugodtan fekszel.
Óh anyácskám, anyácskám, 
Miért is haltál meg?

24.

Három fivér

Élt-éldegélt egy faluban egy házban három fivér. Se anyjuk, se apjuk nem volt. 
Éldegéltek, dolgoztak, ahogy tudtak. Egyszer este hirtelen kiáltás hallatszott. 
A legidősebb fivér kinézett az ablakon és látta: az erdei szellem visz valamilyen 
lányt. A három fivér azonnal a kovácshoz ment és megparancsolta neki, hogy 
készítsen három kardot. Délre mind a három kész is volt. Mindhárman elmentek 
az erdei szellemet keresni és többé nem tértek vissza.

25.

A Kalmez-hősök

Hajdani időben - az orosz népnek idejötte előtt - ezen a földön cseremisz és 
votják lakott. Ezen népek mindegyikének (tkp. mindkettejének) saját (tkp. nevük­
re, ti. való) hősei voltak. Ezen hősök a nép között fejedelemként éltek; háborútlan 
időben a nép fölött bíráskodnak vala (tkp. a népet ítélik vala), háború idején a 
népnek élén járnak vala. A votják népnek legjobb és legerősebb hősei a Kalmez 
(folyó) mellékén laktak. Ilyen hősök voltak: Bursin-Cuni-pi (Jobbszem Csikóit) 
L'ukból, az öccse S'eltából, Erős Bigra S'ezolból. Ezen felejthetetlen hősöknek 
tetteit az öregek máig is szívből dicsérve, magasztalva beszélik a serdülő nemzedék­
nek (tkp. alájövőnek); ilyenek legyetek ti is! - mondják mindig. Mesélve, magya­
rázva (tkp. taglalva) mondják a Csikófiaknak rettenetes harcát; beszélik, hogy 
lövöldözött egyszer Erős Bigra nyolcvan verszt távolból egy cseremisz hőssel ...
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Én gyermek valék, de most is tudom még hogyan beszélte el egyszer öreg nagy­
apám térdére ültetve (engem) ezt a mesét.

Az égen felhő úszik, a földön hős járkál. Lépése hat versztről hallatszik, menése 
a földet döngeti. Ez Burszin hős - a cseremisz Mudroba készül verekedni. Hová 
mész kedves férjem? - kérdi neje. A cseremiszekkel hadakozni, erősekkel vagdal- 
kozni. Ne menj, ne menj! Jó testedet szétvagdossák, drága fejed elveszítik. Men­
nem kell, feleségem, ángyom (tkp. feleségángyom), de érts meg bizonnyal; ha 
veszedelembe kerülök, küldd el nekem tészta szablyámat! Szavát be sem fejezve 
Burszin sárga lovára pattan s nyílként nyargal el. Mudro előtt patak van; az ezen 
patakon át épített nagy hídnak oszlopfáit a cseremiszek előre szétvagdalták (tkp. 
szétvagdalva készítették). Ide érkezvén. Burszin hősnek sárga lova nem megy rá 
(a hídra). Fehér sörényű (?rojtos oldalú) lovára ül, az sem megy rá. Végül pej 
paripájára ül; a pej ló egyet ugorva a hídon terem. Mennydörgés hallatszik, de az 
nem mennydörgés; a nagy híd omlik alá a hőssel együtt. Burszin hős egy szökéssel 
a vízparton terem. A cseremiszek hangya módjára gyülekeznek köréje. Menj 
gyorsan! - mondja most Burszin hős apródjának - menj feleségemhez, mondd meg 
neki, hogy küldje el tészta szablyámat! Tészta szablyát - mondván, ő réznyelü 
angol szablyáját gondolta. Furfang nélküli felesége meg nem értvén (őt), tizenkét 
púd súlyú tésztaszablyát küld neki. Hogyan tegyek, mit tegyek! Burszin hős 
szablya nélkül puszta kezével kezd hadakozni. Hadakozik egy nap, a cseremisz 
fejek őszi eső módjára hullanak. Hadakozik két nap, a cseremisz fejek káposztafő 
módjára esnek. Harmadnapra ő tőle is elvál ereje. Tehetetlenné, erőtlenné válván 
kínjában (így) kiáltoz: óh jaj, esztelen ángy! ha szavamat megértette volna, én nem 
vesznék így el s nem adnám fejemet a féregnek. Azután az özvegyasszonyt is, a 
pejlovat is megátkozta. Ettől fogva - mondta - ahelyett, hogy votják ember (tkp. 
nép) ángyot (értsd: özvegyasszonyt) vegyen el, (inkább) vegyen el terhes leányt; 
(inkább) kösse be fejét asszonyi kendővel; pej lóval pedig mindig cseremisz járjon 
- votjáknak pusztulás oka az!

A cseremiszek Burszin hősnek tehetetlen, erőtlen voltát látván, megfogták őt és 
lánccal megvasalták. Ezután nagy ünnepet rendeztek. Burszin hős halála előtt a 
cseremiszeknek azt hagyta meg, hogy kössék át bélével csípőjüket, húsát tűz fölött 
megsütve egyék meg. A cseremiszek úgy gondolkozván, hogy ez hős vala! - nem 
mertek az ő halála után szavai szerint cselekedni. Ugyan mi lehet (vele)? - gondol­
ván, szántszándékkal egy oszlop köré kötözték a belét. Az oszlop ugyanakkor a 
felhőig emelkedett. így mívelt csodát Burszin hős halála után is.

Burszinnak öccse, S’elta hőse, bátyjának visszatértét tizenkét napnyi ideig várta. 
Azután (így) gondolván: bátyám valahogyan veszedelembe került tán! elindul 
bátyját keresni. Burszin hősnek hódprémes (?) subája volt. Subája után megtalá­
lom! - mondván S’elta hőse az út mentében mindenütt (tkp. mindenhonnan) 
hódprémes subát kérdezget. Minden faluba bemenvén, midőn alunni feküdt, (így) 
szól vala: nincs-e ebben a faluban valakinek hódprémes subája ? a magamét otthon
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feledtem és anélkül nem esem álomba. így kérdezősködvén anélkül, hogy (a 
hódprémes ruhát) valahol megtalálta volna, Mudróba jutott. Ott adtak (neki) s ő 
mindjárt fölismerte: ez bátyámnak subája! - mondván. A cseremiszek S’elta 
hősének megjöttél észrevevén összegyülekeztek. - Akármiképp tehetjük, de őt meg 
kell ölni! mondta az összegyűlt nép, s az ő hálókamrájának ajtaját vassal 
megvasalta. Reggel fölkelvén S’elta hőse, az egész kamratetőt másik oldalára 
fordítván, elmegy. Azután havat eresztve (tkp. ejtve) egész Mudro falut hóval födi 
be. A cseremiszek ezt látván öt űzőbe veszik (tkp. kezdenek utána űzni). S’elta hőse 
(így) gondolkozván: ne ismerjék meg nyomomat! medvévé változik. Medvévé 
válását meglátja egy vizet hozó leány. Ezen leánynak szava után a cseremiszek a 
medvét veszik űzőbe. Akkor S’elta hőse egy fatőkére ül és ölyvvé változik. Onnan 
ismét Mudróba repülvén az egész falut tűzzel égeti föl. A cseremiszek ottan új 
telepeket készítettek. S’elta hőse újból odamenvén. a cseremiszeket - felgyújtván 
(házaikat), legyőzve hagyja el. Harmadik ízben menvén nyomát sem hagyta már 
a cseremisznek. így pusztult ki Mudróból a cseremisz nép.

Azután soká élt még S’elta hőse saját votják népét mindenféle ellenségtől oltal­
mazván. Legyőzte az oroszt is, a tatárt is. Az ő halálakor az egész votják nép 
nagyon szomorkodott, sírt, így szólván: nem lesznek már ezután a votják népben 
ezen Kalmez-hősökhöz hasonlók!

(Munkácsi Bernát fordítása)

26.

Az utca bosszant menő legények hangosan énekeltek,
az azt halló leányok igen sírtak;
nem sírtak volna, de most
legényeik beválók (épek, alkalmasak) voltak.
Ez a fölséges császár ugyan mért veszi el (őket)?
Sírásra fakasztja a fiatal legényeket.
Ez az idő mért havaz?
Befödi a szép zöld gyepet.

(Munkácsi Bernát fordítása)

27.

Az ember és a medve

Barátságot kötött az ember és a medve: megbeszélték, hogy együtt répát vetnek. 
Azt mondta az ember: Én veszem el a gyökerét, te, medve a felső részét. A medve 
beleegyezett. Szépen kinőtt a répa. Az ember elvette a gyökerét, a medvének pedig 
odaadta a szárát. Az ember eszi a répát, a medve meg szemrehányást tesz neki.
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A következő évben az ember ismét hívja a medvét vetni. Akkor a medve azt 
mondta: Én veszem el a gyökerét, neked a felső része (jut)! Rendben van! mondta 
az ember és elvetették a búzát. Szépen kinőtt a búza. Az ember learatta a búzát 
és a medvének hagyta a szalmáját-gyökerét. Irigykedve nézte a medve, hogy eszi 
az ember a búzakenyeret, a medvének meg csak alkalmatlan (ehetetlen) gyökerei 
voltak. Haragosan mondta a medve az embernek: Ezután nem barátkozom veled!; 
(ezt) mondván elment az útjára.

28.

A holdban álló ember

Láttad-e valaha a holdban, midőn az idő szép, a vederhordó rúddal álló embert? 
E felöl az öregek így beszélnek. Hajdani időben egy leánynak anyja meghalván, 
atyja új feleséget vett. Ezen mostohaanyjától a szegény leány igen sokat szenvedett 
(tkp. kínt látott). Egyszer - a jégreállás és az umiston [ünnepek] közt (azaz: 
karácsony és vízkereszt táján) - azt a lányt mostohaanyja jókor reggel a hidegben 
a tóra küldte vízért. Az úton gondolkodván, gondolkodván az a lány igen sírni 
kezdett. Ahelyett, hogy így szenvedjek - szólott - no, inkább a fejem vesszen! így 
szólván a tóra ment és a lékbe ugrott. De a víz sehogy sem fogadja be. Ej, fent le­
vő fényes fehér holdam! - könyörgött kínlódásában a szegény lány látod-e ta­
lán ezt az én szenvedésemet; íme engem a víz sem fogad be! Látom - mondá a hold, 
s azt a leányt vederhordó rúdjával együtt nesztelenül felemelte. Azon időtől fogva 
látszik az a lány vederrúdjával a holdon.

(Munkácsi Bernát fordítása)

29.

Hogy miért van csupán a méhnek sok méze, [ellenben] a vadméhnek kevés, a 
darázsnak pedig éppen semmi.

Az öregeknek mondása szerint Inmar könyvében így van megírva. Egyszer 
Inmarnak kedve jött kiismerni és megnézni az ezen földön élőket. Ezért egéből 
leszálltán, mindenfelé jár vala. A vadméhhez érvén mézet kért tőle, hogy az ő 
gondolkodását (tkp. eszét) kipróbálja. Azon időben a vadméhnek igen sok méze 
volt, de gondolván, hogy: ez az Inmar az én mézemet bizonyosan el fogja venni 
- [így] szólott: nincs, kivéve [amivel] gyermekeimet [kell] csalogatni. Inmar a 
vadméhnek hazugsága miatt megharagudván, megátkozta öt: egész életedben (tkp. 
éltedben-létedben) - azt mondta - összes nemzetségeden át sohase legyen immár 
[több] mézed, mint amennyivel gyermekeid csalogathatod (tkp. gyermek csaloga­
tásra valót kivéve). Azon időtől fogva a vadméhnek méze igen kevés szokott lenni. 
A vadméhtől Inmar a darázshoz érkezett. Van-e mézed? - kérdezte tőle Inmar.
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A darázs úgy gondolkozván, mint a vadméh, [így] szólott: a mézem egy könny 
mennyiségű (tkp. nagyságú) sincs, csak száraz viaszom van. Ha nincs, ne is legyen 
csak; egész nemzetségeden át az egy száraz viaszt kivéve ne legyen semmid! - 
szólott Inmar s megátkozta őt is. Innen elmenvén Inmar a méhhez jutott. A méh- 
nek azon időben méze kevesebb volt mint bárkinek, de midőn Inmar kérdezte, [ezt] 
mondta: van, sok van, hála Inmarnak! az egész világ népsége összes nemzetségén 
át sem fogyasztja el. Igen jó! - szólott Inmar megáldván [őt] - úgy is legyen; az 
egész világnak népe összes nemzetségén át egye a te mézed s mégse fogyassza el; 
az édes közül legédesebb étel legyen! Azon időtől fogva a méhnek méze legtöbb 
is, legédesebb is.

(Munkácsi Bernát fordítása)

30.

A Vu-murt és a kötélverő ember

Egy ember a tóparton kötelet font. Fonása közben kijött (ti. a tóból) hozzá a 
Vu-murt. Kijővén így kérdezte: ember, minek fonod te ezt a köteled? Ennek a 
tónak fenekét felfelé fordítani (tkp. helyezni) - mondta az ember. Te talán igen erős 
[vagy], szerfölött dicsekedel; ne dicsekedjél, inkább birkózzunk meg (mimagunk) 
előbb, akkor megtudjuk ki közülünk (tkp. kink) erősebb! Hogy lehetne (tkp. hol 
van) én velem birkóznod, előbb birkózzál az én öreg apómmal! - mondta az ember, 
így szólván az erdőbe küldte a Vu-murtot a medvéhez. A medve meglátván a 
Vu-murtot: minek jöttél ide?! - kiáltotta durva hangjával. Ezt hallván a Vu-murt 
nagyon elkezdett remegni és kevés híja (tkp. kevés csak), hogy le nem esett lábáról. 
Azután fejét is lábbá téve a tóba futott. Itten a tópartbeli embert meglátván így 
szólott: ezután hiszem, [hogy] te igen erős [vagy]; milyen rettenetes [már]-csak öreg 
apád is, pedig magad még erősebb lehetsz. Azért ezután mi (magunk) futva 
próbálkozzunk (tkp. keressük, próbáljuk meg); a ki előbbre halad, az fog győzni. 
Megegyeztek, hogy háromszor körülfutják a tavat. Midőn így futni kezdtek a tó 
körül, az ember lóra ült és igen messzire hagyta el a Vu-murtot Ezt látván a 
Vu-murt ismét [így] szólt az emberhez: Ej, ej, te úgy látszik igen erős vagy, a lovat 
te csak mint valami kicsiséget lábad közé szorítottad és igen gyorsan futottál, én 
úgy sem értelek el téged; azért ezután gyalog fussunk! Ugyan minek akarsz te még 
futni, én téged bárhogyan is elhagylak - mondta az ember; - menj inkább most 
mérkőzzél az én kis öcsémmel (futván), ha neki eléje kerülhetsz (tkp. ha elejét 
veszed), akkor magam fogok menni. Hol a te öcséd? - kérdezte a Vu-murt. Az erdő 
szélire menvén csapd össze kezeid és így kiálts: hej, embernek kis öccse, nosza 
fussunk versenyt! akkor ő futni fog - magyarázta az ember a Vu-murtnak. A Vu- 
murt az embernek szava szerint az erdő szélire ment és összecsapván kezeit, az 
erdőből egy fehér nyúl jött ki. Ez az embernek kis öccse! - gondolta a Vu-murt
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s a nyúl után kezdett futni. Futván, futván, egészen elvesztette szeme elől a nyulat. 
Végtére is elfáradt s megszűnt futni (tkp. megállóit futásból). Azután ismét az 
emberhez ment s így szólott: igaz, te erősebb [vagy] nálam; azért én arra kérlek 
téged (tkp. kérem tőled), hogy ne bántsd az én tómat! íme én pénzt adok neked, 
annyit, amennyit venni (tkp. vevén) csak kedved jön. Az ember a Vu-murttól csak 
egy teli kalap pénzt kért magának. A Vu-murt [azt] felelte: legyen úgy! Akkor az 
ember hazatért s udvarán egy nagy gödröt ásott. Azután annak tetejét befödte, 
csupán egy kalapfenék nagyságú lyukat hagyván meg. Arra a lyukra ráhelyezte 
feneketlen kalapját. Rövid idő (tkp. valamennyi) múlva eljött a Vu-murt az ember­
hez a pénzzel. Az ember azt parancsolta, hogy öntse a kalapba a pénzét. A Vu-murt 
öntvén, öntvén, nem látja (tovább) a pénzét. Az ember parancsolja a Vu-murtnak, 
hogy hozzon megint pénzt s töltse meg a kalapját. A Vu-murt hozott; de nem 
töltötte meg a kalapot; ismét hozott: megint nem töltötte meg. Úgy hordott, 
hordott (ti. pénzt) [míg végre] hetednapra nagy nehezen megtöltötte a gödröt. 
Azon időtől fogva a kötélverő ember jól kezdett élni; egy ünnep alkalmával (tkp. 
idején) én ellátogattam hozzá (tkp. érkeztem), igen boldogan él.

(Munkácsi Bernát fordítása)

31.

(Átokszók)

1. Nyelne bár el a föld!
2. Süllyedj a földön át!
3. Nyavalya (tkp. Kil’dej)! - pusztítson el Kil’dej!
4. Üssön le Inmar (villámával)!
5. Fojtson meg Albasti!
6. Rágjon meg a kutya.

(Esküforma)

Inmarra, a napra, a holdra, kenyeremre, tüzemre, tapodó földemre, hátralevő 
életemre (mondom), ezt a dolgot nem tettem!

32.

Ablakom alatt almáskert

Ablakom alatt almáskert 
„Ne vágd ki!” mondta nekem az apám. 
Kertünkben a vérvörös pipacsok 
„Ne tépd ki!” mondta szülőanyám.
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Ablakom alatti almáskertemben 
Énekesek énekelnek, oh igen, csalogányok. 
Kertünkben a vérvörös pipacsok között, 
Pirosmellű fog repülni, oh igen, a dongó.

Az ablakom alatti almáskertet 
Gyökerestül kivágva ledöntöttem. 
Kertünkből a vérvörös pipacsokat 
Gyökerestül kitéptem.

És azóta ablakunk alatt
Reggelenként nem énekel a dalos csalogány.
És azóta a mi kertünkben
Már nem repül a pirosmellü dongó.

Haj, mennyit mondta a szülőapám.
Fülem nem fogta föl, oh igen, amit mondott. 
Oh, mennyit mondta nekem anyám,
Nem vettem szívemre, s oh mi történt.

33.

Kwala

A kwalát minden nyáron lemosták. Hadd legyen tiszta, pedig a kwalának még 
padlója sincs. Csak fala (van) és a prices. A kwalában volt a vorsud-oszlop, azon 
egy polc volt, vagy - hogy is mondják - szekrény vagy mi. Alul üres volt, csak felül 
volt odaszegezve. Nagyon nagy volt a kwalánk, itt az öregeinknek. Hát bizony én 
jól tudom (emlékszem), amikor az öregapám kiment imádkozni, tányérral, fehér 
terítővei és egy kerek kenyérrel.

34.

Mese

Volt egy ostobácska ember. Fiam, nősülj meg - mondja az anyja. Elment a fiú 
Ozikjába edényeket vásárolni. Megvette és hazaindult. Futva megy haza, az edények 
zörögnek a hátán. Megharagudott és a lába alá taposta (az edényeket). Minden 
nélkül tért haza. Megparancsolták (neki), hogy hozzon sót. Megvette és megy 
haza. Szembe került (vele) egy vizet ivó kutya. Só nélkül issza - mondván -, az 
egész sót a vízbe szórta. Ismét minden nélkül tért haza.
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35.

Az út hosszában énekelve mentünk,
az útnak végét nem találtuk;
teljesen fölserdült (tkp. egészbe ért) fiatal testünk,
hová leszünk, azt nem tudjuk.

(Munkácsi Bernát fordítása)

36.

A víziszellem lánya

Valamikor régen egy nincstelen embernek a fia elszegődött egy gazdag emberhez 
uborkát őrizni. Uborkaföldjük a víz partján volt, és a fiú éjjel-nappal egyedül 
őrködött. Az uborkaőrző fiú nagy mester volt a harmonikázásban; sátrában egész 
éjjel harmonikázott, és úgy jött ki, hogy nem is aludt. Egyszer így játszott, amikor 
valaki táncolni kezdett előtte. Az uborkaőrző fiú csodálkozott: „Ki táncol?” 
úgymond. A táncoló nagyon csodálatos: az egész melle tele (van) pénzekkel, 
mindegyik cseng-bong. A fiú látni akarta őt. Másnap a fiú előkészült, hogy lássa. 
Az est jöttével meggyújtotta kis lámpáját és a lámpát leborította az uborkaszedő 
kosarával; maga elkezdett a harmonikán játszani.

Egy kicsit játszván, egy ember, valaki táncolni kezdett előtte. Nyakláncán csak 
úgy cseng-bong (a sok pénz). A fiú felemelte a lámpáról a ráborított kosarat és a 
lang fényénél (ezt) látta: egy nagyon szép lány táncol. A lány nem tudott többé 
a harmonikázó fiútól elmenni. A táncoló lány kérte a harmonikázó fiút, hogy vegye 
el feleségül, a harmonikázó fiú elhatározta, hogy elveszi. A lány megmagyarázza 
a fiúnak. Te, — azt mondja — ha hozzám jöttél, ne mondd Istenem, ne említsd Istent! 
Ha azt mondod Istenem, apámnak a java-vagyona nem jut nekünk - mondta.

Azután a lány a fiút magával vitte, de se falu se ház nem látszott. A fiú kérdezni 
kezdte: Hol van a te házad és a falud? A lány azt mondta: Meg fogjuk találni, 
(gyere) csak velem, ne kérdezősködj! A fiút a vízpartra vitte és rácsapott a kezével 
a vízre. A víz azonnal kettévált és bementek a vízhasadékba. A lány apja két kerek 
fatányér pénzt az asztalra téve hozományt adott a fiúnak, lábasjószágot is adott, 
nagyon sokat. Amikor onnan eljöttek, a fiúval nagy sok lábasjószág jött. Csodál- 
kozott, hogy ilyen sok jött ki és azt mondta: Oh, Istenem, hová fért el ilyen sok 
vagyon.’! Miután a fiú ezt mondta, a víznyílás összezáródott és a kijövendő 
vagyonból még nagyon sok nem jött ki (kijövetlen maradt). Miért mondtad ezt? 
-mondván a lány a fiút szidni kezdte. Csak a magam munkájával szerzett vagyon 
jött ki - mondta a lány, az apámé egyáltalán nem jött ki, mondta.

Azután hazatértek a fiúhoz és a lányt a templomba elvivén megkeresztelték. 
Azután megesküdtek és lakodalmat tartottak. A lakodalomtartáskor én is ott
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ettem-ittam; nagyon jól tartottak: az emberek pohárral ittak, én lyukas merítőka­
nállal ittam. A fiú még most is nagyon gazdagon él feleségével: „drága” árukkal 
kereskedik, gombokkal és kapcsokkal.

37.

A medve származása

Egyszer egy ember az erdőbe ment vörös berkenyét gyűjteni, és elkezdett ruhás­
tul felmászni a berkenyefára. Kényelmetlen (volt) ruhástul mászni, hát az egész 
ruháját ledobva anyaszült meztelenül mászott. Miközben meztelenül mászott, az 
ágak nekiütődtek a testének, az okozott testi fájdalom miatt: Bár adna az isten 
nekem szőrt - kérte és leesett a berkenyefáról. Miután lemászott, nem tudta 
felvenni a saját ruháját. A szőr kezdett kinőni a testén. A szőr csak nőtt, nőtt és 
maga medve lett. Tőle született az összes medve.

38.

Ima

Uram Istenem, nagy Istenem! A gabonavetésért könyörgünk. Ha megvédenéd 
az éjszakai széltől, a szélvihartól, jó meleg, lágy esődet megadnád, Istenem! Ha az 
elvetett kenyerünket megérlelnéd, ha kévére kévét tennél, ha asztag mellé asztagot 
állítanál. Istenem! Ha megadnád, hogy a cséplőcsürbe mentünkkor kazlat kazal 
mellé állítsunk! Ha megadnád, hogy családunkkal jól ehessünk, ihassunk! Ha az 
Isten megadná, hogy a császárnak gyermek(ek)et adhassunk és az adót megfizet­
hessük.

39.

Dalok

1. Bizony ifjúkor csak egyszer van, 
ha pénzért is keresed, nem találod. 
Pénzzel azt (azokat) nem leled!
Az nem piacra kitett áru.
Bizony ha piacra kitett áru lenne, 
hát drága áron is megvenném.

2. Haj, fa hám ezüst gyűrűs,
Minden befogásnál cseng.
Ezüst olló acél élű
Cifra ruhát szabni.
Selyemöv cifra végű
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Bizony minden felcsatoláskor megakad.
Ebben a faluban egy szép lány van.
Bizony minden pillantásával megállít.
Ebben a faluban egy kék inges fiú van (volt),
Bizony minden pillantásával megállít.

3. Ha az égből mennydörgés dörög,
A ló fején (fejéről) a kötőfék csörög.
Ha a szép lányokat megcsókolod,
Fülbevalóik csengenek.

4. Ha mi énekelünk; szépen énekelünk,
A szomorú embereket megríkatjuk.
Ha szeretőt vesztek, megismerve vegyétek, 
ne vegyetek terhet magatokra.

(Munkácsi Bernát fordítása)

40.

Mese

Egyszer a farkas, a róka és a medve rozsot vetett(ek). Elérkezett a betakarítás 
ideje. Ők együtt betakarították a rozst. A farkasnak jutott a szára, a rókának a 
magja, a medvének pedig a gyökere.

Ezután elkezdtek kását főzni. A rókának a kásája fehér, a medvének és a 
farkasnak, mindkettőjüknek, pedig fekete. A farkas és a medve azt kérdezi(k): 
„Miért fehér a te kásád, a mienk pedig fekete.” Hát a róka azt mondta nekik: „Ha 
folyóvízbe teszitek, a tiétek (is) kimosódik és fehér lesz."

A farkas és a medve hitt(ek) is neki, kásájukat a vízbe öntötték. így a víz elvitte 
a kásájukat.

4L

Szerencsétlen évek

A faluban már egyetlen erős férfi se volt: minden férfit és fiatal legényt elvittek 
a háborúba. Csak az asszonyok maradtak, meg az öregek és a kisgyerekek.

Én akkor még iskolába jártam. A bátyám nagyon akart taníttatni engem. 
Igyekezz tanulni, ha (jól) tudsz tanulni, magam is segíteni fogok, etetni foglak - 
mondta ő.

Én jól tanultam, a hetedik osztályt négyesre és ötösre végeztem. Azután Kijaszba 
mentem a nyolcadik osztályba. Csak néhány napig jártam, folytatni nem sikerült: 
a bátyám elment a háborúba, apám, a polgárháborúból nyomorékon visszatért
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ember, maga nem tudta a családját ellátni (táplálni). A korombeli emberek akkor 
nagyon értékesek voltak a kolhoz számára. Nem telt el sok idő, idegenbe küldtek 
fát (erdőt) vágni. így hát a tanuláshoz már nem jutottam hozzá. A bátyám se tért 
vissza a háborúból.

Ha most lennék fiatal (lenne a fiatalságom) semmiért sem maradnék tanulás 
nélkül.

42.

Lemegyek, lemegyek

Lemegyek, lemegyek 
Végig a vidám mezőn.
Szép kék virágokat 
Haj, keresgélve.

Szép kék virágokat 
Én nem találtam - 
Nem találtam meg szerető 
Haj, kedvesemet.

Szerető kedvesem 
De nagyon messze (van),
Fekete varjú sem repül (oda) 
Fekete erdő mögött.

43.

A folyó vizek hadd folyjanak el, 
Én bennük (ott) nem fürdők.
Ha te el is felejtettél engem,
Én téged nem feledlek el.

44.

Énekeljetek daloló barátaim 
Én nem tudok énekelni.
Nehéz lett a szívem(en),
Miértjét nem tudom.
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45.

Katonakísérő dal

Tu-tut bizony így jelez 
A személyvonat,
Az ősszel bevitt katonákat 
Egyre csak várva.
Ne felejtsd el a zöld füvet,
Ne felejtsd el a virágot.
Ne felejts el bennünket,
Mi sem felejtünk el téged.

46.

Katanéinuk

A fiataloknak a legkedvesebb helye volt ez a kis völgy. Már kora tavasszal 
megszabadult a hótól és kiszáradt. Épp csak kiszárad, már a fiatalok odagyülekez­
tek.

A férjhez adandó leányok idejártak függönyt szőni. A forrásnál levő két nagy 
szomorúfüz között szőttek. A lányok arra törekedtek, hogy szebbnél szebb (egyik 
szebb, mint a másik) függönyöket csináljanak. Hiszen azelőtt a leánykéréskor 
elsőnek a kézimunkáikat, a függönyeiket nézték. Majdnem az egész falu kijárt oda 
a függönyszövő lányokat nézni.

így aztán ezt a kis völgyet Katanéinuknak (Függöny-völgynek) nevezték.

47.

A csipkerózsa nem szép, 
de virága szép. 
én magam nem vagyok szép, 
de a kedvesem szép.
A csipkerózsa, csipkerózsa, 
a csipkerózsa virága szép, 
nekem, nekem, nekem, nekem 
nekem a kedvesem szép.
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48.

Bajtugan vitéz

Régen nem volt mezsgye. A mi erdőnk az elleti cseremiszekétől nem volt elvá­
lasztva. Az erdőt vágva a cseremiszek kezdték elérni a falut. A votjákok kezdtek 
haragudni: Hogyhogy kérdezés nélkül vágják az erdőnket. Volt a falunkban egy 
öreg vitéz. Bajtugan volt a neve. Hogy ne legyen nagy küzdelem, Bajtugan vitéz 
kihívta a cseremiszek Elmet vitézét, hogy zsombékrúgásban versenyezzenek. A ví­
zen át rúgták a zsombékot. Elsőnek a cseremisz vitéz rúgott. Rúgott, de a zsombék 
helyén maradt. Bajtugan vitéz is rúgott, a zsombék felrepülve átszelte a vizet. 
A cseremisz vitéz azt mondta: Na, barátom, te gazdag lettél. Az erdő a votjáké lett. 
Attól az időtől falunkat Bajtugannak hívták, mert Bajtugan vitéz erdővel gazdagí­
totta a falut.

49.

Akaska-dal

Egyszer egy évben eljött 
Hej, az akaskát 
Egy évig és félig 
Vártuk mi, ihaj!

Öt ujjal elvetett,
Fiatal rozsvetés,
Hát hatvanat szálanként (adva) 
Növekedjenek, ihaj!

Hej felnevelt 
lányaink és fiaink,
Hát hatvanig házanként 
Sokasodjanak, ihaj!

50.

Leültem a hadsereg kertjébe

Leültem a hadsereg kertjébe,
Levelet kezdtem írni.
Csalogány énekelt a szemem előtt, 
Kakukk kakukkok a fejem felett.
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Zergevirág elvirágzik 
Zöld fűgyökerén.
Fiatalkorom
Idegen világban telik el.

Felugrottam, hátaslóra ültem,
Körbelovagoltam a mezőt.
Idegen világ - nem világ 
Visszatérek a saját vidékemre.

Elvirágzik, lehullik a zelnice virága,
Helyén zelnice terem (megjelenik, kijön).
Elmegy, elmúlik az én fiatalságom 
Idegen vidékre érkezvén.

51.

Uram Istenem, nagy Istenem, teremtő Istenem! Fejlődjön az elvetett, kiszórt 
gabona! Tyúktojáshoz hasonló nagy legyen! Tyúktojáshoz hasonló sárga legyen! 
Levessel, kenyérrel, sörrel, vodkával ünnepeljük „a szántani indulást”. Istenem, ha 
szántó ekénket könnyűvé téve, szántó lovunkat kövérré tennéd!

A nagy Istennek, a Teremtőnek, a gabonateremtőnek a földteremtőnek, a 
föld-anyának, ölébe tesszük (az áldozatot), hogy gyarapítson! Jó évedet, meleg 
éjedet add meg, meleg esődet add meg, harmatodat add meg, virágodat add meg!

Mennydörgés-anyám, nap-anyám! Jó levessel, kenyérrel ünnepelünk. Jó meleg 
napodat, szép nyaradat, meleg esődet add meg!

52.

Az ember és az erdeiszellem

Egy ember az erdőbe ment méhkaptárt csinálni és fát keresve járkált. Akkor 
találkozott vele az erdeiszellem és megkérdezte: Mit keresel? Az ember azt mond­
ta. Méhkaptárt csinálni való fát keresek. Az erdeiszellem: Gyere csak, majd én 
mutatok! mondván elvezette és egy fát mutatva azt mondta: Erre a fára innentől 
kezdve csinálj kaptárakat, amíg kilencig elérsz, azután egy kaptárral se csinálj 
többet! mondta. Az ember ennek megfelelően kilenc kaptárt csinált és otthagyta, 
tavasszal kiment lefedni. Akkor ismét találkozott vele az erdeiszellem és megkér­
dezte: Mit keresel? Az ember azt mondta: Kaptárfedőt keresek, a kaptárjaimat 
lefedni. Gyere csak, keressünk együtt! mondta az erdeiszellem és elindultak kaptár­
fedőt keresni. Az erdeiszellem három napig keresvén talált és befedték a kaptáro­
kat.

Azután nyáron az ember elmenvén megnézte a kaptárját, hát mind a kilencbe
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bement a méh. Az ember aztán tavasszal ismét elment ahhoz a fához és még egy 
kaptárt készített, hadd legyen tíz, úgymond. Aztán az ember ment nyáron a méhét 
(méheit) keresni, de a méh(ek) eltűnt(ek)! Akkor meglátta őt az erdeiszellem és azt 
mondta: Nem mondtam-e neked: még egy kaptárt ne csinálj! Akár csinálsz eztán 
kaptárt, akár nem, többet egy méh se megy be neked. Ez a fa a szálfák királya volt. 
Te kiszúrtad az ő szemét; az ő szeme ott volt! mondta.

53.

Ha rossz (vagy), hajó, ha gazdag, ha szegény, szomszéd nélkül nem élhetsz!

Egy ember nagyon gazdag volt, a szomszédjai szegények voltak. Ez az ember 
a szomszédai szegénysége miatt a szomszédait egyszer sem vendégelte meg, nem 
tartotta jól; mindig idegen, gazdag emberekkel evett, ivott. Az evés-ivás idején a 
vendégek egyike azt mondta: Ha rossz (vagy), ha jó, ha gazdag, ha szegény, 
szomszéd nélkül nem élhetsz! - úgymond. Miután a vendége így beszélt. Ez a 
mondás ugyan igaz-e? mondván (az ember) ezt csinálta: mézsört készítve egy nagy 
hordóval, azt a padló alatti helyiségbe (pincébe) tette és evő-ivó embereit meghíva 
megvendégelte (őket) és azt mondta: Na, most már együnk, igyunk! Nekem most 
nem jó (nem jól áll) a dolgom; mit kell most ezzel csinálni? - mondta. A vendégek 
rémülten kérdezték: Hát, miféle dolog? - úgymond. Hát nekem a pincémben 
halott ember van; most mit kell vele csinálni? - kérdezte. A vendégek, egyik is, 
másik is rémülten mondták: Mi dolgunk van nekünk ezzel? Hiszen vannak neked 
szomszédaid; az ilyen dolgokat a szomszédaid tudni fogják! - mondván mindnyá­
jan, egyik a másik után elmentek.

Miután a vendégek elmentek, az ember minden szomszédját meghíván azt 
mondta: Na, szomszédok! Mit fogunk most csinálni? Nekem nem jó (nem jól áll) 
a dolgom. Nekem a pincében most halott ember van. Hát mit kell vele csinálni? 
- kérdezte. A szomszédok azt mondták: Ajaj! Ez nem jó dolog! Őt nem lehet itt 
tartani. El kell vinni! - mondták. Hát, ti elviszitek-e? - kérdezte. Miért ne vinnénk 
el? Mi? A szomszédot cserbenhagyod-e? - mondták. Azután a gazdag ember 
kötelet hozott és a padlót felnyitva, maga a pincébe menvén azt mondta: Ti 
eresszétek le a kötelet, én majd megkötöm; ti felülről húzzátok! - mondta. Ő 
rákötötte a mézsörös hordót és megparancsolta, hogy húzzák. Ők fentről kitartóan 
vesződséggel húzva kivették úgymond a halott embert: a mézsör hordót. Miután 
kivették, a gazdag ember a mézsörrel megvendégelte őket és azt mondta: Hát igen, 
szomszédok! „Ha rossz (vagy), hajó, ha gazdag, ha szegény, szomszéd nélkül nem 
élhetsz!” mondták (nekem), (s) igaz lett - mondta és mindent elmesélt (nekik), amit 
tett.
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54.

1. Vág, vág - forgácsa nincs: óra.
2. Alacsonyabban (van) a tyúknál, magasabban a lónál: nyereg.
3. Ül, ül, - árnyéka nincs: jégverem.
4. Amikor megy énekelve megy, amikor visszatér sírva tér vissza: vízhordás.
5. Megy, megy és fejszenyélre ül: kutya.
6. Kis teknő mellett tyúkürülék: fülbevaló.
7. Egy kis házban új asszony sír: méh.
8. Ajtaja nincs, ablaka nincs — a ház tele vendégekkel: uborka, paradicsom, tök, 

dinnye.
9. Egy kalap alatt négy új asszony - asztal.

10. Eszik, eszik, fehéret hány: malom.
11. Egyik mondja: megyek, másik mondja: nem: sí.
12. Oszlop tetején vajas-vajas kalács: kopasz fej.
13. Lába nincs, mégis jár: óra
14. Szája nincs, de beszél: óra, könyv.

55.

Amikor én gombagyüjteni mentem

Korán elmentem hazulról. Átmásztam a kerítésen. Végigmentem a keskeny 
mezsgyén. Bementem az erdőbe. A forrás mellől gombát gyűjtöttem: zsíros gom­
bát, hársfa gombát, vörös gombát. Elmentem messzebbre, oldalra fordultam. Ott 
egy fenyő alatt hangyaboly volt. A hangyák futkosnak a napon. A hangyák a 
tojásaikat a szájukban tartva futkosnak. Előre mentem. Ott nő erdei fenyő, égerfa, 
boróka, nyárfa, zelnicefa. Harminc gombát találtam. Futva végigmentem a hegy 
mentén. Átmentem a vízen. Ott (onnan) sok szamócát találtam. Egész nap járkál­
tam. Érezni kezdtem, hogy fáj a lábam. Találtam egy száraz helyet. Leültem egy 
tuskóra, fogtam a kenyeret és ettem. Későn értem haza.

56.

Házad mögött zelnicecserjéd,
virága az égbe ragyog bizony;
magunk is szépek (vagyunk), hangunk is szép,
bizony visszaverődik a nyárfaerdőben.

Ha lovat fogsz be: fogj be párjával, 
kantárcsatjai rézből legyenek; 
ha leányt veszel el: vedd el a szépít, 
legyen gazdag, mint egy úr.
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57.

Egy fiú szenvedései

Volt egyszer egy embernek két fia, a nagyobb fiának meg felesége. Az asszony 
a kisebbik fivért egyáltalán nem szerette. Egyszer a fiatalabbik fivért az erdőbe 
küldték: Mégévé a vadállatok hadd pusztítsák el őt - úgymond. A nagyobbik fiú 
felesége azt mondta a férjének: Én beteg vagyok - mondta - az öcséd hozzon 
nekem nyúltejet - mondta. Megparancsolták a kisebbik fivérnek: Menj öcsém, a 
feleségem beteg, hozz neki nyúltejet! - mondta. Az öccse elment és bement az 
erdőbe. Megtöltötte a puskáját és kezdte keresni a nyulat. Meglátta a nyulat és 
célozni kezdett (rá) de a nyúl megszólalt: Ember barátom, ne lőj le engem, neked 
adom a tejemet - mondta. A nyúl odaadta és a fiú elvivén a tejet, odaadta a 
sógornőjének. A sógornője azt mondta: Én ezzel nem gyógyulok meg - mondta

hozd el nekem a farkas tejét! - mondta. A kisebbik fivér elment és ismét bement 
az erdőbe, ott meglátott egy farkast. A farkas azt mondta: Ember barátom, ne ölj 
meg engem, neked fogom adni a tejemet - mondta. A farkas odaadta a tejét, a fiú 
pedig a sógornőjének adta. A sógornője azt mondta: Én ezzel nem gyógyulok meg, 
nekem a róka tejét hozd! - mondta. A fiú elment és elhozta a róka tejét. A sógornő­
je azt mondta: Nekem nem kell az ő teje, a medve teje kell - mondta. A fiú a medve 
tejét is elhozta. Azután a sógornője azt parancsolta, hogy hozzon oroszlántejet és 
a fiú elhozván az oroszlán tejét odaadta neki.

A sógornő csodálkozott azon: a fiúnak se a farkas, se a róka, se a medve, se az 
oroszlán nem csinált semmit. Azután a sógornő a férjéhez szólt: megparancsolta, 
hogy ölje meg az öccsét. Ő az öccsét kötéllel megkötözte és az erdőbe víve ott 
hagyta. Miközben az öccse ott volt sírva, hirtelen szélvihar keletkezett és a szél­
szellem odament a fiúhoz. Jössz-e vagy nem hozzám szolgálni? Ha nem, megöllek 
- mondta. A fiú azt mondta: Már akár megyek, akár nem (mentem) úgyis megha­
lok - mondta. Azután a szél szelleme a fiúról leoldozta a kötelet és a fiút magához 
véve (magával víve) elment. Megérkeztek a szélszellem házába és a szélszellem azt 
mondta a fiúnak: Hát ezek az én lovaim, te etesd őket - mondta - csak egy istállót 
ne nyiss ki, azt nem szabad kinyitni - mondta. A fiú azt gondolta: Miért nem 
engedi meg, hogy kinyissam? Nem hallgatott a szélszellem szavára. Kinyitotta azt 
az istállót és az ott lévő ló beszélni kezdett: Üss engem nagyon erősen! - mondta. 
A fiú ütötte a lovat és a ló azt mondta: Elég lesz már, ne üss! - mondta. A ló szól 
a fiúhoz, megparancsolta, hogy vegyen (magához) a házból egy köszörükövet, egy 
fésűt és egy tányért. A fiú meghallgatta, amit a ló mondott, a házba bemenvén 
kihozta a köszörükövet, a fésűt és a tányért és bement a lóhoz az istállóba. A ló 
azt mondta a fiúnak: Ülj rám! — mondta. A fiú felülvén a lóra elment a szélszellem 
házából.

A szélszellem megharagudván, erősen üldözni kezdte őt. Már majdnem utolérte
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őt és a ló azt mondta a fiúnak: Dobd el a köszörükövet! - mondta. A fiú eldobta 
a köszörükövet és a köszörükő nagyon nagy hegy lett. Amíg (a szélszellem) átment 
a hegyen, a fiú messzire jutott. Azután ismét majdnem utolérte és a ló azt mondta 
a fiúnak: Dobd el a fésűt! A fiú eldobta a fésűt és a fésű nagyon nagy erdő lett. 
Mire a szélszellem kiért az erdőből, a fiú messzire jutott. A szélszellem ismét 
majdnem utolérte és a ló azt mondta a fiúnak: Dobd el a tányért! A fiú eldobta 
a tányért és nagyon nagy víz lett és a szélszellemnek lehetetlen volt ezen a vízen 
átmenni. így a ló és a fiú megmenekült.

A fiú hazatért és katonának ment, de semmit nem értett. Egyszer kiment a 
városba sétálni és meglátta a lovát. A lova ember lett és ez az ember egy szablyát 
adott a fiúnak. A kard hetven púd volt. A fiú elhozta a szablyát és a kapitány 
hálószobájába tette. A szablya áttörte a keresztgerendát és a pincébe esett. Reggel 
jött a kapitány és megkérdezte: Kinek a szablyája? - mondta. Egy hármat (három 
csillagot) felvarrt katona azt mondta: Ez az én szablyám - mondta és fel akarta 
(kezdte) venni, de nem bírta (győzte). Azután a fiú azt mondta: Az enyém az - 
mondta, fogta a szablyáját és a három (csillagot) felvarrt katonát hazugsága miatt 
levágta és megölte. A kapitány azt mondta: Menj, térj haza! - mondta. A fiú 
elment és hazatért; a szablyát a kapitánynak hagyta. A fiúhoz én is elmentem, jól 
megvendégelve bocsátott el.

58.

Piacra menve lovat vennék,
Ha zsebemben pénzem lenne.
Hazatérve útközben egy leányt vennék el,
Ha a fejemben lenne eszem.

Ha nyár lenne (lett), sétálnék, ihaj,
Kilences (kilenc szalagból font) bocskorom felhúzván, ihaj, 
Sógornőimet (kedveseimet) keresvén, ihaj,
Bevont csizmámat elhasználtam, ihaj.
Kerestelek és megtaláltalak én téged, ihaj,
A kertben (kertből), ahol az alma érik, ihaj.

59.

Az asztal tetejét megtölti az ennivalód, 
nem tönkölyből (van), búzából;
Az hogy így szeretjük egymást, 
nem embertől (van), Istentől.
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A rőtszínű lónak csillaga (van), 
a szamócának virága (van);
A Nap fent (van), a napok előttünk: 
nem válunk el, amíg csak élünk.

Nyárfa tövébe ültem, 
a levelek zörögve hullanak;
bizony ez az én szerencsétlen életem hiába telik el, 
észre sem véve, hogyan telt el.

E madarak éneke 
szívemet bizony megríkatja; 
ez éveknek nehézségei 
bizony elválaszt(anak) szerelmemtől.

60.

A tolvaj és az ördög

Valamelyik országban élt két fivér. A fiatalabbik tolvajlással akart megélni 
(jóllakni), az idősebbik dolgozva. így hát a fiatalabbik elment tolvajkodni, a bátyja 
pedig elment, hogy dolgozva gazdagodjék meg. Az úton az ördög szembe találko­
zott az idősebbel. Hová mégy? - mondja az ördög. Megyek, hogy dolgozva 
meggazdagodjam - mondja ez. Ej, ostoba, mondta az ördög és kinyomta a szemét. 
Ő aztán ment-ment az út mentén és odaért egy tölgyhöz. Akkor már éjszaka volt. 
Az a tölgy éppen az ördögök gyülekezőhelye volt. Éjjel az ördögök összegyűltek 
és beszélgetve üldögéltek. Az egyikük azt mondja: Én ma egy fiúnak kinyomtam 
a szemét. Ha ő e tölgy alatti forrásban megmossa a szemét, a szeme megnyílik. 
Aztán már a másik ördög beszél: Egy bojárnak beteg a lánya. A lány csak akkor 
gyógyul meg, ha egy (bizonyos) fajta füvet összegyűjtve, pünkösd estéjén azt a 
templom körül füstölve (körbe)hordozták. A fiú az elmondottakat mind hallotta. 
Éjfél után az ördögök mind elmentek. Azután a fiú lemászott a tölgyről és a 
tölgynél levő forrást keresve megmosakodott. Aztán a szeme megnyílt. Azután a 
fiú megkereste a bojárt és meggyógyította a lányát. Ezért a bojár feleségül adta neki 
a lányát. Ők most nagyon jól kezdtek élni. Akkor ennek a tolvajlásból meggazda­
godni akaró öccse megérkezett hozzá. A bátyja gazdagságát látva azt mondja: 
Hogy gazdagodtál meg? A bátyja azt mondta: íme, ott van egy tölgy. Annak a 
tölgynek a tetején éjjel aranyat adnak - mondta. Az öccse ennek híve, fogott egy 
zsákot és elment, hogy éjjel a tölgyön aludjon. Ott ül tétlenül, várva, hogy aranyat 
adjanak. Aztán éjjel, tizenegy órakor ördögök jöttek a tölgyhöz; mielőtt elkezdtek 
beszélgetni, valaki nincs-e itt úgymond, körbenéztek. Aztán meglátták őt a tölgy
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tetején és a lábát megfogva levették. Aztán halálra ütötték-verték. még a beleit is 
kivéve, otthagyták. Ő valahogy (így-úgy) hazatért. Nyisd ki! - mondta a feleségé­
nek. Aztán még élt egy kis ideig és meghalt. így az az ember, aki elindult, hogy 
dolgozva gazdagodjon meg, meggazdagodott, a tolvajlásból meggazdagodni akaró 
ember meghalt és nem gazdagodott meg.

61.

Új ház építése

Új helyre új ház építése után először szalmát gyújtanak meg minden egyes 
sarokban, hogy a gonosz lélek elmenjen. Azután csak az egyik sarokba ezüstpénzt 
tesznek, hogy Isten jólétet és gazdagságot adjon.

Miután bementek az új házba kását főzve fekete kos fogadalmat kell tenni. 
Fenyőforgáccsal a tüzet gyújtva a sutba mégy és háromszor kását öntve a tüzbe 
mondod:

Fekete kos fogadalmat teszek kásával a sutban, őrizz meg — úgymond.

62.

A szeme beteg ember

Egy embernek beteg volt a szeme. Elment a jóshoz. A jós jövendölvén, tükörrel 
megtekintette és azt mondta neki: A te szemedet „páros kígyószemmel" (egy kelés 
neve) elvarázsolták; rá kell olvastatni! Aztán a szeme beteg ember a kuruzslóhoz 
ment. Odamenvén a kuruzsló írósvajat hozatott vele, arra kezdett ráolvasni;

Amikor kijött a vízből a bedobott vas, kő, akkor edd meg ezt az embert! Amikor 
képes voltál megenni a napot és a holdat, akkor edd meg ezt az embert!

Azután, miután abbahagyta a ráolvasást, a kuruzsló azt mondta a beteg ember­
nek. Te ezt az elvarázsolt írósvajat hét napon át kend a szemedre; szélre ne menj! 
Akkor a szemed meg fog gyógyulni - mondta.

63.

A mező közepén magányos nyírfa,
Télközepéig nem hullik le a levele;
Anyácskám, ha én meghaltam,
Éjfélig nem merülsz álomba.

Lehull, lehull a zelnice virága,
Helyükön kinő a zelnice meggy;
Elmúlik, elmúlik fiatal korom,
Szívemet fúrja és áztatja (ez).
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Ott is hazatér egy katona,
Itt is hazatér egy katona;
Nézd csak, anyácskám.
Talán apácska is hazatér.

Fekete erdőben kakukk kakukkok 
Szomorkodva, kakukkok 
Az életem hiába (valóan) telt el,
Ahogy a szomorkodó kakukké.

Daru tojás, daru tojás,
Eltörtem a daru tojást;
Daru tojás a sűrű bokor alatt,
Az én kedvesem a föld alatt.

64.

Rézpénz (mese)

Élt-éldegélt ezen a fényes világon egy férfi. Gyerekkorától anya-apa nélkül 
maradt, árvaként nőtt fel. Élete folyamán sokat látott, sok országban járt. Azután 
már visszatért a szülőfalujába, feleséget vett és házat épített magának. A szomszé­
dok és a közeli rokonok segítettek neki állatokat beszerezni: ki borjút adott, ki 
bárányt, kecskegidát adott, ki libát, csirkét hozott.

Egy ideig éldegélvén fiuk született. A fiuk szépen és egészségesen nőtt fel. Később 
egész nap az utcán játszott az egykorú barátaival, nyáron a folyó mentén, a 
réteken, az erdőkben futkosott, télen a hegyen sível, szánkóval csúszkáltak. Csak 
egyetlenegy fiút nevelünk, amíg egészségesek vagyunk fiunk gyerekkorától dolgoz­
va ne szenvedjen - mondogatták egymásnak (egymás közt) az anyja és az apja.

A fiúcska nagyon szeretett lapos köveket a víz felszínén dobálva játszani. Egy­
szer, miközben így játszott, eszébe jutott egy gondolat. Futva hazament és az 
apjához fordult: Apácska, add nekem a ládádból az ezüstpénzeidet. Mennyi kell?
- mondta az apja. Amennyi van, annyit adj — mondta a fiú. Az apa a csillogó ezüst­
pénzeket a ládából kivéve megszámolta és újra betekerve a tekercsbe a fiának adta. 
Miközben a fiú kiment, az ajtó küszöbén, az apa megkérdezte: Fiam, megint 
kereskedők érkeztek? Mit veszel? Semmit nem veszek, (ezeket) dobálva fogok 
játszani — mondta ő és elfutott. Hadd legyen, játszik-játszik és majd visszahozza
— gondolta az apa. A fiúcska leereszkedett a folyó partjára és a pénzeit a víz 
felszínén dobálva játszani kezdett. Este a fiú üres kézzel tért haza, ha az apa 
csodálkozott is, a fiúnak a pénzről egy szót se szólt. Csak néhány nap eltelte után
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kérdezte meg: Fiam, mit vettél a pénzen? A vízbe dobálva játszottam - mondta 
ő. Rendben van, ha játszottál, játszottál - mondta az apa - te már nem vagy kicsi. 
Holnap a gazdaghoz fogsz menni dolgozni.

A fiú egész nap a cséplésnél dolgozott, a nagyoknak segített: hordta a kévét a 
szérűbe, gereblyével gereblyézte a szalmát, merítő lapáttal a magot a pudovkába 
töltve mérte a magot. A fiú csak késő este ért haza, éhesen. Az egész arca csupa 
por. Csak a szemei és a fogai fénylenek.

Fiam - mondta az apa - mielőtt ennél, először, ahogy kell, mosakodj meg. 
Gyerünk, lemenve a folyóhoz, a vízbe bemenvén (megfürödvén) térünk majd haza. 
Miután odaértek a patakhoz, az apa azt mondta: Na, fiam, mutasd csak a pénzed, 
sokat fizetett-e neked a gazdag? Ő a zsebe mélyéről elővett egy fehér tekercset, azt 
kicsavarta és kivett onnan egy ötkopejkás megrozsdásodott rézpénzt. Az apa ezt 
a pénzt a kezébe vette és már a folyó felé emelte (a kezét). A fiú még hirtelen bele 
tudott kapaszkodni az apja kezébe és azt mondta: Apa, mit akarsz (csinálni)? 
Hiszen ez egész nap forrón izzadva megkeresett pénz, te pedig ezt a vízbe akarod 
dobni?

65.

Krumplit akarok enni,
Karórépát akarok enni.
Aljoska Mariáját
Igen-igen meg akarom csókolni.

A ligetben három fenyő van.
A csúcsát egye meg a mókus.
Engem eldobtál, mást megszerettél - 
A fejedet egye meg a kutya.

A hegyre kölest vetettem,
Mégis konkoly lett.
Kicsi asszonyt vettem,
Ő meg süket lett.

66.

1. Ha az udvaron szarka csörög, levél vagy hír jön.
2. Ha a jobb füled cseng, téged valaki dicsér, ha a bal füled, szid.
3. Ha a fecskék alacsonyan repülnek, esni fog az eső.
4. Ha álmodban ezüstpénzt találsz, könnyfolyás (sírás) lesz.
5. A házban fütyülni nem szabad - az ördög megtelepszik.
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6. A kisgyereket, amíg negyven napos nem lesz, nem szabad egyedül hagyni, az 
ördög - azt mondják - kicseréli.

7. A rokonok nevét a gyereknek adni nem szabad: - azt mondják - boldogtalan 
lesz.

67.

Miért eszik az ember napjában háromszor?

Egy férfi a mezőn dolgozott. Dolgozott-dolgozott és kezdett megéhezni. Azt 
mondta magáról: Ó, Istenem, nagyon szeretnék már enni. Nem maradt erőm 
dolgozni.

Miután így szólt, megjelent előtte Isten és letéve az ennivalót otthagyta.
Az evés után a férfi ismét dolgozott. Azután újra megéhezett, de Isten nem jött 

többé.
Másnap a férfi ismét a mezőre ment és megjelent előtte Isten. Sokat dolgoztál 

tegnap, ember? - kérdezte ő. A férfi azt mondta: Nem sokat dolgoztam. Megéhez­
tem és hazamentem. Akkor ma kétszer fogsz enni - mondta Isten.

Ekkor kétszer étkezve dolgozott a férfi. így estig mégis megéhezett.
A harmadik nap Isten megint leereszkedett a földre és megkérdezte a férfitől: 

Sokat dolgoztál-e tegnap, ember? - mondta. Többet dolgoztam, de mégis meg­
éheztem - mondta a férfi. Ma háromszor fogsz enni - mondta Isten.

A férfi ekkor háromszor evett és egész nap dolgozott. Hát így rendezte el az 
Isten, hogy az ember napjában háromszor egyen.

68.

Mi atyánk, te aki a mennyben élsz, 
mindenütt legyen ismert a te neved, 
csak te légy a mi őrzőnk; 
legyen meg a te akaratod a mennyben, 
és a földön is;
egy darab kenyeret valamikor adj nekünk;
és engedd el a felvett adósságunkat (bűneinket),
és mi is elengedjük az adósságot csinálóknak
(a vétkezőknek);
ne engedj minket a csalásba,
hanem őrizz a gonosztól.

69.
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Oh égbeli atyánk!
Dicső legyen a te neved. 
Jöjjön el a te birodalmad;



A te akaratod (szerint) legyen a földön, 
valamint az égben is.
Add meg nekünk ma a megélhetéshez (szükséges) 
kenyerünket.
Adósságainkat (bűneinket) hagyd el (engedd el), 
ugyanúgy mi is elengedjük az ellenünk vétkezőknek 
a bűneit.
Őrizz meg minket a kipróbálástól, 
és szabadíts meg bennünket a gonosztól.
Tied a birodalom, a hatalom és a dicsőség 
végtelen ideig.

70.

Forradalom

Te, tűz,
Rohadt világot,
Éjjeli odvat 
Emésztesz, te, tűz!...

Te, kés,
Minden kötelet,
Amit gyűlölök 
Elmetélsz, te, kés!...

Te, hang,
Udmurtokat és 
Másokat keltő 
Nagyharang, te, hang!...

Te, Nap,
Tavaszi láznak 
Terjesztője, te 
Kelő, drága Nap!...

Te, hős,
Lánc-szabdaló,
Te, népeket 
Szabadító, te, hős!...

(Ágh István fordítása)
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71.

Mali

Eltűnődöm. Mintha nem is olyan régen történt volna...
Minden megelevenedik a szemem előtt.
Mati még fiatal lány volt. A környező falvakban mindenki ismerte. Az emberek 
nem tudtak betelni szépségével.

De hogyisne gyönyörködtek volna benne!
Rajta kívül semmi sem szerzett örömet a szépségével. Köröskörül erdők, végte­

len mocsarak, zsombékok. Az udmurtok házai roskatagok, vaksik, mint a vénasz- 
szonyok: kicsiny ablakaik vannak. Az emberek is vaksik, akár a házak.

Mati meg szép volt, mint a virág. És elhervadt, elfonnyadt, mint a virág - 
irgalmatlanul sárba tiporták.

Még pirkadatkor, alighogy rózsállik a könnyű felhő a látóhatáron, kiáll a 
kapuba, és mint a kis madár, csicseregni kezd valakivel. Ezüstcsengettyü a hangja: 
tisztán csilingel. Ha megszólal, naphosszat hallgatnád fáradatlanul. A járása ke­
cses, örökké nézhetnéd, nem fáradna el a szemed. Magas, karcsú; szőke haja 
bodros... Úgy suhan végig az utcán, akár a hattyú a tó vizén...

És a szeme! Még az éhes farkas is megfeledkezne korgó gyomráról, ha a Mati 
szemébe nézne; okos és szép, akár egy kék virág. Mindenkire nyájasan tekint, 
mindenkihez van kedves szava, néha rázendít, akár a pacsirta - ilyen volt Mati!

Dínomdánom idején még a részeg férfiak is uralkodtak magukon Mati jelenlété­
ben, még játszani, énekelni, táncolni is másképp, valahogy szebben igyekeztek. 
Még az öreg férfiak is mondtak egy-egy jó szót, ha találkoztak vele:

- Derék lány vagy, Mati, derék!...
így szerették még az idegenek is. Mindenki törődött vele... De hogyisne törődött 

volna! Rajta kívül nem volt a faluban senki, aki megszépítse az életet, gyönyörköd­
tesse a szemet, megnyugtassa a lelket.

Körös-körül sötétség. Sanyarú élet. Ha Mati nincs, ki énekel zengő dalt, ki mond 
okos szót, ki melegíti fel a bánattal teli szívet?

De nem sokáig virult Mati... Elhervadt, mint a kis virág... Ki és miért tette 
tönkre szép életét - senki sem tudta: némelyek azt mondták, hogy az apja részeg 
fejjel odaadta egy orosznak, hogy megbecstelenítse, mások meg azt állították, hogy 
Matit pénzzel elcsábították.

Ennek mintha mindenki megörült volna. Hamarosan már azt pletykálták, hogy 
Mati minden férfival bujálkodik.

Mit lehet tenni? Az udmurt nép bizony sötét - mocsarak közt, vadonban él. 
Ugyan mit képes megérteni?!

Fekete hollóként boldog-boldogtalan csípni-vágni kezdte Matit, mindenki csú­
fot űzött belőle, sőt még a házőrző kutyákat is rá-ráuszították...
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- Hé, Mati! Hogy vagy? Most kinek viszed? - Gyakran így gúnyolták röhögve 
a férfiak.

Némelyik suttyomban megtapogatja a hasát, és az egész falu hallatára azt 
kiabálja:

- Cimborák! Ez hasas, biz’ isten! Hahaha!
Tenyerébe rejtett arccal, keservesen zokogva, hányszor futott ha/a Mati!...

(Részlet; Makai Imre fordítása)

72.

Az udmurt nyelv

Tisztán
Agyunkkal

mérve
Nem egyforma-e 
Nekünk, 

kétkezi 
Kovácsoló 

népeknek 
A kínai, 

a tatár
és az angol nyelv? 

S az udmurt, 
a német,

Az olasz 
beszéd

A pörölyforgatásnál 
A szántás 

barázdasorán,
Nem egyforma-e 

nékünk,
Újjászülető

új-mag
népeknek?

Igazán
mindegy,

Teljesen
mindegy,
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Hogy a béres, 
a béresember 

A munkás,
a munkásember 

Milyen nyelven 
mondja el,

Milyen nyelven idézi 
A régi életet.
Ha munkájáról 

német nyelven 
Szól 

a német 
munkás,

Ha a japán 
béres

A rizsföldön 
korbács 

Alatt 
beszél - 

A dolgozó 
embereknek, 

Napszámosoknak 
béreseknek,

A vérszopót 
Átkozónak
Minden nyelv egyforma lesz. 
Az elnyomott ember 

gondolatát 
Az elnyomott

mindig érteni fogja.
De most,
Ma,

e percben,
Az élet lüktető 

változásakor,
A szocializmus 

korszakában 
Miért 

drága 
Az udmurt 

nyelv?



Miért, miért
Kell az udmurt nyelvet
Ennyire megbízhatóan,
Jól tudni?
Talán,

mert
Zengzetesebb

minden más nyelvnél?
Vagy szépsége 

annyira vonzó?
Vagy tán 

csengése csábít?
Nem és nem!
A maga helyén 
Bármely nyelv 
Szép

és zengzetes.
És minden nyelv 
Gazdag lesz 

és élénken csengő,
Ha megérleli az idő.
Eljött az idő,
Az igaz és letagadhatatlan,
Mikor az udmurt nyelv tudása 
Mindennél fontosabb

és szentebb.
Ezer évekig 

köves mezőkre,
Elhagyott,

véres
parlagokra 

lehel életet.
Traktort és kombájnt hozunk e földre, 
S a parlagot 

bevetjük.
Súlyos sziklákat 

görgetünk 
Új helyekre.
Ragadjunk meg minden emelőt 

és feszítővasat,



Hogy tovagördüljenek 
a nehéz sziklák.

És a régi 
kőnehéz 

ész
Meghasitásához, 

harmatos villogásához 
Falvakból a szenny 

és a sötétség 
Kirekesztéséhez, 

elűzéséhez 
Milyen 

eszköz kell 
A traktor mellett?
A traktor mellett 

és túl a traktoron 
Az élet sínéit is 

át kell helyezni 
majd. S fényes,

Jó eszköz kell 
A napszámosoknak,
A szegényeknek,
Jól érthető, 
szívbe markoló 
Újfajta segítség kell - 

az új udmurt nyelv!
Munkánkban 

ő segít,
rá számíthatunk,

Itt és ott, és - 
mindenütt.

Traktorként fölszántja a homályt,
S az ódon falvakat fölgyújtja, akár a tűz. 
A szegény,
A béres
És a gyárimunkás 
A szerszámgép mellett,
A kolhoz rétjein,
Érti és egyre jobban tudja,
Hogy szükséges,
Jó eszköz már az udmurt számára



Munkálódás közben 
A régi élet legyűréséhez 
És kovácsolásához az új létnek - 

az udmurt nyelv.
(Kovács István fordítása)

73.

Azt kérdezted tőlem

Azt kérdezted tőlem:
- Minek dalokat költeni, 
időd hasztalan tölteni?

- Ugyan kérdezted-e már, barátom, 
a mezőn aranyló zabkalásztól, 
mért zúg éjjel-nappal.
mért susog éjjel-nappal?
Kérdezted-e a pataktól, barátom, 
minek csörgedezik, 
minek álmodozik?
S a fülemülét tavasszal a kertben, 
hogy mért fog dalba, ha a nap lejár, 
kérdezted-e már?

(Bede Anna fordítása)

74.

Erdőben bolyongtam

Erdőben bolyongtam, 
áfonyát találtam, 
áfonya szemedre 
gondoltam, szerelmem.

Mezőben kaszáltam, 
vadrózsát találtam, 
vadrózsa orcádra 
gondoltam, szerelmem.

Határban szántottam, 
pacsirtát hallottam, 
pacsirta hangodra 
gondoltam, szerelmem.

(Bede Anna fordítása)
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75.

Ha kedvesem

Ezt a versemet vasárnap szereztem, 
mikor a réten jártam-keltem.
Ha kedvesem el nem olvassa, 
váljék e dalomból pacsirta, 
röpüljön a felhőkön túlra.

Karcsú derekamat öv övezte, 
sárga és zöld öv ékesítette.
Ha kedvesem meg nem látja, 
hulljon ez az öv a mocsárba 
kígyózó hínárrá válva.

Minap a ligetben lépegettem, 
fehér margarétát szedtem.
Ha kedvesem nem tér vissza, 
hervadjon el a margaréta, 
szénává száradjon a szirma.

Mellem, arcom megnedvesedett.
Könny ez tán? Harmat is lehet...
Ha kedvesem ezt meg nem tudja, 
nem törlőm le. Hajnalra kelve 
köddé váljék minden cseppje.

Zokog a szívem, dalol a szívem, 
miként a guzla húrja, remeg.
Ha kedvesem mégsem szeret, 
az én szívem kővé válva 
hulljon a sebes Kámába.

(Bede Anna fordítása)

76.

Két nyulat egyszerre nem fogsz meg

A mi falunkban nincs még egy Oleksej bátyához hasonló gazdag (ember). Ha 
gazdag is, minden pénzt össze akar gyűjteni. Tavaly kilencéves fiát tanítani adta. 
Dolgoztatni is akarja a fiát, tanítás nélkül se akarja hagyni. Ha valami kis munka 
van, Oleksej bátya nem engedi a fiát tanulni. Úgy látszik, elfelejtette az öregek 
mondását: Két nyulat egyszerre nem fogsz meg.
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Fia nehéz helyzetbe jutván már sír: az apja dolgozni kényszeríti, barátaidtól 
lemaradsz - mondja a tanító. Először nagyon gyorsan kezdett tudni. Állandóan 
dolgozni maradván, később már nem tudott. A tanító az idén újra az első évbe 
(osztályba) ültette őt, a barátait a másodikba tette át.

Oleksej bátya fukarkodása miatt - az emberek szerint (?) - még sokáig taníttatni 
fogja a fiát.

77.

„Kutya betegség”

Ani a folyosón jár. Kendővel bugyolált kisbabáját a kezében ringatja: csi-csi-csi.
- Ani, babád sír-e vajon?
- Soha nem hagyja abba a sírást. Sírása miatt éjjel aludni se tudtam - mondja 

Ani.
- Hát miért ilyen sírós?
- Neki kutya betegsége van, attól sír - mondja Ani, a babáját sajnálva.
Az orvos sok betegséget ismer, de ehhez hasonlót még nem hallott.
- Ani, hát ki mondja, hogy kutya betegség?
- A mi kisbabánk megbetegedett kutya betegségben, állandóan sírt.
- Hát most már meggyógyult?
- Meggyógyult, már nem sír.

78.

Az anyanyelv

Hallom néha: az udmurt nyelv minek? 
Másutt se kell,
Csak itt a falunkban.
Fölfortyanok én ilyen beszéden,
Bárki mondja, nyelem csak a mérgem.

Mikor belépünk az életünkbe, 
Anyanyelvűnk 
A legelső lépés.
Lépés ? Föld, hogy legyen hova lépnünk, 
Támaszunk, vezérlőnk, amíg élünk.

Nagy folyók is forrásból erednek.
A párbeszéd:
Édes anyanyelvből.
Anyanyelvűnk! Ki hozzád mostoha, 
Mások nyelvén se érthet az soha!
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Tűzön-vízen
Ezért esküszöm rád.
Büszkeségem.
Hü maradok hozzád.

(Tandori Dezső fordítása)

79.

Előszó

A votják nép - daloló nép. Dalolva megy munkába, dalolva dolgozik, tér haza 
a munkából, pihen, szórakozik, örül, gondolkozik, szomorkodik, (így) mondja ki 
méltósággal szerencséjét, neveti ki baját. A dallam hullámai a harmonika fehér és 
fekete billentyűin mintha megérintenék a vérereit, kedvét fellelkesítve, szíve belsejé­
ből visszhangoznak.

A dal!... A votják dal!... Az egész világ legjobb akaratú emberei szívükből- 
lelkükből szeretve fogadják (találkoznak vele). A votják dallamokat szereti hallgat­
ni a földművelő, a munkás, a katona, a tudós.

A votják dal! Ő népünk sok ezer dallamából és költeményéből megalkotta a 
valódi történelmet.

(P. Pozdejev: A kedvet növelik, a szívet kimozdítják)

80.

Segítsetek
nyelvjárási atlaszt összeállítani

Korunkban a nemzeti atlaszokon kívül megjelenik néhány nemzetközi atlasz is. 
Közülük a legnagyobb az Európai nyelvek atlasza (EKA). Az atlasz votják részé­
nek összeállításában részt vesz R. S. Nasibullin, a filológiai tudományok kandidá­
tusa. Az elmúlt évben a hollandiai Van Gorkom kiadónál megjelent az EKA első 
füzete. Az EKA vezetői nagyra értékelték Nasibullin munkáját.

A nemzetközi atlasz munkálataival egy időben R. S. Nasibullin az udmurt nyelv 
dialektológiai atlaszának összeállításán dolgozik. Az EKA részére 21 votják falu­
ból kellett anyagot gyűjteni, a votják atlasz számára legkevesebb mintegy 250 
faluból. A votják nyelvatlasz munkálat - nagy állami munka. Ezt csak egy ember­
nek az erejével megvalósítani nem lehet. Most nagyon kell sietni a nyelvjárási 
szavak gyűjtésével: sok szó elfelejtődik, eltűnik, kihal. A falusi emberek összetéte­
lének megváltozásával a nyelvjárási sajátságok összekeverednek vagy kihalnak. 
A nyelv - a népnek évszázadok (hosszú idő) alatt megteremtett vagyona. Ennek 
tanulmányozása a térképek segítségével lehetőséget ad a tudósoknak, hogy mind
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a nyelvnek, mind a népnek történetét alaposan megismerjék. Ezért is kérem a 
tanárokat és tanulókat, hogy a „Légy kész!” újság nyelvjárási anyagokra vonatko­
zó kérésének eleget téve, folyamatosan küldjenek (szó)értelmezéseket, jöjjenek 
azok bármely faluból: kicsiből, nagyból, Udmurtiából vagy köztársaságunkon 
kívülről.
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IRODALOM
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lölés c. fejezetben ismertetett módon írtam át.
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RÖVIDÍTÉSEK

Abi. = ablativus
Acc. = accusative
Adv. = adverbialis
AEthn. = Acta Ethnographica Academiae Scientiarum Hungaricae. 

Budapest
AkÉrt. = Akadémiai Értesítő. Budapest
ALH = Acta Finguistica Academiae Scientiarum Hungaricae. 

Budapest
Appr. = approximative
B = beszermán nyelvjárás
Ba. = bavli nyelvjárás
BT = Búj és Tanip menti nyelvjárás
C = mássalhangzó
Car. = caritivus
CIFU = Congressus Internationale Fenno-Ugristarum Budapesti: 

habitus (1960). 1963.
CIFU 2 = Congressus Secundus Internationale Fenno-Ugristarum 

(1965). Helsinki 1968.
CIFU 3 = Congressus Tertius Internationale Fenno-Ugristarum 

(1970). Tallinn 1975.
CIFU 4 = Congressus Quarte Internationale Fenno-Ugristarum 

(1975). Budapest.
CIFU 5 = Congressus Quinte Internationale Fenno-Ugristarum 

(1980). Turku.
Cx = esetrag
D = déli nyelvjárások
Dat. = dative
dial. = nyelvjárási
Dial. = 0 dialektach i govorach juznoudmurtskogo narecija. I. 

1978.
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DSU

É
ÉFOu.
Egr.
Elat.
ESA
EtnUdm.
FgrÉrt.
FgrRok.
fn.
FU
FUF
FUFA
FŰM
G
Gén.
hsz.
I.

IFUJ

IKSP
111.
Iness.
Imp.
Instr.
isz.
J
JSFOu.
K
Ka.
Köz.
ksz.
KSz.
Ku.
KU
1.

L
L.
M
M.

= Doklady i soobscenija Instityta Jazykoznanija Akademii 
Nauk SSSR. M.

= északi nyelvjárások
= Etudes Finno-Ougriennes. Budapest-Paris.
= egressivus 
= elativus
= Emakeele Seltsi Aastaraamat. Tallinn.
= Materialy po etnogenezu udmurtov. I. 1982.
= Finnugor Értekezések. Budapest.
= Zsirai Miklós, Finnugor rokonságunk. Budapest 1937.
= főnév
= Fenno-ugristica. Tartu.
= Finnisch-ugrische Forschungen. Helsinki.
= Anzeiger der Finnisch-ugrischen Forschungen. Helsinki. 
= Finnisch-Ugrische Mitteilungen. Hamburg.
= glazovi nyelvjárás 
= genitivus 
= határozószó 
= Izsevszk
= Issledovanije finno-ugorskich jazykov i literatur Uzgorod 

1977.
= Istoriko-kulturnye svjazi permskich narodov. I. 1981.
= illativus 
= inessivus 
= imperativus 
= instrumentális 
= indulatszó 
= jelabugai nyelvjárás
= Journal de la Société Finn-ougrienne. Helsinki.
= kazáni nyelvjárás 
= kanli nyelvjárás 
= középső nyelvjárások 
= kötőszó
= Keleti Szemle. Budapest.
= kukmori nyelvjárás 
= krasznoufimszki nyelvjárás 
= lásd
= irodalmi nyelvi 
= Leningrad 
= malmizsi nyelvjárás 
= Moszkva
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MEU

MF

mn.
MNy
MSFOu.
MSzFE

MU
MUD
NéprNytud.
Nom.
nu.
NylOK

NyK.
Nyr.
NytudÉrt.
or.
ORUD
OUR
Perf.
PI.
Praet.
Px
S
Sam.
SFU
Sg.
s
Sg.
Ta.
Term.
tkp.
Trans.
TRÜT
Ts.
UAJb.
UEWb.

= Mikroetnonimy udmurtov i ich otrazenije v toponimii. I. 
1980.

= Munkácsi B.-Fuchs D. R„ Volksräuche und Volksdichtung 
der Wotjaken. Helsinki 1952.

= melléknév
= Magyar Nyelv. Budapest.
= Mémoires de la Société Finno-Ougrienne. Helsinki.
= A magyar szókészlet finnugor elemei. 1-3. Főszerkesztő:

Fakó György. Budapest 1967, 1971, 1978.
= malmizs-urzsumi nyelvjárás 
= Materialy po udmurtskoj dialektologii. I. 1981.
= Néprajz és Nyelvtudomány. Szeged.
= nominativus 
= névutó
= A Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és

Irodalomtudományi Osztályának Közleményei. Budapest.
= Nyelvtudományi Közlemények. Budapest.
= Magyar Nyelvőr. Budapest.
= Nyelvtudományi Értekezések. Budapest.
= orosz
= Obrazcy reci udmurtskogo jazyka. I. 1982.
= V. K. Kelmakov, Obrazcy udmurtskoj reci. I. 1981.
= perfectum
= plurális
= praeteritum
= birtokos személyrag
= szarapuli nyelvjárás
= szamarai nyelvjárás
= Sovetskoe finno-ugrovedenie. Tallinn.
= singularis 
= sosmai nyelvjárás 
= sagirti nyelvjárás 
= tatisli nyelvjárás 
= terminativus 
= tulajdonképpen 
= transitivus
= Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised. Tartu.
= taskicsi nyelvjárás
= Ural-Altaische Jahrbücher. Wiesbaden.
= Károly Rédei, Uralisches Etymologisches Wörterbuch. 

Budapest 1986.
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Uf.
UJb.
UP
V
VFUJ
VGU
Vir.
VJ
VKFU

VNpk.

vö.
VSFU
VUD
VUDO
VUJ
Vx
WotjChr.

Zapiski
UdNII

= ufai nyelvjárás 
= Ungarische Jahrbücher. Berlin.
= 200 let udmurtskoj pismennosti. I. 1976.
= magánhangzó
= Voprosy finno-ugorskogo jazykoznanija.
= Voprosy grammatiki udmurtskogo jazyka. I. 1984.
= Virittäjä. Helsinki.
= Voprosy jazykoznanija. M.
= Vsesojuznaja konferencia po finno-ugrovedeniju. Syktyvkar 

1965. Joskar-Ola 1969.
= Munkácsi Bernát, Votják népköltészeti hagyományok.

Budapest 1887.
= vesd össze
= Voprosy sovetskogo finno-ugrovedenija. Saransk 1972.
= Voprosy udmurtskoj dialektologii. I. 1977.
= Voprosy udmurtskoj dialektologii i onomastiki. I. 1983.
= Voprosy udmurtskogo jazykoznanija. I.
= igei személyrag
= Yrjö Wichmann, Wotjakische Chrestomathie mit Glossar. 

Helsinki 1954.
= Zapiski Naucno-Issledovatel’skogo Instituta pri sovete 

ministrov UASSR. I.

Uf.
UJb.
UP
V
VFUJ
VGU
Vir.
VJ
VKFU

VNpk.

vö.
VSFU
VUD
VUDO
VUJ
Vx
WotjChr.

Zapiski
UdNII

A votják nyelvjárások

politikai határ 

nyelvjárási határ
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